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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящая история составлена из запиток, сделанных в Англии во время посольства принца де Талейрана, и отрывков из писем, адресованных моей бабушкой, герцогиней де Дино (впоследствии герцогиней де Талейран и де Саган), на протяжении тридцати лет М. Адольфу де Бакуру, который передал их мне по ее воле.

За несколько месяцев до своей смерти в 1862 году моя бабушка, в то время полностью отдававшая себе отчет в своем состоянии, сама поведала мне о драгоценном наследии, которое после ее ухода будет передано мне М. де Бакуром, ее душеприказчиком, и добавила свои последние наставления и советы.

Справедливое суждение о выдающихся идеях и личностях возможно лишь по прошествии многих лет, и потому я с удовольствием отложила бы публикацию этих мемуаров. Но несколько лет назад моя племянница, графиня Жан де Кастелан, опубликовала историю ранних лет герцогини де Дино, и поскольку многие читатели желают получить продолжение, я решила больше не задерживать его, и оно предстанет на следующих страницах.

Книга проливает на последние годы принца де Талейрана больше света, чем любое предшествующее издание, и говорит сама за себя столь красноречиво, что мне не нужно ничего добавлять от себя. Место, занимаемое герцогиней в европейском высшем свете первой половины прошлого столетия, также слишком хорошо известно, чтобы напоминать о нем здесь. Ее личное обаяние, как и ее интеллектуальное превосходство, редко имело себе равных, однако нравственное очарование, которое она излучала на всех, кто ее знал, менее известно. Интеллект — великий источник силы, но благородство души — еще больший; и несомненно именно оно помогало герцогине в самых сложных перипетиях ее жизненного пути.

Именно это ощущение благородства и изысканности, по моему мнению, является главной чертой ее Мемуаров.

КАСТЕЛАН, ПРИНЦЕССА РАДЗИВИЛЛ



CONTENTS



	CHAPTER I
	PAGE



	Paris, May 9—A crowded drawing-room—Eridge Castle—Trouble
in Paris—A Naval Spectacle.
	1



	CHAPTER II



	A Visit from the Duke of Wellington—Politics at Paris—The
King's Birthday—The Princess Victoria—European
complications.
	12



	CHAPTER III



	M. Thiers' Marriage—Talleyrand summoned to Paris—Return
to London—Lady Jersey and the Duc d'Orléans—Dinner
with the King.
	19



	CHAPTER IV



	Warwick Castle—Queen Adelaide—The Duke of Wellington—London
at its best—Woburn Abbey—M. de
Lieven's recall—A rift in the Cabinet—Lord Brougham—Dinner
with Palmerston—Lord Grey's difficulties—Palmerston's
methods—Oxford and the Duke—Kings
in exile—A jovial monarch—Mirabeau—Talleyrand's
Memoirs—The King's health—Don Carlos and
Court—A Schism at Almack's—Resignation of Lord
Grey—Don Carlos escapes—Lord Melbourne's position—Revolutionary

politics—European politics—Spanish
affairs—Palmerston's incivility—A scene at the levée—Last
days in England—Talk with Louis-Philippe—George
Sand—English visitors—A royal visit—M. de
Talleyrand resigns—Lord Brougham in Paris—A State
trial—Talleyrand's successor.
	27



	CHAPTER V



	A Court at the Tuileries—Cabinet making—Triumph of
M. Guizot—Talleyrand and Church—Fieschi's crime—English
politics—Thiers' difficulties—The King's
courage—General Sébastiani—A clever secretary—Marriage
projects—State prisoners—British affairs.
	224



	APPENDIX I
	287



	APPENDIX II
	288



	BIOGRAPHICAL INDEX
	291






МЕМУАРЫ ГЕРЦОГИНИ ДЕ ДИНО


ГЛАВА I 1831


Париж, 9 мая 1831 г. — Я ошеломлена парижским гамом. Здесь стоит такое вавилонское столпотворение слов, мелькает столько лиц, что я едва узнаю себя и испытываю величайшие трудности, пытаясь собрать мысли воедино, чтобы понять, где нахожусь я, где остальные, преуспевает страна или терпит бедствие, достаточно ли искуссны врачи или болезнь превосходит их искусство.

Раз двадцать я останавливалась, чтобы подумать о Мадейре; порой же мои мысли устремляются к Валансе; однако я не нахожу прочного приставовища, и мне кажется совершенно тщетным предвосхищать что-либо до великого избирательного кризиса, который занимает всеобщее внимание. По любому поводу здесь говорят «после выборов», точно так же, как светское общество Лондона привыкло говаривать «после Пасхи».

Вчерашний «Монитёр» содержал небольшую статью; позиция министерства и позиция широкой публики одинаково справедливы и лестны для М. де Талейрана, но здравый смысл нынче не в моде, и в этой стране еще меньше, чем где бы то ни было. По правде говоря, если бы я позволила своим мыслям блуждать вокруг тысячи и одного мелкого затруднения, которые портят и осложняют всё на свете, единственным выводом, к которому я могла бы прийти, было бы то, что страна очень больна, но доктор — превосходен!...

Лондон, 10 сентября 1831 г. — Судя по письмам из Парижа, неистребимый баий де Ферет наконец отбыл; равно как и мадам Висконти, еще один необыкновенный пережиток прошлого.

Я слышала, были беспорядки женщин; полторы тысячи этих ужасных созданий учинили бучу, и из-за их пола Национальная гвардия не стала применять силу. К счастью, дело разрешил дождь.

Вчера прибыл курьер с бессвязной бумагой насчет Бельгии с требованием, чтобы голландцы отошли еще дальше, чтобы Маастрихт был гарзонирован исключительно голландцами, с выражением нетерпения по поводу того, что генералы Бодран вел прямые приватные беседы с английскими министрами, и с требованием его немедленного отзыва. Впрочем, он не уедет до тех пор, пока не завершится прием в английском дворе.

Ничего нового о Польше.

«Таймс» рассказывает о злополучной попытке в Португалии. Проклятие Дому Мигелу! Какое это позорище, что он одержал победу!

Единственная новость в Лондоне заключается в том, что по случаю коронации [1] Король разрешил епископам снять их безобразные парики. Из-за этого за последнюю неделю они стали совершенно неузнаваемы, ибо так спешили воспользоваться разрешением, что не дали времени отрасти своим собственным волосам. В результате они выглядели весьма комично и привели в восторг всех гостей на королевском обеде.

Лондон, 11 сентября 1831 г. — Все по-прежнему говорят только о коронации; о возвращении герцога Девонширского пешком, всего забрызганного грязь; поступки, слова и внешний вид каждого обсуждаются, приукрашиваются, искажаются и рассматриваются с большей или меньшей долей милосердия: то есть без всякого милосердия вовсе. Лишь королева остается вне всяких кривотолков; все говорят, что она была безупречна, и они абсолютно правы.

Вчера я видела герцога Глостерского и не смогла добиться от него ничего, кроме того, что они пытались избежать присутствия Ван де Веера (от которого мадам герцогиня Саксен-Веймарская падает в обморок) на сегодняшнем большом дипломатическом обеде в Сент-Джеймсе. Поэтому они придумали пригласить, помимо послов, лишь тех министров, которые женаты; это показалось мне довольно глупым.

Все почтенные пережитки исчезают; вот леди Морнингтон, мать герцога Веллингтона, скончавшаяся вчера на девяностом году жизни. Это событие вряд ли что-то изменит для ее сына.

Ландграфиня Гессен-Гомбургская и герцог Саксен-Мейнингенский отбыли вчера на пароходе в Роттердам; герцогиня Кембриджская уезжает сегодня в Гаагу через Брюгге. Главная забота всех их — избежать Брюсселя.

Леди Белфаст весьма забавно описывает визит английских яхт в Шербур и оказанный им там прием. Они были встречены властями, которые совершенно не могли уразуметь, что такое Джентльменский яхт-клуб, до которого правительство не имеет никакого дела; более того, они едва не приняли их членов за пиратов. Тем не менее, им дали обед и бал. Лорд Ярборо пожелал ответить на их гостеприимство на борту своей яхты, но все провинциальные прекрасные дамы заявили, что ничто на свете не заставит их танцевать на море, что их наверняка ждет ужасная морская болезнь, и что само предложение — сущая дикость. В конце концов лорду Ярборо пришлось уступить, и он дал свой бал в шербурском трактире, где, впрочем, ухитрился потратить десять тысяч франков за единственный вечер.

Лондон, 13 сентября 1831 г. — Вчерашний прием в английском дворе был как никогда многолюдным и, следовательно, столь долгим и утомительным, что Мексика, Испания и Неаполь последовательно выбыли из строя (hors de combat). Дипломатические ряды настолько редели из-за падавших одна за другой дам, что приходилось напрягаться больше обычного.

Мадам де Ливен смело уселась на ступеньках трона, откуда прошла в покои короля, где пообедала. Она вернулась и объявила нам, что не устала и не голодна. Она чуть было не добавила, что наши ноги должны отдохнуть, поскольку отдохнули ее, а наши желудки быть сыты, поскольку ее был набит.

Пэрессы, как правило, прекрасно выглядели в своих мантиях. Одна несчастная дорого заплатила за удовольствие воспользоваться своим правом пэрессы быть принятой королем вопреки всему. Леди Феррерс фактически содержалась ее мужем в качестве любовницы до того, как он женился на ней, поэтому лорд Хау сообщил лорду Феррерсу, что королева не станет принимать его жену. Однако лорд Феррерс возразил, что пэрессы имеют право свободного входа (entrée), и в этом им нельзя отказать. Его все же предупредили, что королева отвернутся, когда леди Феррерс будет проходить мимо, и именно так все и произошло. Должна заметить, что даже в этом проявилось доброе сердце королевы, ибо она притворилась, будто заводит разговор с принцессой Августой как раз перед тем, как леди Феррерс поравнялась с ней. Она не прервала своего разговора, и можно было подумать, что бедная женщина прошла незамеченной и неоскорбленной. Я сочла это очень милым со стороны королевы.

Обед был великолепным, а буйное хорошее расположение духа короля — поистине комичным; он произнес несколько примечательных речей по-французски, и, как до меня дошло, после ухода дам непристойность его бесед превосходила всякое воображение. Я никогда не видела его столь веселым. Полагаю, что определенные депеши из Парижа, прибывшие незадолго до обеда и принесшие лорду Палмерстону и М. де Талейрану весть о том, что французские войска начнут эвакуацию Бельгии 27-го числа и полностью вернутся во Францию к 30-му, имели некоторое отношение к королевскому веселью. Лорд Грей был от этого просто вне себя от радости.

Новости об холере дурные; она добралась до Швеции через Финляндию, а в Берлине за три дня тридцать из шестидесяти заболевших умерли. В Париже из-за этого поднялся такой шум, что М. Перье появился там верхом в своем министерском мундире; его присутствие возымело хорошее действие.

Кажется, бельгийское дело окончательно улажено, и М. де Талейран говорил вчера, что окажется во Франции в конце октября. Но я видела уже столько взлетов и падений в этих делах, что больше не берусь предсказывать что-либо на неделю вперед.

Танбридж-Уэллс, 16 сентября 1831 г. — Я только что побывала в замке Эридж [2], принадлежащем богатому и мизантропичному восьмидесятилетнему старику, жестоко преследуемому несчастьями. Его титул — граф Абергавенни, но фамилия его — Невилл. Он кузен лорда Уорика; знаменитый «делатель королей» был из Невиллов, и замок Эридж принадлежал ему. Позднее там пировала королева Елизавета.

Основания замка древние, и он был тщательно восстановлен в старинном стиле нынешним владельцем. Общий вид производит совершенно гармоничное впечатление, а каждая деталь богата и элегантна. Совершенство резьбы и красота витражей поразительны. Личные покои лорда Абергавенни чрезвычайно мрачны. Замок занимает очень высокую точку на вершине холма, а у его подножия раскинулось озеро площадью в двадцать акров. Но низины окружены холмами, которые даже выше того центрального, на коем стоит замок, и все они покрыты столь великолепными, многочисленными и тянущимися на многие мили деревьями, что образуют настоящий лес. Я никогда не видела пейзажа столь романтично лесистого и в то же время столь глубоко меланхоличного. Это не Англия и тем более не Франция; это Черный лес, это Богемия. Я никогда не видела плюща подобного тому, что обвивает башни, балконы и поистине все здание целиком. Короче говоря, я в восторге.

В парке, посреди рощи из высоких и весьма мрачных елей, бьет минеральный ключ, точно такой же, как в Танбридже; а сам парк не только полон оленей, но в нем также водятся благородные олени, бесчисленное множество коров и овец, а также прекрасное стадо буйволов.

Лорд Абергавенни очень благодетелен. Сто двадцать рабочих постоянно состоят у него на жалованье; но с тех пор, как посетители из Танбриджа нагрянули и испортили его сад, он никому не позволяет осматривать ни свой парк, ни свой дом. Некоторое время назад он отказал в приеме даже принцессе Ливен. Полные мольбы записки от графини Батяньи и от меня растопили его сердце. Его не было дома, когда мы приехали, но он оставил распоряжение слугам показать нам все; по лесам нас сопровождал человек на лошади. Его люди очень любят его; они много говорят о его доброте и весьма выразительно пересказывают историю несчастий, постигших их несчастного старого господина.

Лондон, 17 сентября 1831 г. — На обратном пути из Танбриджа я вчера посетила Ноул, один из древнейших замков Англии, построенный королем Иоанном. Самая старая часть существующего здания восходит к этому времени долгое время Ноул находился во владении кентерберийских архиепископов, но Кранмер, обнаружив, что его великолепие вызывает народное недовольство, возвратил его короне. Елизавета пожаловала его Сэквиллам, старшего из коих она сделала графом Дорсетом; и он оставался в этом семействе до сегодняшнего дня. Он только что перешел в руки леди Плимут, сестры герцога Дорсета, который погиб на охоте и не оставил детей. Нынешний герцог Дорсет, старик, является дядей своего предшественника; он унаследовал титул без поместья.

Когда я захочу, я могу быть столь же щепетильной, как кто угодно! Я снизошла до того, чтобы прочитать путеводитель, и отдала себя в руки экономки. Эта древняя добрая фея очень искусна в показе почтенного и мрачного дома Ноул, которому нет равных по части меланхолии. Даже та его часть, что была обустроена для нынешних жильцов, не исключение; тем более глубока тоска той части, что предана воспоминаниям о прошлом. Все там подлинно античное; имеется пять или шесть спален, вестибюль, три галереи и гостиная, заполненная мебелью эпохи Якова I. Панели, мебель и картины — все достоверно датируется этой эпохой. Покои, занимаемые Яковом I во время его визита к первому графу Дорсету, великолепны; они украшены венецианскими зеркалами; там находится парадная кровать из золотой и серебряной парчи, туалетный набор филигранной работы, шкафчики из слоновой кости и черного дерева, а также множество других диковинных и прекрасных вещей. Здесь представлены портреты всей Англии, и среди огромного количества хлама — с дюжину великолепных образцов кисти Ван Дейка и сэра Роберта Лесли. Парк велик, но ничем не примечателен; быстрого визита вполне достаточно.

Лондон, сентябрь 1831 г. — Мне вечно не везет с возвращением в Лондон. Я вернулась позавчера, как раз вовремя, чтобы узнать о падении Варшавы [3]; а сегодня приехала из Стоу [4], чтобы услышать о новых и серьезных беспорядках, произошедших в Париже по случаю поражения поляков. Состояние города в момент написания этих строк было тяжелым, судя по подробностям из сегодняшней «Таймс». Могу добавить, что М. Казимир Перье храбро спас Себастиани от величайшей опасности, усадив его в свою карету. Добравшись до Вандомской площади, они были вынуждены искать убежища в здании Главного штаба; раздавались громкие крики «Долой Луи-Филиппа!» (à bas Louis-Philippe!)

Сегодня судьба министерства, вероятно, решится в Палате. Мне известно, что М. де Риньи сильно тревожился, ибо предыдущее заседание было крайне неблагоприятным.

Я также получила очень печальное письмо от М. Паскена.

Наши предчувствия оправдываются самым прискорбным образом.

Лондон, 20 сентября 1831 г. — Граф Поль Медем прибыл вчера и провел со мной большую часть дня.

Он выехал из Парижа в субботу вечером. У меня была уйма времени расспросить его, и я нашла его суждения здравыми и холодными, как обычно; он полагает, что во Франции пока ничего не проиграно и ничего не спасено. Все это, по его мнению, вопрос случая; и положиться нельзя ни на что. Он приносит дурные вести о непопулярности короля, а также о невежестве и самонадеянности всех и вся. Ни во что он не ставит никого, кроме Казимира Перье, да и тот не скрывает своего отвращения к той скудной помощи, которую получает. Я услышала печальный отчет о социальном и коммерческом положении Парижа. Все там неузнаваемо: одежда, манеры, тон, нравы и язык — все изменилось. Мужчины проводят целые дни в кафе, а женщины исчезли. Вошли в моду новые выражения. Палата депутатов именуется Законодательной королевой (La Reine Législative); Палата пэров — Старой палатой (L'Ancienne Chambre). Последняя как сила в государстве перестала существовать. Говорят, что король был более всех готов отказаться от наследственного принципа в пэрстве, надеясь таким образом снискать популярность и заполучить лучший цивильный лист. Впрочем, никто не полагает, что он превысит двенадцать миллионов, а между тем он ежемесячно получает полтора миллиона франков.

Несколько театров закрыты; Опера и «Итальен» по-прежнему привлекают публику, но если на сцене продолжают выступать звезды, то в ложах можно лицезреть лишь изнанку общества.

Поговаривают, будто царь Николай предаст смертной казни лишь тех поляков, которые убивали русских пленных во время кровавых сцен, разыгравшихся в клубах. Остальных ждет Сибирь. Какое множество несчастных мы увидим наводняющими Европу, и особенно Францию! Естественно испытывать желание предоставить им приют, но следует признать, что в нынешнем положении Франции они могут стать лишь новым элементом беспорядка. Говорят, что во время любых беспорядков (émeute) эмигранты из всех стран всегда играют ведущую роль.

Новости из Рио-де-Жанейро неблагоприятны для детей [5], оставленных Домом Педру. Восстание негров привело к большим беспорядкам.

События в Швейцарии [6] прискорбны.

Кое-что произошло в Бордо.

Миаулис [7] предпочел взорвать свой флот, нежели подчиниться Каподистрии.

Лондон, 21 сентября 1831 г. [8] — Волнения возобновились в Париже в воскресенье вечером и продолжались весь понедельник утром. Наблюдались зловещие симптомы всех родов, и облик города был весьма серьезным. Интерпелляции, объявленные Могэном и Лорансом, были отложены на двадцать четыре часа, поскольку сочли, что неминуем частичный, если не полный, распад министерства. Небесные силы! До чего мы докатились и куда мы направляемся!

В связи с этим с уверенностью утверждают, что войска на Мадейре готовы подчиниться донье Марии. Имя Мадейры, произнесенное (можно сказать, брошенное) полгода назад без особых раздумий, окажется пророческим. Именно туда мы отправимся искать убежища!

Жюль Шодрон [9] назначен вторым секретарем миссии в Брюсселе.

Лондон, 23 сентября 1831 г. — Вчера выдался великолепный день для церемонии в Вулидже, на которой я присутствовала. Было весьма впечатляюще наблюдать за спуском на воду крупного военного корабля, а затем за тем, как его буксируют в док, где его будут оснащать снастями.

Мы находились на платформе рядом с королевской; вокруг толпились несметные массы народа, множество пароходов и гребных лодок, играли оркестры, звенели колокола и гремели бесчисленные пушечные салюты. Почти светило солнце. Мундиры и туалеты пестрели яркостью; словом, было все, что способствует созданию атмосферы великого праздника.

Король взял небольшую делегацию дипломатического корпуса, которую я сопровождала, посмотреть миниатюрную фрегату — подарок королю Пруссии. Это очаровательная вещица, выполненная целиком из меди и красного дерева. Затем он повел нас завтракать на борт «Ройял Соверен» (Royal Sovereign), старой яхты времен Георга III, изрядно позолоченной и изукрашенной. Его Величество обратился ко мне, выпивая за здоровье короля французов, а к Бюлову — предлагая тост за Его Прусского Величества. Он позабыл мадам Фальк, из-за чего герцогиня Саксен-Веймарская, сильно уязвленная, не смогла удержать слез, и королю пришлось приносить извинения мадам Фальк и пить за здоровье короля Голландии.

Я обедала у герцога Веллингтона, который пребывал в весьма бодром расположении духа. Он надеется, что Билль о реформе будет отвергнут Палатой лордов при втором чтении, которое состоится 3 октября. Лорд Уинчилси, объявив, что будет голосовать против него, получил от министерства предложение сложить свои придворные обязанности, однако король не принял его отставки.

Вчера вечером из Парижа прибыл курьер с депешей от 20-го числа, извещающая, что беспорядки прекратились и министерство одержало верх в Палате депутатов; но, с другой стороны, говорят, будто принятое решение доказывает, что бельгийский договор должен строиться на тех основах, что были предложены в депеше от 12-го числа.

Лондон, 25 сентября 1831 г. — Мы получили подробности заседания Палаты, на котором министерство одержало триумф. Победа была добыта голосованием по порядку дня, сформулированному в выражениях, почетных для правительства, и проведенному большинством в 85 голосов. Голосов подано: 357 — 221 за М. Перье, 136 против. Таким образом, дела на мгновение обрели некое подобие равновесия, но я питаю мало веры в исход событий. Новой Палате еще предстоит показать, что она намерена делать в отношении наследственного пэрства, цивильного листа и бюджета, и мне не кажется, будто она готова сказать или сделать что-либо стоящее.

Мне продолжают писать, превознося великое мужество М. Перье, описывая страну в критическом состоянии и представляя Поццо крайне нервничающим, несмотря на женитьбу племянника, которой он безмерно рад.

Трое господ из Арраса, представленных бароном де Талейраном, обедали с нами. Они принадлежат к французскому среднему классу и очень этим гордятся. Одним из троих был семнадцатилетний юноша из класса риторики лицея Людовика Великого, находящийся здесь на каникулах и уже столь разговорчивый и самоуверенный, сколь то возможно. Он подает все надежды однажды самым заметным образом орать в Палате.

Лондон, 27 сентября 1831 г. — Вчера Конференция согласовала протокол, и один бог знает, каков будет результат! Голландцы и бельгийцы не смогли достичь никакого соглашения или хотя бы подойти к нему. Поэтому Конференция, дабы предотвратить возобновление военных действий, окончательно разрешить этот трудный, щекотливый и опасный вопрос и отвратить пожар, который вечно висит на волоске, учредила себя арбитром и намерена защищать результаты своего арбитража, коих исполнение должно начаться незамедлительно. Как это воспримут в Париже? М. де Талейран полагает, что сперва они испытают раздражение, а затем уступят, тем более что ничего другого не оставалось. «Это, — говорит он, — единственный и неповторимый способ уладить дело».

Лондон, 29 сентября 1831 г. — Вчера приезжал М. де Монтрон. Он отзывается с крайним презрением о Париже и всем, что там происходит. Он рассказывает мне, что король собирается переехать в Тюильри после ожесточенной битвы со своими министрами, которые и на сей раз заставили его поступить по-своему. Им стоило немалых трудов преодолеть упрямство королевы, но они сломили все препятствия, и это свершится.

Говорят, что в Пале-Рояле король не может ступить и шага без того, чтобы его не встретили самыми жестокими прозвищами. Его привечают криками «Болтун!» (Bavard!) «Скупердяй!» (Avare!) и т.д. Они просовывают ножи сквозь внутренние решетки и угрожают ему. Словом, обстановка ужасна.



ГЛАВА II 1832


Лондон, 23 мая 1832 г. — Герцог Веллингтон нанес мне вчера долгий визит. Он поведал, что сожалеет о том, что личные обстоятельства М. де Талейрана побудили его принять решение покинуть Англию пусть даже на время. Никакой заместитель, сколь бы превосходен он ни был, не смог бы удержать положение на той высоте, до которой его вознес М. де Талейран. Он занимал здесь ведущую позицию и преобладающее влияние не только среди коллег-дипломатов, но также среди своих английских сослуживцев. К тому же он пользовался глубоким уважением по всей стране, где высоко ценили тот факт, что он держался в стороне от любых интриг. Он был единственным человеком, способным «при любом министерстве» сохранять солидарность Англии и Франции. Сам же он опасался, что прочие участники Конференции станут разговаривать с заместителем М. де Талейрана свысока, и по возвращении тот может обнаружить новую обстановку и утраченные позиции, восстановить которые окажется непросто. Наконец, если М. де Талейран не вернется в Лондон, мы не сможем даже поручиться за сохранение мира.

Он добавил, что положение дел в обеих странах крайне серьезно, что все принятые меры недостаточжны и никто не может предсказать исход ни Реформы, ни революционных методов, к коим прибегли для ее достижения. Кто опять-таки скажет, что способна породить королевская прихоть, коль скоро Билль о реформе будет принят?

Герцог был, как всегда, очень прост и естествен, полон здравого смысла и, на свой манер, безусловно лишенный сентиментальности, весьма дружелюбен.

Лондон, 24 мая 1832 г. — М. де Ремюза здесь с письмом от генерала Себастиани к М. де Талейрану, которое он еще не вручил. Он передал мне послание от герцога де Бройля, написанное перед самым его отъездом в деревню и, как мне мнится, проникнутое большой тревогой по поводу шаткости всего во Франции. Он отсылает меня к М. де Ремюза, но я и без того слишком хорошо знаю, что тот скажет. Он умен, но это уменье носит насмешливый оттенок. Он придирчивый человек, закованный в панцирь доктринерских формул; даже когда я тесно общалась с его кругом, он казался мне особенно неприятным, и я не жду, что он сделает или скажет что-то способное изменить мое мнение.

Лондон, 25 мая 1832 г. — М. де Ремюза, которого я видела вчера вечером, объявил, что зайдет сегодня утром, дабы «рассказать мне, что следует думать о Париже». Эти доктринеры вечно норовят кого-нибудь поучать! Он только что ушел. Чтобы разобраться во Франции, требуется немало времени; он поучал меня свыше двух часов!

Что мне главным образом запомнилось из моего урока, так это то, что поездка М. де Ремюза есть своего рода миссия, возложенная на него почтенными лицами, ратующими за срединный путь (via media), такими как М.М. Руэр-Коллар, Гизо, Бройль, Бертен де Во и даже Себастиани, находящийся в открытой войне с Риньи. Цель миссии — убедить М. де Талейрана принять пост председателя Совета или, если это невозможно, стать покровителем нового министерства, в коем Себастиани сохранил бы свое место, а само оно усилилось бы за счет вхождения Гизо, Тьера и Дюпена. Министерство в своем нынешнем полуразвалившемся и рассогласованном состоянии долго не протянет, но короля необходимо заставить выбрать более сильных людей, которые решительно воплотят в жизнь систему М. Перье и обладают достаточным талантом, чтобы навязать ее Палате. Они хотят, чтобы М. де Талейран отправился в Париж и заставил короля прочувствовать опасность его положения столь остро, что тот согласится на этот шаг. Вот что М. де Ремюза прислан предложить М. де Талейрану и о чем он взял на себя труд прочесть мне лекцию. М. де Талейран слишком твердо решил не участвовать ни в каком правительстве, чтобы поддаться в этом вопросе. Он, разумеется, всегда намеревался говорить с королем так, как подсказывает ему совесть. Но что он этим выиграет? Вероятно, весьма немногое.

Лондон, 29 мая 1832 г. — Какой выдался у нас вчера день! Прием в английском дворе продолжался дольше пяти часов! Был день рождения короля, и Его Величество, узнав, что мы с принцессой Ливен не обедаем у лорда Палмерстона, изволил пожелать, чтобы мы представляли дипломатический корпус на его собственном празднестве.

На этом обеде, помимо законной и незаконной семьи, не было никого, кроме свиты да нескольких старых друзей короля вроде герцога Дорсета и лорда Маунт-Эджкумба.

Король не скупился на тосты. Сперва он обратился к мадам де Ливен и произнес, что после стольких лет, в течение коих она представляла в Лондоне двор, всегда дружественный Великобритании, он стал воспринимать ее как личного друга. Затем ко мне: «Я знаю вас не столь долго, мадам, но память, которую вы оставляете по себе, заставляет нас всех желать вашего возвращения вкупе с поправленным здоровьем, за которым вы отправляетесь наводы. Деликатные и трудные обстоятельства миссии вашего дяди здесь, в коей он проявил столько честности и искусства, таковы, что я придаю огромное значение его возвращению в наши ряды, и прошу вас передать ему это». Затем он повернулся к мадам Воронцовой и поведал ей, благодаря мужу она столь же англичанка, сколь и русская.

Мадам де Ливен поблагодарила Его Величество парой слов, так же поступила и я, однако бедная мадам Воронцова, пытаясь выразить свои чувства, так запуталась, что король начал сызнова, и мне показалось, этому диалогу не будет конца.

Когда выпили за здоровье королевы, король отбыл за нее благодарность по-английски, добавив, что ни одна принцесса не заслуживает уважения и привязанности знавших ее в большей степени, ибо никто лучше нее не исполняет обязанности своего положения. Затем он подал нам знак встать и сразу же опуститься вновь, и, обращаясь к герцогине Кентской, выпил за здоровье принцессы Виктории как за свою единственную наследницу по провидению и по законам страны. Ей он надеялся оставить три королевства с их правами, привилегиями и конституцией в целости, какими получил их сам. При всем том он утверждал и часто повторял, что здоровье его отменное, а силы не иссякли, что он и не помышляет умирать и что в столь трудные времена крайне необходимо отсутствие регентства. Так что все принялись гадать, то ли он желал сказать нечто приятное или неприятное герцогине Кентской, которая была бледнее смерти, то ли, принимая во внимание княжеские претензии Фицкларенсов, хотел дать понять, что не признает никакой иной наследницы, кроме юной принцессы. Другие уверяют, будто все это было направлено против герцога Сассекского, отсутствующего потому, что ему запрещено появляться при дворе. Похоже, народная партия хотела бы видеть его на троне, или, во всяком случае, король воображает, будто они этого хотят, и в том заключался мотив его столь пространной речи.

Перед окончанием вечера король дважды подходил ко мне, чтобы заявить, будто М. де Талейран не должен надолго отлучаться, что от его присутствия в Лондоне зависит мир во всем мире, и так далее, сопроводив все это множеством хвалебных и любезных речей. Количество учтивых сожалений, вполне искренних на вид, которые высказываются по поводу нашего отъезда, поистине поразительно.

Лондон, 30 мая 1832 г. — М. де Талейран получил письма от короля и от Себастиани, написанные накануне его отъезда в Компьень. Оба утверждают, будто используют все свое влияние на короля Леопольда, дабы убедить того переложить все на Конференцию и тем самым возложить на голландцев весь позор отказа. Впрочем, они желают, чтобы М. де Талейран добился здесь эвакуации Антверпена, о чем голландцы и слышать не хотят до тех пор, пока не будут урегулированы все прочие вопросы. Насколько можно судить, упрямство голландцев не убывает, а в Бельгии вновь поднимает голову дурной дух.

М. де Талейран уедет сразу по прибытии М. де Марейя, надеясь к тому времени преуспеть в создании вооруженной силы, которая будет именоваться объединенной англо-французской армией и на которую будет возложена обязанность разрубить гордиев узел.

Париж, 20 июня 1832 г. — Я жду М. де Талейрана вечером послезавтра.

Я повидаю нынче уйму людей; по правде говоря, они смертельно меня утомляют. Какие нелепости, какие ошибки, какие заблудшие страсти! Бедный М. де Талейран; он собирается угодить в знатную пучину интриг!

Нынешнее положение дел, осуждаемое всеми, неизбежно должно измениться, по крайней мере в том, что касается министерства. Ропот против министров носит всеобщий характер, а тревога нарастает. Вандея, впрочем, почти подавлена, и люди верят, будто герцогиня Беррийская бежала; если это правда, то великое дело. Но состояние кабинета плачевно. Его суетливое, нерешительное ведение дел, равно как и бесчисленные ошибки, им совершаемые, предзнаменуют его крах. От М. де Талейрана ждут великих свершений, бедняга!

Истинная трудность кроется в характере главы дел. До чего же все это безобразно! Себастиани день ото дня чахнет все сильнее; вчера мне было по-настоящему жаль его; он вполне осознает свое состояние, и это делает его крайне несчастным. Сегодня вечером я отправляюсь с ним в Сен-Клу и трепещу при мысли, как бы он не упал замертво рядом со мной в карете.

Вессенберг пишет мне из Лондона, что здешнее министерство удручено, встревожено и смущено собственным триумфом, опасаясь скорого падения. Я вижу, что в Англии обеспокоены состоянием Германии. Здесь дипломатический корпус жалуется на двойную игру Себастиани в отношении событий на Рейне. Одним словом, никто не доволен, никто не чувствует себя спокойно. В странные времена мы живем!

Париж, 6 сентября 1832 г. — У М. де Талейрана есть письма, в которых говорится, что кокетство в Санкт-Петербурге преследовало цель оторвать Англию от союза с нами, и что доходили даже до предложения передать Антверпен в руки англичан. Все это потерпело крах, и на смену любезностям пришло похолодание. Все трудности вокруг Конференции исходят теперь из Брюсселя, где свадьба [10] вскружила всем головы и где теперь полагают себя способными принудить Францию к уступкам.

Париж, 21 сентября 1832 г. — Кажется, М. де Монтрон надеется заполучить Пондишери и очень рвется туда. Друзья Себастиани утверждают, что после Бурбонна его здоровье полностью восстановилось и он ловко лавирует среди трудностей своей министерской карьеры.

Король Нидерландов пребывает в дурном расположении духа, а король бельгийцев ничуть не лучше. Конференция буксует, и, говорят, ей крайне необходим М. де Талейран, чтобы помочь ей обрести прежнюю сплоченность.

Рассказывают, будто все кабинеты сильно взбудоражены тем, что происходит между Египтом и Портой. Каждый страшится последствий, которые неминуемо грядут на Севере, Юге, Востоке и Западе. Их отчетливо предвидят повсеместно, но ни у кого нет мужества вмешаться в них.

Париж, 23 сентября 1832 г. — Горизонт мрачен со всех сторон. На Востоке происходят странные события. Положение Германии и Италии шатко. Французский кабинет разобщен, в Португалии назревают осложнения, а Голландия выказывает все большее упрямство. Ко всему этому следует добавить внезапную кончину Фердинанда VII, гражданскую войну за престолонаследие между сторонниками Дона Карлоса и приверженцами маленькой инфанты, возможность вмешательства Испании в Португалию и, как следствие, появление Франции и Англии на Пиренейском полуострове.

Кроме того, происходит смена министерства в Брюсселе и внезапный отъезд герцога Орлеанского, маршала Жерара и М. ле Она в Бельгию. Царит полный хаос!

М. де Талейран получает множество писем как из Лондона, так и из Парижа с призывами поторопить свой отъезд.

Париж, 27 сентября 1832 г. — Воскрешение [11] Фердинанда VII окутано тайной. Это также великое благо, ибо когда осложнений столь много, исчезновение хотя бы одного из них — повод для радости!



ГЛАВА III 1833


Валансе [12], 12 октября 1833 г. — М. Руэр-Коллар провел здесь часть утра. Он был одновременно оригинален и остроумен, серьезен и живописен, выказал ко мне большую привязанность и держался весьма любезно с М. де Талейраном. Он не критикует открыто нынешнее положение дел, но оно ему не по душе, и в своем уединении он отзывается о нем дурно.

М. де Сент-Олер пишет из Виенны: «Мой летний отпуск, который я проводил в Бадене, не был омрачен встречами в Теплице и Мюнхенгреце [13], поскольку мне не поручали ничего делать и я сам по себе не испытываю по их поводу никаких тревог. Но М. де Меттерних только что возвратился в Вену; мы должны навести порядок в наших делах, и мой отпуск подходит к концу. Меры, почитаемые за целесообразные в отношении Германии, судя по всему, весьма резки; будь они иными, попытки оказались бы тщетными. Станет ли Франция безучастно смотреть со стороны и ничего не предпринимать? Полагаю, что да, если только какой-нибудь независимый суверен не воззовет о помощи в поддержании своей независимости. Король Ганноверский стал бы хорошим предводителем в движении подобного рода, но коль скоро он не выступит вперед, я не питаю доверия к принцу Лихтенштейну. Я знаю, что в Англии думают, будто М. де Меттерних перехитрил нас и действовал заодно с Россией в Константинопольском договоре от 8 июля сего года. Но я упорно настаиваю на том, что он был одурачен, а не являлся сообщником. Надеюсь, я прав не столько ради собственного самоуспокоения, сколько потому, что разыгрываемая партия должна меняться в зависимости от того, является ли согласие Австрии и России видимым или подлинным. Фредерик Лэмб рассказывал мне вчера в подробностях о кампании герцога Лейхтенбергского в Бельгии. Я что-то слышал об этом из городских слухов, но ни слова из кабинета, у которого дурная привычка держать нас в худшем неведении среди дипломатов любой страны».

Валансе, 23 октября 1833 г. — Герцогиня де Монморанси пребывает под свежим впечатлением от Праги, поскольку ее старшая дочь много ей об этом рассказывала. Сам Карл X отвез двух своих внуков к их матери в Леобен с определенной целью не допустить приезда герцогини Беррийской в Прагу; оттуда, говорят, она вернется в Италию. М. дофин [14] и мадам дофина отказались ехать.

Говорят, Карл X сильно сдал, а дофина состарилась, стала очень худой и нервной, вечно в слезах. Разумеется, каков бы ни был ее характер, выпавшие на ее долю несчастья способны сломить высочайшее мужество и самый мужественный дух. Вне всякого сомнения, она преследовалась судьбой сильнее любого персонажа в истории.

М. де Блакас обладает всей полнотой власти при этом маленьком дворе и больше всех выступает против предложения, чтобы герцогиня Беррийская обосновалась там.

Я видела письмо от М. Тьера, в коем он говорит относительно своей женитьбы: «Великий миг близок. Я взволнован, как подобает; и я привязан к своей юной жене сильнее, чем то подобает в моем возрасте. Это доказывает, что я поступил правильно, принявшись за дело в тридцать пять лет, а не в сорок, ибо тогда я выглядел бы еще более нелепо. Впрочем, это не имеет особого значения; я могу отбросить ложный стыд, но есть одна вещь, которую я нахожу невыносимой — это подвергать тех, кто мне дорог, оскорблениям и злословию света. Сам-то я закален, но (сколь велика ни была бы необходимость) я никогда не закалюсь против страданий тех, кого люблю. Свет должен поступать по-своему; было бы глупо желать, чтобы столь огромная машина изменила свое извечное движение ради чьего-то удобства».

Я искренне надеюсь, что его философия не подвергнется слишком суровому испытанию; но, как гласит пословица, «грех сам себя наказывает».

Валансе, 3 ноября 1833 г. — Я крайне удивлена тем, что герцог де Бройль ни разу не написал М. де Талейрану. Он трижды писал мне по личным делам и каждый раз обещал письмо для М. де Талейрана, которое так и не появилось.

Мадам Аделаида написала дважды, весьма любезно выражая желание, дабы М. де Талейран вернулся в Лондон, но без каких-либо определенных запросов на этот счет. Впрочем, я полагаю, что она и король желают этого гораздо сильнее, нежели герцог де Бройль; и я верю, что именно благодаря каким-то интригам между лордом Гранвилем и лордом Палмерстоном желания короля до сих пор не были выражены яснее.

М. де Талейран ни к какому решению не пришел. Вступление в активную политическую жизнь сопряжено со столькими реальными неудобствами. С другой стороны, оставаться во Франции также связано со столькими реальными неудобствами, что, даже если бы я захотела дать совет, я не знаю, какой совет в интересах М. де Талейрана было бы лучше всего ему дать. Он опасается — и, думаю, не без оснований — изоляции, скуки провинциальной жизни и вялости загородного быта. Париж он считает невозможным, так как там в глазах народа он будет наделен политической ответственностью, которую ему было бы не в интересах и не под силу нести. С другой стороны, он не строит иллюзий относительно серьезности и трудности обстановки, с которой он столкнется по возвращении в Лондон и которая усугубится характером людей, с которыми ему придется иметь дело по обе стороны Ла-Манша. Наконец, он прекрасно понимает, сколь легко он может потерять на повороте одной-единственной карты все то, что так чудодейственным образом приобрел за последние три года.

Все это приводит его в сильнейшее волнение, а меня из-за него — и подавно. У нас есть все основания применить к себе то, что М. Ройе-Коллар сказал в 1830 году о борьбе между министерством Полиньяка и страной: «Конец этому наверняка будет, но выхода я не вижу».

Валансе, 10 ноября 1833 года. — М. де Талейран только что получил известия от герцога де Бройля и от короля Леопольда. Первый сообщает, что король Нидерландов делает зондаж во Франкфурте, что Германский союз и герцог Нассауский близки к тому, чтобы уступить, и что менее чем через две недели Дедель получит инструкции возобновить активное участие в Конференции. Герцог, а также и король, крайне заинтересованы в том, чтобы М. де Талейран приехал в Париж для урегулирования всех вопросов, выслушал подробности о Мюнхенгрецкой конференции по делам Испании, а затем вернулся в Лондон.

Король Леопольд пишет, что Бельгия не выплатит Голландии ничего; это квазиманифест завернут в массу медовых комплиментов.

Валансе, 11 ноября 1833 года. — Ниже приводится общий смысл ответа М. де Талейрана герцогу де Бройлю: «Мой дорогой герцог! Вы переоцениваете превосходное состояние моего здоровья, но вы никогда не переоцените жар моей дружбы к вам или моей преданности Королю. Я не могу дать вам лучшего доказательства этого, чем вырвав свои восемьдесят два года из их праздности и уединения среди зимы и прибыв в Париж к 4 декабря, как я вам и обещаю. Что же касается поездки в Лондон, так ли она необходима? Я очень стар, и теперь кто-нибудь другой справился бы не хуже, а пожалуй, и лучше меня.

„Мы обсудим дела в Париже, и из моего “долгого опыта”, к которому вы так любезны обращаться за советом, я откровенно скажу вам все, что думаю обо всем том, что вы можете рассказать мне о политических делах. Это все, на что я нынче гожусь. Если вы случайно польстите моему тщеславию настолько, что заставите меня поверить, будто я все еще незаменим на некоторое время в этом деле, я, разумеется, сочту своим долгом сделать то, о чем вы просите. Но как только с этим будет покончено, я немедленно вернусь в свою берлогу, чтобы предаться оцепенению, которое одно лишь подобает моему нынешнему состоянию.

„В любом случае не будет никакого вреда в том, чтобы оставить дела на неделю-другую в руках М. де Бакура, который, я уверен, своей энергией и проницательностью все более оправдывает все то хорошее, что я вам о нем говорил. Адье!“

Валансе, 12 ноября 1833 года. — В обществе начинают беспокоиться по поводу ситуации в Испании. Северные провинции выступают сплошь за Дона Карлоса. Мадрид, Барселона, Кадис и почти весь Юг поддерживают Королеву при условии, что революция пойдет своим чередом. Именно это главным образом тревожит французское правительство.

Ожидание настроя Палат несколько нервирует министерство. Оно явится перед ними в своем нынешнем виде, но не без страха, ибо существует определенная трудность в противостоянии Палате, которая неизбежно должна стремиться снискать популярность, если рассчитывает быть переизбранной. Огромные расходы маршала Сульта, весьма незначительное сокращение (а кое-где и полное его отсутствие) в других министерствах — вот трудности, которые могут перерасти в серьезные затруднения.

Париж, 9 декабря 1833 года. — Наше возвращение в Лондон решено. Когда я прибыла сюда вчера, я застала М. де Монтрона на ступенях, М. Роллена на лестнице и Поццо в кабинете. Завтра я обедаю у него. У него озабоченный вид, и он мечет громы и молнии против лорда Палмерстона, который, как говорят, повсеместно в немилости. М. де Талейран не считает, что герцог де Бройль позволяет увлекать себя лорду Гранвиллю в той степени, в какой хотелось бы его лордство, и он выразился по этому поводу вполне определенно.

М. де Талейран не верит в возможность войны, за исключением войны между Англией и Россией, и приложит все зависящие от него усилия, чтобы ее предотвратить. Он кажется мне находящимся в наилучших отношениях с Поццо и пользующимся чрезвычайным расположением Короля и мадам Аделаиды, которые начинают питать недоверие к Палмерстону и лорду Гранвиллю и полагать, что Бройлю недостает проницательности, а кроме того, что он относится к ним без должного внимания и уважения. Он ведет себя с М. де Талейраном явно с большим недостатком искренности и доверия, однако свое финансовое положение необходимо раскрывать тем, кому предстоит вкладывать твои деньги.

Леди Джерси побывала в Тюильри; герцог Орлеанский во всем проявил себя ее покорным слугой. Во дворце же, где вообще испытывают некоторый недостаток в обществе, все были очарованы прибытием белокурой аристократки с другого берега Ла-Манша, что стало настоящим событием.

Фобур Сен-Жермен непримирим как никогда. У Наполеона были должности, которые он мог жаловать, имения, которые он мог вернуть; он мог угрожать конфискациями. Нынче ничего подобного нет, и потому все они дуются с непринужденной дерзостью, которую совершенно невозможно описать. Дело в том, что если не быть вынужденным туда ходить, Двор слишком пестр, чтобы привлекать к себе. Мне жаль этого ради Королевы, которую я и люблю, и почитаю.

Похоже, барон де Вертер крайне недоволен Палмерстоном и герцогом де Бройлем. Безусловно, в воздухе витает немало дурного расположения духа, однако М. де Талейран по-прежнему утверждает, что оно не найдет выхода в пушечной пальбе.

Париж, 11 декабря 1833 года. — Вчера вместе с М. де Талейраном я обедала у Тьеров. Там не было никого, кроме него самого, его жены, его тестя и тещи, Минье, который излагал банальности об Испании, и Бертена де Во, который говорил только о боях быков, виденных им в Сан-Себастьяне.

Мадам Тьер, которой всего шестнадцать лет, выглядит на девятнадцать. У нее здоровый румянец, красивые волосы, хорошая фигура, большие глаза, которым пока еще нечего выразить, неприятный рот, некрасивая улыбка и слишком выдающийся лоб. Сама она ничего не говорит, едва отвечает, когда к ней обращаются, и казалось, что она смертельно скучает со всеми нами. У нее нет никакой осанки и никакого представления о том, как вести себя в обществе, но внезапно она может все это приобрести. Быть может, она станет прилагать слишком много усилий ради кого-то другого, а не ради своего маленького мужа, который очень влюблен и очень ревнив — и к тому же стыдится этого, как я сужу по тому, что он мне рассказал. Взгляды, которыми его награждает юная жена, весьма холодны; она не застенчива, а скорее склонна к угрюмости и совсем не намерена быть любезной.

Раньше я думала, что у мадам Доз сохранились остатки красоты, но на этот раз мне показалось, что она никогда не была хороша собой. У нее неприятный смех, ироничный, но не веселый. Ее беседа остроумна и оживлена, однако платье ее было розовым, девичьим и напускным образом простым до степени, которая меня просто поразила.

Париж, 15 декабря 1833 года. — Вчера я обедала у Короля. М. де Талейран обедал у кронпринца. За обедом Король говорил исключительно о преданиях и воспоминаниях прошлого и о старинных замках. Я чувствовала себя как дома. Сначала мы исчерпали тему Турени: он пообещал витражи и портреты Людовика XI и Людовика XII для Амбуза. Он выкупит обратно остатки Монтришара и не допустит разрушения замка Ланге. Если он все это сделает, мой обед прошел не зря! Затем он рассказал мне о реставрационных работах, которые он ведет в Фонтенбло, и в заключение изложил мне свой грандиозный план перестройки Версаля, поистине масштабный и достойный правнука Людовика XIV. Но сбудется ли это? Затем беседа перешла на новые работы, которые он велел произвести в самих Тюильри. Он отдал приказ осветить весь дворец и после обеда провел меня по нему повсюду.

Все поистине прекрасно, очень прекрасно; и если бы лестница, отличающаяся богатством и изяществом, была лишь немного шире, все было бы совсем безупречно. Эта прогулка привела нас от Павильона Флоры к Павильону Марсан. Здесь Король спросил меня, не пожелаю ли я навестить его сына, на что я, разумеется, ответила, что последую за Королем куда угодно. Мы застали герцога Орлеанского за игрой в вист с М. де Талейраном, чьих друзей принц пригласил к себе.

Апартаменты принца обставлены слишком роскошно для холостяка; это единственная критика, которую можно высказать, ибо они полны прелестных вещиц, обнаруженных в Королевском хранилище мебели, куда во время Революции свезли все прекрасные изделия эпохи Людовика XIV, и никому во времена Реставрации не пришло в голову забрать их оттуда. Герцог Орлеанский разместил очень многие из них в своих комнатах. Удивительно, как часто я бывала в Тюильри, ни разу не подозревая о присутствии собранных там интересных предметов. Так, в этот раз в комнате Короля среди прочего, с чем я была не знакома, я увидела портрет Людовика XIV в младенчестве, изображенного в виде спящего Купидона, и еще один портрет Анны Австрийской в образе Минервы. Я также увидела аллегорическую резьбу по дереву времен Екатерины Медичи, построившей Тюильри.

Король — восхитительный проводник по своим дворцам. Во время всего нашего разговора я задавалась вопросом, как человек может столь прекрасно знать предания своей семьи и так гордиться ими, и в то же время... Впрочем!

Я уезжаю послезавтра в Лондон.



ГЛАВА IV 1834


Лондон, 27 января 1834 года. — Сэр Генри Холфорд только что рассказал мне, что покойный король Георг IV, чьим личным врачом он состоял, за два дня до смерти попросил его дать честное слово, безнадежно ли его положение. Сэр Генри с многозначительно суровым лицом ответил, что состояние его Величества весьма серьезно; после чего Король поблагодарил его кивком головы, пожелал принять Святые Тайны и причастился с величайшей набожностью, пригласив сэра Генри причаститься вместе с ним. Леди Конингем находилась в соседней комнате. Так что ни одно человеческое проявление не отсутствовало у одра смерти королевского шарлатана, когда он в последний раз причащался.

Лондон, 7 февраля 1834 года. — Вчера я была у леди Холланд, которая завершила какую-то историю, рассказываемую ею, словами: «Я узнала это не от леди Кейт (мадам де Флао), ибо она не писала мне уже больше двух месяцев». Затем она добавила: «А вы знали, что она ненавидит нынешнее министерство во Франции?» — «Разумеется, — ответила я, — ведь это вы рассказали М. де Талейрану все те гадости, которые она говорила здесь о французском кабинете министров в ту пору, когда он формировался». — «Правда, — возразила леди Холланд, — тем не менее кабинет необходимо сохранить. Лорд Гранвилль написал лорду Холланду, что нам не следует верить всему, что леди Кейт говорит о шаткости положения герцога де Бройля, ибо она — его заклятая врагиня и жаждет его падения». Я ничего не ответила, и предмет разговора отпал. Но после этого не говорите мне о дружбе в этом мире!

Во всяком случае, из Парижа пишут довольно забавно о М. и мадам де Флао, сообщая, что их расположение при Тюильри падает: его считают выжившим из ума фатом, а ее — старой хищной интриганкой.

Уорикский замок, 10 февраля 1834 года. — Я выехала из Лондона позавчера и добралась до Стоуни-Сратфорда, где никому не советую ночевать. Кровати там скверные даже для Англии, и я никогда не испытывала ничего более похожего на ложе трапписта. Я выехала вчера утром посреди пробирающего до костей и чрезвычайно густого тумана. Было невозможно получить хоть какое-то представление о местности, которая, впрочем, судя по некоторым случайным проблескам, представляется довольно красивой, особенно в окрестностях Айстон-Холла, прекрасного имения, принадлежащего лорду Порчестеру. Проезжаешь великолепные ворота, от которых простирается огромный парк, за которым открывается вид на долину, показавшуюся мне очаровательной. Лимингтон, расположенный несколькими милями дальше, хорошо застроен и выглядит жизнерадостно.

Что же касается самого Уорика, куда я прибыла вчера утром, туда въезжают через крепостные ворота. Его облик — самый суровый, его внутренний двор — самый мрачный, его парадный зал — самый огромный, его убранство — самое готическое, а его стиль — самый безупречный из всех, какие только можно вообразить. Все здесь дышит феодальной системой. Большая и быстрая река омывает подножие величественных темных старинных башен с зубцами. Монотонный шум воды прерывается потрескиванием огромных стволов деревьев, которые горят в гигантских каминах. В зале на массивные таганы, стоящие на плитах из полированного мрамора, нагромождены огромные поленья, и для того чтобы положить каждое полено в огонь, требуется два человека.

Я лишь бегло бросила взгляд на витражи в больших широких окнах, соразмерных каминам, на доспехи, оленьи рога и прочие диковинки парадного зала, на прекрасные семейные портреты в трех больших гостиных. Пока я знакома лишь с собственной комнатой, которая полностью обставлена мебелью работы Буля и резным орехом и вдобавок к этому антикварному великолепию преисполнена всех современных удобств.

Будуар леди Уорик также полон интересных вещей. Вчера она зашла за мной в мою комнату и, показав мне буар, отвела меня в маленькую гостиную, где мы застали лорда Монсона, сына от ее первого брака, — маленького человека, вернее, мальчика, застенчивого и молчаливого, сильно смущенного хрупкостью и тщедушностью своей фигуры. Там же находилась леди Монсон. Она представляет собой разительный контраст со своим мужем: высокая белокурая англичанка, чопорная и костлявая, с вытянутыми чертами лица и большими руками, с широкой плоской грудью, угловатая в движениях, смахивающая скорее на старую деву, но миловидная и добрая. Здесь же была леди Истнор, сестра леди Стюарт де Ротсей; некрасивая, как все ее родные, но благовоспитанная, как все дочери леди Хардвик. Лорд Истнор, заядлый охотник и большой любитель поесть и выпить, также входил в число гостей; а еще его брат, пастор, который, кажется, не брился со времени Рождества и никогда не открывал рта иначе как для того, чтобы поесть. Лорд Брук, сын хозяев дома, пятнадцати лет от роду и весьма привлекательной наружности; с ним был его гувернантка, молчаливый и почтительный, какими и подобает быть гувернерам. Наконец, здесь присутствовала яркая фигура леди Кэтрин Нилд, сестры Эшли и дочери лорда Шафтсбери. Она знаменита процессом, который она затеяла против своего мужа и о котором в прошлом году пестрели все газеты. Она — подруга леди Уорик, которая покровительствует ей, дает ей приют и защищает ее. Это дерзкая, несколько крикливая особа с ядовитым языком и развязными, несколько дерзкими манерами. Она хорошо сложена, у нее белая кожа и прекрасные светлые волосы, но нет ни бровей, ни ресниц. Лицо ее длинное и узкое; глаза не представляют собой ничего особенного, а нос и рот напоминают то, что мадам де Севинье сказала о мадам де Сфорце, описав ее как «попугая, который ест вишню».

Лорд Уорик страдал легким приступом ревматического подагрического характера и не покидал своей комнаты. Казалось, никто по нему не скучал.

Хозяйка дома отнюдь не гармонирует с великолепным зданием, в котором обитает. Она была хорошенькой, но не красавицей; она от природы остроумна, но не усовершенствовала свои дарования ученостью. Она ничего не знает о преданиях своего замка. Ее нрав склонен к веселью и простоте; телесные привычки беспечны, и в целом эта пухлая, ленивая, праздная маленькая женщина выглядит кем угодно, только не естественной хозяйкой своего огромного, мрачного и почти устрашающего дома. К тому же все, как мне кажется, выглядят пигмеями в этих покоях, для заполнения которых потребовались бы сверхчеловеческие существа вроде Делателя королей. Наше поколение слишком мелко масштабно для такого жилища.

Столовая прекрасна, но менее грандиозна, чем остальная часть дома. Выйдя из-за стола задолго до мужчин, мы отправились в большую гостиную, по обе стороны от которой примыкают две поменьше. В этой огромной комнате находятся великолепные работы Ван Дейка, а панели сплошь выполнены из кедра естественного цвета. Аромат этого дерева весьма приятен. Мебель обита узорчатым бархатом, преобладающий тон которого — густо-красный. Здесь много поистине великолепных изделий работы Буля и несколько мраморных статуй, привезенных из Италии. Два огромных окна образуют глубокие ниши и не имеют занавесок, будучи просто обрамлены кедровым деревом. На этом огромном пространстве горело всего около двух десятков свечей, напоминавших мне блуждающие огни, которые скорее обманывали зрение, чем освещали комнату. Я никогда не видела ничего более леденящего душу и угнетающего, чем эта гостиная, где беседа дам текла крайне вяло. Мне все казалось, что портрет Карла Первого и бюст Черного Принца присоединятся к нам за чашкой кофе у камина. Наконец появились мужчины, а следом за ними чай, и в десять часов — подобие ужина. В одиннадцать все дружно направились в спальни, что показалось облегчением для каждого.

В течение этого долгого вечера я много раз вспоминала описание замка свекрови, данное Корриной. За обедом только и говорили что о балах в графстве, Лемингтон-Спа и прочих мелких сплетнях окрестностей. Деталь за деталью это напоминало описание мадам де Сталь.

Утром леди Уорик показала мне замок, с которым я познакомилась бы лучше, если бы меня предоставили самой себе или поручили заботам одной из двух экономмок, старшей из которых девяносто три года. Глядя на нее, можно было подумать, что она собирается рассказать вам все о Войнах Алой и Белой розы. Сама же хозяйка замка нисколько не интересуется всеми диковинами, которыми заполнено ее владение, и провела меня через них с головокружительной скоростью.

Мне все же удалось остановиться на мгновение перед седлом и конской сбруей королевы Елизаветы, которыми она пользовалась во время своего шествия из Кенилуэрта в Уорик, и я взяла в руки лютню, преподнесенную ее Величеству лордом Лестером, — изумительно резной инструмент с гербом Королевы из чеканной меди на дереве, а рядом с ним герб самого фаворита, что показалось мне несколько дерзким. Я заметила любопытный портрет Королевы в коронационных мантиях, обнаруживавший ужасное сходство с ее ужасным отцом. По поводу этого портрета лорд Монсон сообщил мне неизвестную мне вещь, а именно: что Елизавета, всегда щеголявшая моложавым видом, никогда не позволяла писать себя иначе как анфас и при таком освещении, которое позволяло избежать любых теней на ее чертах, способных подчеркнуть морщины и тем самым выдать количество прожитых лет. Говорят, эта мысль настолько неотступно преследовала ее, что во время аудиенций она всегда поворачивалась лицом к свету.

Библиотека в Уорике не представляет собой ничего особенного и, судя по всему, не пользуется большой популярностью. Спальня королевы Анны с кроватью той эпохи — прекрасная комната.

В десять часов мы с леди Уорик сели в экипаж, а леди Монсон и лорд Брук сопровождали нас верхом, и мы проехали через живописные ландшафты к знаменитым руинам Кенилуэрта. Там меня постигло подлинное разочарование: не потому, что руины не дают представления об обширном и благородном здании, а потому, что местность до того плоская, а деревьев настолько нет вовсе, что там нет ничего, что можно было бы назвать живописным. Правда, все покрыто великолепным слоем плюща, что само по себе неплохо, но недостаточно для создания картины.

Леди Монсон менее невежественна в отношении окрестностей, чем ее свекровь, и она показала мне банкетный зал, комнату королевы Елизаветы, постройки, возведенные Лестером, которые, будучи более современными, выглядят более разрушенными, чем остальные, и надвратную башню, через которую проходила процессия Королевы и которая была построена специально для этого случая. Это сооружение до сих пор хорошо сохранилось и населено одним из арендаторов лорда Кларендона, владельца руин. Внутри находится камин с инициалами и гербом Лестера. Крыло, в котором сэр Вальтер Скотт селит Эми Робсарт, обязано своей знаменитостью роману, а не истории.

Мне не позволили подниматься на башни, так как прочность руин вызывает сомнения, и только в прошлом году племянница леди Сефтон попала здесь в несчастный случай. К тому же меня заверили, что вид оттуда ничем не примечателен.

На обратном пути мы сделали крюк и проехали прямо через Лемингтон. Весь город, и особенно купальзаведения, показался мне весьма миловидным. Сейчас там оживленно из-за съехавшихся охотников, которые живут здесь почти так же, как в Мелтон-Моубрей.

Когда мы вернулись, еще не совсем стемнело, и леди Уорик отвела меня посмотреть на красивый вид на реку Эйвон в нижней части парка, который великолепно засажен деревьями. Мне также показали оранжереи, которые содержатся не слишком хорошо и не изобилуют цветами, но в которых хранится Уорикская ваза — огромный сосуд из белого мрамора прекрасной формы и работы. Она была привезена из Садов Траяна отцом нынешнего лорда Уорика.

Завтра я возвращаюсь в Лондон.

Лондон, 12 февраля 1834 года. — М. де Талейран рассказал мне, что вчера вечером, играя в вист с мадам де Ливен, партнершей которой был лорд Сефтон, принцесса по своей привычной рассеянности дважды сходила не в масть, на что лорд Сефтон спокойно заметил, что вполне естественно, будто эти отвратительные Дарданеллы заставляют мадам де Ливен так часто ошибаться в масти. Это сильно позабавило общество.

У меня есть письмо от М. Ройе-Коллара, в котором содержится следующая фраза: «М. де Бакур мне чрезвычайно нравится. Его ясная, простая и умная беседа очаровательна, и я не нахожу здесь никого, кто говорил бы столь же хорошо. Наше взаимопонимание полнейшее».

Лондон, 15 февраля 1834 года. — Графиня-герцогиня Сазерленд заехала за мной вчера и отвезла Полину и меня на панораму Северного полюса, в которой капитан Росс играет видную роль. И живопись, и перспектива превосходят все, что мне доводилось видеть в этом роде; однако все, что связано со столь ужасными приключениями и столь долгими страданиями, вызывает острейший интерес.

Один из членов команды капитана Парри с корабля «Фьюри», который впоследствии плавал с капитаном Россом, случайно оказался там. Он подарил Полине кусочек меха, которым кутался, находясь среди эскимосов, и преподнес мне фрагмент гранита, взятый с самой северной точки, достигнутой экспедицией. Мы задавали ему много вопросов, и он часто возвращался к тому моменту, когда они увидели судно «Изабелла», спасшее их и доставившее домой. Это произошло 26 августа, и он сказал нам, что до конца своих дней будет пить за память о том счастливом миге в каждую годовщину.

Прошлой ночью у нас был вечер с танцами, на котором не было ничего примечательного ни в отношении нарядов, ни красавиц, ни нелепостей. Маркиз Дуглас необыкновенно хорош собой, и мисс Эмили Харди, казалось, была несколько увлечена им.

Министерство было представлено лордом Греем, лордом Ленсдауном и лордом Мельбурном. Кабинет министров сильно смущен, ибо каждый день в Палате общин происходят инциденты, которые наглядно обнажают серьезные разногласия в его рядах. Прошлой ночью на лице лорда Грея были видны заметные следы этого.

Лондон, 20 февраля 1834 года. — Ходит новая и весьма неприглядная история, касающаяся графа Альфреда д’Орсе, и вот в чем она заключается: сэр Уиллоуби Коттон, написавший из Брайтона одновременно графу д’Орсе и леди Фицрой Сомерсет, перепутал конверты, так что г-н д’Орсе, открыв полученное им письмо, вместо того чтобы заметить ошибку и остановиться на первой строчке, которая гласила «Дорогая леди Фицрой», прочел его до конца и обнаружил среди прочих брайтонских сплетен кое-какие шуточки насчет леди Туллемор и одного из ее любовников, а также резкое высказывание о себе самом. Что же он делает? Он отправляется в клуб, зачитывает письмо перед всеми и в конце концов вкладывает его в конверт и отправляет лорду Туллемору! Результатом чуть не стало множество дуэлей. Леди Туллемор тяжело больна, а виновный любовник бежал в Париж. Впрочем, друзья вмешались, и дело замяли ради дам, но г-н д’Орсе выглядел (и выглядит) в весьма отвратительном свете.

Лондон, 27 февраля 1834 года. — Последняя шутка заключается в распускании слухов о женитьбе лорда Палмерстона на мисс Джернингем. Вчера она находилась в российском посольстве, разодетая и разукрашенная, как обычно. Мадам де Ливен сделала ее мишенью для своего остроумия, но так и не смогла избежать приглашения ее. Несомненно, желая отомстить за это принуждение, она во всеуслышание заявила, что мисс Джернингем напоминает ей обычное объявление в газете «Таймс»: «Горничная ищет место в семье, где держат лакея». Умно и к тому же слишком правдиво, но крайне немилосердно! Она была столь любезна, что добавила, будто юмористические листки окрестили лорда Палмерстона «почтенным купидоном».

Лондон, 1 мая 1834 года. — Мистер Саломон Дедель прибыл сегодня утром из Гааги, привезя мне письмо от генерала Фагеля, в котором содержалось следующее: «Кое-кто выяснил, что Дедель выражал надежду вновь появиться в Лондоне, будучи вооружен инструкциями довести дело до конца». Дедель упомянул об этом Королю, на что тот ответил: «Целью вашего отсутствия было повидать родственников и друзей, о коих вы можете сообщить новости, если кто-нибудь вас спросит». Далее в том же письме говорится: «Мы желаем, чтобы пять держав принудили нас, и не станем принимать в расчет частичное принуждение вроде того, что было в 1832 году. Если державы не будут единодушны, мы продолжим отвергать любое определенное соглашение. В худшем случае мы предпочтем дорогу на Силезию признанию Леопольда».

Мадам де Жокур, ссылаясь на безумный партийный дух, царящий ныне во Франции, пишет М. де Талейрану, что ее брат М. де Тьяр на днях изрек у нее дома: «Я отдал бы правую руку за то, чтобы Карл X вернулся на то место, откуда мы его свергли».

Не любопытно ли, что молодой Байо, который был только что убит во время недавних беспорядков в Париже, сам часто хвастался тем, что убил нескольких людей в дни июля 1830 года точно таким же образом, каким был убит он сам?

Я только что услышала забавное изречение старой маркизы Солсбери. В прошлое воскресенье она была в церкви, что случается с ней редко, и проповедник, говоря о Грехопадении, заметил, что Адам, оправдываясь, воскликнул: «Господи, жена соблазнила меня». Услышав эту цитату, леди Солсбери, которая, судя по всему, никогда раньше не слышала об этом происшествии, вскочила на своем месте со словами: «Ну и гнусный же тип!»

Я только что нанесла утренний визит Королеве, которую застала весьма взволнованной, озабоченной и в то же время довольной предстоящей поездкой в Германию. Король устроил все без ее ведома и лично руководил мельчайшими деталями. Именно он выбрал свиту, нанял слуг и подобрал экипажи. Все было проделано столь поспешно, что Королева еще не оправилась от потрясения. Она не знает, радоваться ли перспективе увидеть свою матерь, которая уже стара и немощна, или тревожиться из-за того, что придется оставить Короля одного на шесть недель. Она рассказала мне, что Король хотел пригласить меня и М. де Талейрана в Виндзор во время нашего пребывания в Салт-Хилле, но она сама отговорила его от этого, так как это повлекло бы за собой другие приглашения, и им пришлось бы позвать, среди прочих, принцессу Ливен, к которой Король не благоволит.

Королева кашляет и считает себя довольно больной, однако надеется, что родной воздух исцелит ее.

Нельзя не поражаться всякий раз, когда видишь ее, совершенной простоте, правдивости и прямоте характера ее Величества. Редко доводилось мне встречать человека, столь преданного долгу или столь цельного во всем, что она говорит и делает. Она одновременно добра и жизнерадостна, и, хотя не обладает красотой, наделена безупречной грацией. Ноты ее голоса, к сожалению, отдают в нос, но то, что она говорит, настолько преисполнено здравого смысла и неподдельной доброты, что слушать ее — одно удовольствие. Удовольствие, которое она испытывает, говоря по-немецки, вполне естественно, и я чувствую это каждый раз, когда она это делает. Мне хотелось бы, однако, чтобы она позволяла себе это реже в присутствии англичан. В ее собственных интересах было бы лучше для нее иметь в себе больше от англичанки; никто не мог остаться столь характерно немкой, каковой осталась она, и я опасаюсь, что это порой вызывает нарекания. Как же монарху избежать этого в наши дни? Их делают ответственными за все и вечно грозят карой, заслуженной или незаслуженной. Бедная Королева уже познала горький опыт непопулярности и клеветы. Она всегда встречала нападки с достоинством и отвагой, и я уверена, что у нее хватит мужества противостоять любой опасности.

Сегодня день святого Филиппа; Ливены и леди Каупер обедали у нас, а позже заходил принц Эстергази. Уже некоторое время я замечаю в его манере обращаться с Ливенами некоторую резкость, которая ему не свойственна. Шутки, с которыми он обращается к принцессе, быстро переходят в иронию. Я подозреваю, что с ее стороны его отъезд не вызовет сожалений. Ей так и не удалось подчинить его себе; он ускользает из ее рук, а его колкости, всегда утонченные и порой злобные, ставят ее в тупик и выводят из себя. Они постоянно настороже друг с другом и компенсируют возникающее отсюда напряжение частым обменом шпильками.

Королева рассказала мне, что Эстергази, будучи недавно в Виндзоре, говорил ей о М. де Талейране с величайшим восторгом, заявляя, будто одно из его величайших удовольствий — слушать его беседы. Он добавил, что по возвращении домой он часто записывает то, что услышал от М. де Талейрана. Похоже, Эстергази ведет весьма подробный журнал. Он поведал об этом Королеве и пояснил, что эта привычка имеет столь давнее происхождение, что журнал уже заполняет несколько больших томов, которые он любит перечитывать. Королева была удивлена, и вполне естественно, обнаружив столь оседлую привычку, неизменно поддерживаемую тем, чьи манеры столь неугомонны, а мысли столь часто рассеяны.

Лорд Палмерстон со времени нашего возвращения из Франции ни разу не принял приглашение на обед к нам и не пришел ни на один из наших приемов. Тем не менее мы пригласили его снова на сегодняшнний вечер и рассчитывали, что присутствие леди Каупер сможет привлечь его, но в последний момент он прислал отговорки.

Лондон, пятница, 2 мая 1834 года. — Альва пишет, что слышал от своего племянника, маркиза де Мирафлореса, испанского посланника в Лондоне, будто лорд Палмерстон не перестает превозносить блеск его дипломатического дебюта здесь. Маркиз, будучи глупцом, не осознает причины этих похвал, каковой, разумеется, является предложенный им по собственной инициативе лорда Палмерстона договор четверного союза, результаты которого, хоть ничуть пока и не очевидные, могут оказаться более обременительными, нежели приятными для его автора и для Франции.

М. де Монтрон пишет М. де Талейрану, что велел дать знать о своем желании приехать в Лондон М. de Риньи, который, прежде чем разрешить ему поездку, желает удостовериться, желает ли этого М. де Талейран. М. де Монтрон крайне раздосадован этим препятствием, однако я признательна М. de Риньи за то, что он его воздвиг. По правде говоря, в прошлом году М. де Монтрон заявлял, будто уполномочен некой секретной дипломатической миссией, а на деле был просто обузой. Дурное расположение духа, которое он испытывал и выказывал, когда его не допускали к секретным делам посольства, часто заставляло его забывать о манерах, раздражало М. де Талейрана и было крайне неприятно для всех. Последние восемь месяцев М. де Монтрон распоряжается тысячей луидоров секретных фондов министерства иностранных дел: сомневаюсь, что он когда-нибудь вернет им сдачу!

В Лондоне все рабочие бастуют; портные прекратили работу из-за нехватки рук. Говорят, на карточках приглашений на бал у леди Ленсдаун было начертано: «Кавалерам являться в старых сюртуках». Теперь прачки подхватили эту заразу, и скоро нам придется стирать белье самим, подобно царевнам в «Одиссее».

Лондон, 3 мая 1834 года. — М. де Талейран с равной долей правдивости и остроумия отзывается об «опасном доброжелательстве» лорда Холланда. Обладая совершеннейшим радушием, ровнейшим нравом, самым веселым нравом и самыми обходительными манерами в мире, его лордство всегда готов поджечь революционный фитиль и испытывает сильнейшее раздражение, на какое только способен, когда его замыслы терпят неудачу.

Вчера я обедала у сэра Стратфорда Каннинга. Его дом любопытен, прекрасен, великолепно спланирован и полон воспоминаний о Константинополе и Испании. Сам он полон учтивости и учености; его беседа остроумна, и если бы не некоторое сужение губ, портящее в остальном прекрасное лицо, и не озабоченный вид его жены, трудно было бы понять те дурные отзывы о нем, которые доводятся слышать едва ли не повсюду. По крайней мере, именно под этим предлогом царь отказался принять его прошлой зимой в качестве посла в Санкт-Петербурге.

Лондон, 4 мая 1834 года. — Корефф — хвастливое создание с жилкой нескромной любознательности, которую я порой замечала на Континенте и которая здесь внушает мне глубочайшее недоверие. Его ум и эрудиция теряются среди дурных черт его характера, которые часто делают его совершенно невыносимым. Он живет сплетнями всех родов, общественными и частными, а когда ему больше не о чем говорить, он заводит речь о медицине. Тогда он берет на себя роль эскулапа и возводит свое искусство в ранг божества. Вы слышите о пациентах, спасенных им, когда всякая надежда была потеряна; о его поразительных открытиях, о магнетизме, гомеопатии истинной и мнимой, о вещах естественных и сверхъестественных, возможных и невозможных. Все служит тому, чтобы возвеличить его значимость, окружить беднягу ореолом чудесного, прикрывающего его нехватку подлинного достоинства.

Мы пригласили его на обед вместе с сэром Генри Холфордом, и я не думаю, что они сошлись друг с другом. Что, в самом деле, может быть у них общего? Разве что наука, если под наукой они оба понимали одно и то же. Сэр Генри — обходительный и утонченный человек, сдержанный, осмотрительный, гибкий и почтительный; идеальный царедворец, состоятельный человек, пользующийся глубоким уважением и крупный практикующий врач. Он никогда не стремился быть для сильных мира сего никем иным, кроме как их доктором, и следовательно, сам того не желая, оказался посвящен во все семейные и государственные тайны. Корефф же, напротив, позиционирует себя литератором и государственным деятелем, и потому люди на высоких постах остерегаются брать его в качестве своего врача. Именно так он потерпел крах в Берлине; ему будет трудно вернуть свои позиции в Париже, и, по моему мнению, в Лондоне его ждет неудача.

К слову о сплетнях и нескромном любопытстве, я не могу забыть одно весьма верное размышление, которым герцог Веллингтон только что поделился со мной по поводу Алавы. «Кто бы ни стремился пользоваться всеобщим доверием, — изволил выразиться его светлость, — неизбежно должен довериться не одному человеку, и обычно он делает это за чужой счет». Честный здравый смысл герцога вызывает восхищение. У меня была долгая беседа с ним сегодня за обедом, и мне хотелось бы запомнить все, что он сказал. Правда и простота становятся столь редкими, что стараешься собирать их крохи.

У герцога Веллингтона безупречная память. Он никогда не цитирует неточно, ничего не забывает и никогда не преувеличивает; и если в его речи есть что-то слегка резковатое, немного суховатое и военное, сказанное им все же привлекает своей естественностью, справедливостью и безупречной вежливостью, с которой он это произносит. Его манеры поистине превосходны, и женщине никогда не приходится опасаться, что беседа примет неловкий оборот. В этом отношении он гораздо сдержаннее лорда Грея, хотя во многом образование последнего носит более изощренный характер, а его ум более развит, нежели у герцога.

Герцог Веллингтон высказал мне весьма примечательное замечание об английском характере, суть которого сводилась к тому, что ни один народ не питает большей ненависти к насильственным преступлениям. В Англии убийство раскрывается с величайшей оперативной быстротой. Каждый помогает обнаружить убийцу, выслеживает и изобличает его, горя желанием свершения правосудия. Он заверил меня, что английский солдат — наименее жестокий в мире и что по окончании боя он едва ли когда-либо совершает акты насилия. Он великий мародер, без сомнения, но не убийца.

Чрезмерное и наивное тщеславие леди Джерси, забавляющее герцога, завело нас в разговоре о мадам де Сталь, с которой он был хорошо знаком и чьи нелепые претензии поразили его в той же мере, в какой ослепили ее ум и красноречие. Мадам де Сталь, желавшая предстать перед его светлостью во всех обличьях — даже в самых женственных, — заметила как-то раз, что больше всего на свете она любит слушать признания в любви. Она была столь пожилой и столь некрасивой, что герцог не удержался от ответа: «Да, когда можно быть уверенным в их искренности».

Леди Лондондерри, славящаяся своими эксцентричными поступками, будучи на сносях и твердо уверенная, что у нее родится сын, заказала маленький гусарский костюмчик — форму полка своего мужа. Заказывая его, она сказала портному, что он предназначен для ребенка шести дней от роду. «Ваша светлость имеет в виду шесть лет?» — переспросил портной. «Ничуть, — ответила леди Лондондерри, — шесть дней; он для крестин!»

В последние годы правления Георга IV герцог Камберлендский пользовался его немалым благоволением. Тем не менее именно тогда Король сказал в ответ на вопрос герцога Веллингтона о том, почему его королевское высочество повсеместно непопулярен: «Причина в том, что нет таких возлюбленных, нет таких братьев и сестер, нет таких друзей, которых герцог Камберлендский не рассорил бы между собой, окажись он среди них». Говорят, впрочем, что герцог вовсе не дурак, но до того сварлив, что портит все, к чему прикасается.

Предстоящий отъезд Королевы в Германию вызывает беспокойство у лучших друзей Короля. Оказывается, его Величество, будучи добрейшим из людей, подвержен периодическим приступам странного возбуждения, в его голову приходят необычные мысли, и его состояние порой столь ненормально, что он грозит вовсе потерять равновесие. Королева своей бдительной заботой и превосходным здравым смыслом оберегает его в эти кризисы, пресекает их на корню, оказывает успокаивающее и смягчающее влияние и возвращает его в надлежащее душевное состояние.

В настоящий момент Король очень сердит на Дома Педру из-за последнего торгового декрета, который был опубликован в Португалии буквально за день до подписания договора четверного союза в Лондоне. Его раздражение, вероятно, не дойдет до того, чтобы отказаться от ратификации договора, ибо со всей своей добротой бедный Король не отличается особой «последовательностью», как здесь выражаются.

Мне сказывали, будто лорд Дарем был настолько вознесен приемом, подготовленным для него два года назад в Санкт-Петербурге усилиями мадам де Ливен, и тем, которого он недавно удостоился в Париже (благодаря письмам М. де Талейрана), что он более не считает частное положение достойным себя. Его план, которого он не скрывает, заключается в том, чтобы сместить лорда Грея, своего тестя, и занять его место или по крайней мере пробиться в кабинет министров, следствием чего стала бы отставка всех прочих членов. Возможно, он согласился бы удовлетвориться постами вице-короля Ирландии или, на крайний случай, занять посольство в Париже; но если все это сорвется, он заявляет, что открыто встанет во главе радикалов и объявит войну не на жизнь, а на смерть всем существующим институтам.

Я знаю, что Поццо пишет оды в честь короля французов; отголоски этого слышны в речи, которую он только что произнес по случаю праздника Святого Филиппа. Он ничуть не опасается М. де Риньи, ибо, по сути, ныне сам король ведает иностранными делами. Более всего он, судя по всему, рад избавиться от герцога де Бройля, чья страсть к спорам, высокомерные манеры и исключительная приверженность лорду Грэю не облегчали и не смягчали его отношений с остальным дипломатическим корпусом.

Поццо, как и многие другие, не считает, что Франция преодолела свои революционные потрясения. Он выглядит обеспокоенным будущим, и, полагаю, это чувство разделяют все, кто не ослеплен нелепой самонадеянностью.

Лондон, 5 мая 1834 года. — Я только что услышала прескорбную новость: мой превосходный друг аббат Жиролле тяжело болен. Вскоре у меня совсем не останется близких, никого, чьей привязанности я могла бы доверять. Дорогой аббат был так счастлив в Рошкотте, в своем хорошеньком доме среди книг, цветов, бедняков и соседей. Это была трогательная картина, которой мне редко доводилось наслаждаться и которую я, вероятно, уже никогда не увижу. Она останется со мной словно прерванный разлукой сон, но память о ней будет приятна до конца дней, ибо она посвящена чистейшему и преданнейшему из слуг Божьих, вернейшему из друзей, самому терпимому из людей.

Прошлой вечером герцогиня Кентская дала прием в честь своего брата, герцога Фердинанда Саксен-Кобургского. Толпа была столь велика, что это напоминало прием в английском дворе у Королевы. Юная принцесса Виктория с первого же взгляда показалась мне немного подросшей, более бледной и худой. Это пошло ей на пользу, хотя она все еще слишком мала для своих пятнадцати лет, которые ей исполнится через три недели. У будущей маленькой королевы прекрасный цвет лица и великолепные каштановые волосы. Несмотря на невысокий рост, она хорошо сложена; у нее будут красивые плечи и изящные руки, выражение лица и манеры милы и приветливы, она свободно говорит на нескольких языках, и поговаривают, что ее воспитывают весьма тщательно. Ее мать и баронесса Лезен, немецкая дама, полностью взяли принцессу на свое попечение. Герцогиня Нортумберлендская исполняет свои обязанности гувернантки лишь во время официальных церемоний. Я слышала, как герцогиню Кентскую упрекали в том, что она окружила дочь таким количеством немцев, что ее английский акцент оставляет желать лучшего.

Лондон, 6 мая 1834 года. — Вчера я обедала у лорда Сефтона; он только что вернулся из Палаты лордов, где лорд Лондондерри возобновил свои прежние выпады трехлетней давности, обвинив правительство в том, что оно находится под управлением и подвергается обману со стороны «этого лукавого политика» принца де Талейрана. Его выражения столь же неизменны, сколь и мнения, ибо он повторил те же слова, что и три года назад. Тогда его резко оборвал герцог Веллингтон, который, хотя и принадлежит к той же партии, что и лорд Лондондерри, воспользовался грубой речью последнего для того, чтобы весьма лестно отозваться о принцеп де Талейране. Кажется, лорд Грей вчера поступил точно так же. Ему это далось много легче, поскольку он защищал собственное дело; тем не менее я признательна ему, хотя и не ставлю его поступок в один ряд с поведением герцога Веллингтона.

Я ездила с леди Сефтон на оперу «Отелло». Прежде это была моя любимая опера, но вчера она произвела на меня не столь благоприятное впечатление. Рубини, обладая всей прелестью и выразительностью пения, лишен той звенящей силы, которая делала Гарсиа несравненным в партии Отелло. Оркестр был бедным, а ансамблевые номера — недостаточно проработанными. Мадмуазель Гризи играла и пела хорошо; она показалась мне лучше мадам Малибран, но ей недоставало возвышенной простоты и величия мадам Пасты. Есть голоса красивее ее и женщины прекраснее ее, но мадам Паста — и никто другая — является истинной Музой трагедии, и ничто не сможет заменить ее в моем восхищении или в моих воспоминаниях. Когда она дебютировала в Париже, еще живой Тальма был восхищен ее словами, позами и жестами и воскликнул: «Эта женщина за один день открыла то, к чему я стремился тридцать лет».

Лондон, 8 мая 1834 года. — Я уже упоминала о благородном поступке, совершенном три года назад герцогом Веллингтоном в ответ на нападки лорда Лондондерри на принца де Талейрана. Позавчера он завершил его, открыто выказывая своими неоднократными возгласами «Слушайте! Слушайте!», до какой степени он разделяет высокое мнение, выраженное лордом Греем о принце де Талейране. Многие люди были столь любезны, что воспользовались случаем выразить свое уважение принцу де Талейрану. Принц де Ливен и принц Эстерхази на вчерашней утренней аудиенции у короля оба поблагодарили лорда Грея за то, что он воздал должное их старому коллеге.

М. де Риньи конфиденциально пишет принцу де Талейрану, что замужество принцессы Марии Орлеанской за вторым братом короля Неаполитанского решено и брачный контракт будет подготовлен с принцем Бутера, который только что прибыл в Париж. Адмирал, по-видимому, полагает, что некоторые вопросы интересов задержат завершение этого дела. Я была бы огорчена, ибо орлеанские принцессы — сколь бы приятными, воспитанными и богатыми гранд-дамами они ни были — от этого не легче находят мужей. От них исходит легкий аромат узурпации, который удерживает некоторые княжеские семейства от союзов с ними. Странно, что король Луи-Филипп, питающий к своим детям нежную привязанность, которую модно называть буржуазной, столь непреклонен в вопросе помощи своим дочерям-принцессам в ихтрудном положении посредством тех крупных приданых, на которые они имеют право. Принцессе Марии было бы лучше в Италии, чем где бы то ни было. Ей не занимать воображения и живости, но ее манеры оставляют желать лучшего, и, несмотря на воспитание, которое должно было укрепить ее принципы, в ее поведении и разговорах есть такая свобода, которая может навести на мысль (сколь бы ошибочной она ни была), что основы эти не столь уж прочны.

Вчера мы осуществили наш план, задуманный более года назад, — посетить Элтем, амбар, некогда бывший парадным залом королей Англии. Начиная со времен Генриха III и вплоть до эпохи Кромвеля они часто занимали дворец, частью которого был этот зал. Пропорции его прекрасны, однако судить о его убранстве уже невозможно. Несколько уцелевших фрагментов стен, ров, ныне засаженный зеленью и напоенный ручьем, а также очень живописный готический мост, обвитый плющом, свидетельствуют о прежних размерах королевского имения.

Вчера мы обедали у герцогини Кентской. Сильный запах цветов, которыми были переполнены ее маленькие и низкие комнаты, делал воздух в них нездоровым, не добавляя им уюта. Все на этом вечере, куда были приглашены несколько представителей знати и наиболее важные персоны из дипломатического корпуса для встречи с королевской семьей, было чопорным и мрачным. Присутствовавшие принцы ладили между собой из рук вон плохо. Король был сердит на герцогиню Кентскую. Герцог Камберлендский отсутствовал по той веской причине, что его не пригласили, так как он не нанес визита своей невестке со времени возвращения из Берлина. Все, вплоть до расстановки стульев, делавшей беседу невозможной, подчеркивало утомительность этого вечера. Церемония казалась бесконечной, в комнате было очень жарко, а наша хозяйка явно чувствовала себя не в своей тарелке. Она не лишена вежливости, но держится как-то неестественно, неловко и педантично одновременно. Герцог Сомерсетский поступил наиболее разумно и заснул, прислонившись к пилястре, сразу после обеда.

Все были настроены критически и едва скрывали это желание. Королева жаловалась на жару и за десертом сказала герцогине, что, если она достаточно поела, было бы милосердно с ее стороны позволить ей выйти из-за стола. Король заметил своим соседям, что обед устроен «подрядчиком», и сделал вид, будто не понимает ни слова из того, что говорил герцог Фердинанд Саксен-Кобургский. Его Высочество, являющийся братом герцогини Кентской, некрасив, неловок и смущен; он не произвел здесь большого впечатления, особенно на короля, которому вовсе не рвался быть представленным. Его Величество, со своей стороны, заставил его долго ждать аудиенции, что чрезвычайно рассердило герцогиню Кентскую.

Мадам де Ливен указала мне на фамильярность, с которой Эстерхази обращается с членами королевской семьи и держится с ними. Она выказывала крайнее возмущение и утверждала, что его родство (на которое я ссылалась) вовсе не служит оправданием. Они вечно соперничают, и говорят, что это было очень заметно в прошлое царствование. Принцесса Ливен, сблизившись сначала с леди Хартфорд, а затем с леди Конингем, и благодаря своей худобе, из-за которой фаворитка не видела в ней соперницы, сумела проникнуть в ближний круг короля и тем самым сравнять счет с Эстерхази, чьи приятные манеры, высокое положение и родственные связи естественным образом приближали их к трону.

Все обратили внимание на отсутствие лорда Палмерстона, которого следовало бы пригласить к послам. Говорят, что он находится в немилости у герцогинии Кентской и что, когда он кланяется ей на приемах в английском дворе, она никогда не говорит ему ни слова. Удивление вызвало и отсутствие саксонского министра — этакого семейного посланника королевы, самой герцогини и, прежде всего, герцога Фердинанда, к персоне которого он прикомандирован официально.

Герцогиня Глостерская не смогла отказать себе в удовольствии завершить вежливую и извиняющуюся фразу благотворительным замечанием о врожденной неловкости герцогини Кентской, а принцесса Ливен осмелилась напомнить, что Георг IV имел обыкновение называть свою невестку «швейцарской гувернанткой». Каковы бы ни были недостатки герцогини Кентской, следует признать, что ее политическое поведение обнаруживает большую осмотрительность. Поскольку ей, без сомнения, придется исполнять обязанности регента, это обстоятельство немаловажно. Никто не знает ее политических взглядов и того, к какой партии она склоняется. Она приглашает всех, искусно смешивает их на своих приемах и поддерживает всеобщее равновесие. Ее упрямое поведение по отношению к Фицкларенсам мелочно, и для его объяснения она прибегает к смехотворному пуританству. Я знаю, что в ответ на увещевания лорда Грея по этому поводу она довольно глупо заявила: «Но, милорд, вы же не хотите, чтобы я подвергла мою дочь риску услышать то, как люди рассуждают о бастардах, и чтобы она спрашивала меня, что это значит». «В таком случае, мадам, — возразил лорд Грей, — не позволяйте принцессе читать историю страны, которой ей суждено править, ибо первая страница научит ее тому, что Вильгельм Нормандский сначала звался Бастардом, а уж потом Завоевателем». Рассказывают, что герцогиня была весьма разсажена лордом Греем.

Лондон, 9 мая 1834 года. — Принц де Талейран узнает из телеграфной депеши из Парижа, что секретарь посольства, прибывающий из Испании, везет известие о том, что Дон Карлос покинул Пиренейский полуостров и садится на корабль, направляясь в Англию, которую он желает избрать арбитром в своем семейном споре из-за короны. Это кажется весьма маловероятным, и все ждут подтверждения, прежде чем поверить в это.

Любопытство и интерес, вызываемые принцем де Талейраном в Англии, сильны как никогда. На днях, когда мы выходили из экипажа в Кенсингтоне, мы видели, как мужья поднимали жен на руки, чтобы те могли получше разглядеть его. Портрет работы Шеффера находится сейчас у торговца эстампами Кольнаги для гравирования. Он привлекает множество заинтересованных зрителей, и магазины, перед которыми останавливается экипаж принца де Талейрана, немедленно окружаются толпой. Портрет у Кольнаги помещен рядом с портретом мистера Питта. «Вот человек, который творил великие события, — произнес кто-то, указывая на последнего, — а он (указывая на принца де Талейрана) обладал достатком ума, чтобы предвидеть их и извлечь из них выгоду».

Принц де Талейран рассказывал мне вчера, что, когда он сложил с себя духовный сан, он ощутил необыроястное желание сразиться на дуэли. Он потратил целых два месяца на усердные поиски повода для ссоры и остановил свой выбор на герцоге де Кастри, человеке ограниченном и вспыльчивом, как на кандидате, наиболее способном удовлетворить его желание. Оба они состояли в Шахматном клубе, и однажды, когда они находились там, де Кастри принялся громко читать вслух брошюру против меньшинства дворянства. Принц де Талейран счел, что ему представился шанс, и попросил де Кастри прекратить чтение, оскорбительное для него лично. Де Кастри ответил, что в клубе каждый имеет право читать или делать все, что ему угодно. «Очень хорошо!» — сказал принц де Талейран и, подойдя к столу для трик-трака поблизости от де Кастри, с таким шумом разбросал лежавшие на нем фишки, что полностью заглушил голос чтеца. Ссора казалась неизбежной, и принц де Талейран был в восторге, но де Кастри лишь покраснел, нахмурился, дочитал до конца и покинул клуб, не сказав ни слова. Вероятно, для него принц де Талейран так и не перестал быть священником.

Лондон, 10 мая 1834 года. — Вчера я наспех прочла книгу М. де Ламенне «Слова верующего»; это Апокалипсис на манер якобинца. К тому же она весьма скучна, что меня удивляет, так как М. де Ламенне — человек ума немалого и бесспорно талантливый. Он только что примирился с Римом, но это нарушит мир, ибо его заклятая вражда ко всякой светской власти не может не вызывать неудовольствия как у папы, так и у любого самодержца.

Вчера много шептались о том, что король Англии острее обычного ощущает влияние весенней поры, в течение которой у него ежегодно заметно нарушается телесное и душевное равновесие. Когда вспоминаешь семейную историю Брауншвейгского дома, находишь основания для тревоги.

На континенте мне никогда не доводилось слышать о недуге, известном здесь под названием «сенная лихорадка», который проявляется в пору сенокоса. В это время многие люди, среди которых герцог Девонширский и леди Гровенор, страдают лихорадкой, бессонницей и сильными нервными расстройствами. Подверженные этому недугу возвращаются в город и избегают любых лугов и запаха сена.

Однако физическому недомоганию короля сопутствуют странное умственное возбуждение и удивительная разговорчивость. Если это неприятное состояние не прекратится к июлю, я убеждена, что королева пренебрежет его пожеланиями и не поедет в Германию. Одна лишь она обладает на него спасительным и укрощающим влиянием в такие минуты.

Из Парижа мне сообщают о бракосочетании Элизабет де Беранже с Шарлем де Вогюэ, моим кузеном, человеком благородным и состоятельным. За ее руку многие вели споры, ибо помимо происхождения и состояния она обладает красотой и талантом. Я хорошо знала ее в детстве — очаровательное создание, полное живости и с твердым характером, который, вероятно, стал еще более заметным после смерти матери, поскольку она единственный ребенок и предмет обожания своего отца.

Объявлено еще об одной свадьбе — моей племянницы а ля мод де Бретань, принцессы Бирон, чей жених — полковник Лазарев, армянин на русской службе. Говорят, что он баснословно богат, владеет дворцами на Востоке, драгоценностями и сокровищами всех родов. Не знаю, что занесло его в Дрезден, где он познакомился с моей племянницей, когда та гостила у своей сестры, графини фон Гогенталь. Говорят, она безумно влюблена, но признаюсь, что это армянское происхождение, это великолепие в духе «Тысячи и одной ночи» внушают мне некоторое беспокойство. Из неведомых стран часто приходят колдуны и мошенники; их драгоценности нередко обращаются в уголья; они редко способны вынести дневной свет. Словом, я предпочла бы для своей племянницы мужчину попроисходительнее, поменее богатого и поменее восточного.

Лондон, 12 мая 1834 года. — Лихорадочное и нервное состояние короля Англии становится все более заметным; он изрекает поистине самые причудливые вещи. На придворном балу он заявил мадам де Ливен, что в последнее время умы людей несколько потеряли равновесие, и, указав на своего кузена, герцога Глостерского, добавил: «Ну вот, например, он верит в переселение душ и полагает, что души Александра Великого и Карла Первого переселились в него». Принцесса довольно легкомысленно ответила: «Дорогие покойники должны быть крайне удивлены, обнаружив себя там!» Король посмотрел на нее неопределенным взглядом и продолжил: «К счастью, у него не хватает ума, чтобы взойти на плаху», — что для Его Величества на самом деле не так уж плохо.

Куда серьезнее этих нелепых речей то, что он дурно спит, подвержен частым вспышкам гнева и страдает детской манией к военщине. Так, он отправляется в казармы, отдает нелепейшие приказы, не консультируясь с офицерами, вносит беспорядок в полки и делает себя посмешищем для войск. Герцог Веллингтон и герцог Глостерский, оба фельдмаршалы, и лорд Хилл, главнокомандующий, сочли своим долгом выступить с совместными представлениями в уважительных, но серьезных выражениях. Их приняли крайне холодно, причем с лордом Хиллом Его Величество обошелся особенно сурово, сильно того испугав. Если рассудок бедного короля помутится, то говорят, что это непременно случится на почве армии, ибо он мнит себя обладателем великих военных талантов, или же из-за женщин, перед которыми, как он считает, он неотразим. Рассказывают, будто единственная причина, побуждающая его ускорить отъезд королевы, — это его желание побыть холостяком в течение шести недель.

Он уже заблаговременно передал королеве все подарки, которые ей непременно придется делать во время пребывания на континенте. Королевская семья сильно тревожится; они хотели бы помешать королю так сильно подставлять себя под солнце, пить столько хереса и принимать столько людей. В сущности, они желают, чтобы он вел более уединенный образ жизни, пока нынешний кризис, столь значительно превосходящий предыдущие, окончательно не минует, но с ним очень трудно сладить.

Среди его странных высказываний я должна привести вопрос, обращенный к принцу Эстерхази: «женятся ли в Греции?» «Я спрашиваю, — добавил он, заметив, что принц несколько удивлен, — потому что, как вам, конечно, известно, в России браков не бывает».

Добрый герцог Глостерский, сильно привязанный к королю, искренне опечален. Что же до герцога Камберлендского, то он не стесняется громогласно заявлять в клубах, что король сошел с ума и что повторяется история его отца. Это не по-братски и не по-сынчески. Кое-кто уже начинает задумываться о том, кому достанется регентство, если это печальное положение дел затянется или примет острый характер; пока что это скорее лихорадочное состояние, нежели абсолютное безумие. Герцогиня Кентская не берется в расчет до тех пор, пока жив король и у него могут появиться дети. Принцесса Виктория, наследница престола, несовершеннолетняя, а потому вопрос встанет между королевой и герцогом Камберлендским, которые оба почти одинаково неблагосклонно настроены к нынешнему кабинету министров. И потому события будут пускать на самотек еще довольно долго, прежде чем существование зла будет признано. Вчера лорд Грей с великой аффектацией заявлял, что король никогда в жизни не чувствовал себя лучше.

Когда здесь стало известно о намерении Жерома Бонапарта приехать, двор Вюртемберга предупредили, что ему нежелательно привозить с собой принцессу, свою супругу, поскольку, несмотря на близкое родство, она не может быть принята. Жером приехал один и, вопреки полученному намеку, добился аудиенции у короля, о которой М. де Мендельсло, вюртембергский министр, имел глупость ходатайствовать. Как только король услышал об этом, он изрек: «Пусть катится к черту!» Он до того щепетилен в отношении Бонапартов, что едва не запретил герцогом Сассекскому появляться при дворе за то, что тот принял Люсьена, и счел великим оскорблением то, что лорд-канцлер подверг герцога Глостерского риску встретиться с принцем Канино на одном из вечеров у леди Брум.

Лорд Дарем обедал у нас вчера впервые, и мне представилась первая возможность побеседовать с ним напрямую. Я наблюдала за подвижностью его лица, которое превозносят и не без основания; однако я заметила, что оно не хорошеет, когда он говорит, и улыбка ему не к лицу. Его губы выражают скорее горечь, чем что-либо еще, и все, что исходит изнутри, по-видимому, умаляет его привлекательность. Лицо может оставаться красивым, даже когда оно перестает выражать доброту, но неискренний смех производит на меня крайне неблагоприятное впечатление.

Лорд Дарем слывет остроумцем. Он честолюбив, вспыльчив, баловень судьбы; самый обидчивый и тщеславный из людей. Несмотря на свои претензии на дворянство, восходящее к саксам, в то время как его тесть лорд Грей довольствуется тем, что ведет свой род от Завоевания, лорд Дарем исповедует самые радикальные доктрины. Говорят, это лишь уловка ради обретения власти. Дай бог, чтобы это не стало его гибелью.

Лондон, 13 мая 1834 года. — Карл X сказал мадам де Гонто 25 апреля: «Образование Луизы завершено. Я хотел бы, чтобы вы уехали послезавтра — 27-го». Мадемуазель, очень привязанная к мадам де Гонто, была в отчаянии.

Герцогиня де Гонто повела себя с большим мужеством и провела 26-е в тщетных попытках утешить мадемуазель, новой гувернанткой которой, как говорят, временно назначена виконтесса д'Агу. Это значит заменить умную женщину святой. Все это произошло до прибытия герцогини Беррийской; она вернулась только 7 мая.

Я слышала, что Жером Бонапарт изо всех сил разыгрывал короля. В оперу он сидит один в передней части своей ложи, а сопровождающие его джентльмены стоят за его креслом.

Я провела около часа или больше вчера с принцессой Софией Английской. Она начитанна, прекрасно говорит и очень оживлена, и тем не менее под предлогом слабого здоровья ведет крайне уединенный сезон. Говорят, она в высокой степени владеет талантом (если его можно так назвать) пародирования, в чем она похожа на покойного Его Величество Георга IV. Мне сказывали, что они очень забавляли друг друга и взаимно подзадоривали. Вчера же беседа зашла о мадам д'Омптеда, доброй женщине, но, по меньшей мере, чудаковатой, и принцесса изволила повторить для меня жалобу, которую мадам д'Омптеда высказала ей на кого-то при дворе. Это была комичнейшая имитация из всех, что я видела, и меня так разобрал смех, что пришлось просить у принцессы прощения. Впрочем, она не показалась особо шокированной моим вольным поведением.

Лондон, 14 мая 1834 года. — М. Дюпен-старший написал принцу де Талейрану, чтобы известить о своем прибытии, и подписывается «votre affectionné Dupin». М. Дюпен часто принимал сторону принца де Талейрана, полагаю, не безрезультатно, но прежде его письма не отличались столь монархическими выражениями.

Очевидно, договор Четверного союза достиг Лиссабона и был утвержден. Ратификации ждут с минуты на минуту, несмотря на яростный гнев Дома Педру, крайне возмущенного тем, что Франция, Англия и Испания сочли возможным пожаловать титул инфанта Дому Мигелу вопреки декрету Дома Педру, лишающего его этого звания.

Лондон, 15 мая 1834 года. — Утверждают, что М. Дюпен едет в Лондон покрасоваться, желая приучить Европу к своему величию, ибо, кажется, он надеется в следующую сессию совместить пост председателя Совета с министерством иностранных дел. В нынешние времена уже небезопасно называть самые экстравагантные идеи химерическими! М. Дюпен не впервые претендует на портфель министра иностранных дел. Два года назад он пытался захватить его силой, и когда король попытался дать ему понять, что он, пожалуй, не вполне подходит для этого ведомства, М. Дюпен впал в бешенство и, взяв одну ногу обеими руками, показал королю подошву своего башмака со словами: «Ах! Ах! Неужели из-за того, что у меня в башмаках гвозди, меня считают непригодным для переговоров с месье лордом Гренвилем!» Король, несмотря на свою обычную снискоходительность, так рассердился на возрастающую наглость М. Дюпена, что схватил его за воротник и, прижав сжатый кулак к его груди, вытолкал из комнаты. Об этом мне поведал очевидец. Впрочем, они вскоре примирились и вновь встречались в дружеских отношениях. Парижане отличаются толстокожестью.

Газета «Кютьидьен» сначала хвалила учебник М. де Ламенне, но после некоторых колебаний Сен-Жерменское предместье решило отнестись к нему неодобрительно. У М. де Шатобриана даже просили взять на себя опровержение, но он ответил, что восхищается каждой его страницей и каждой строкой и что, если он вообще скажет о нем что-либо публично, то воздаст ему заслуженную хвалу. М. де Шатобриан становится или делает вид, что становится, все более республиканским и заявляет, будто любая форма монархии во Франции сделалась невозможной.

Карлисты собираются принять участие в выборах и провести в Палату как можно больше республиканцев, раз сами они не преуспевают. Слова «республика» и «республиканец» ныне в ходу повсюду, и это никого не шокирует. Слух публики к ним привык.

Лондон, 16 мая 1834 года. — Это самое прекрасное время для осмотра Лондона. Скверы зеленеют и полны цветов; растительность в парках необычайно пышна; все балконы домов заставлены растениями. Все это вместе с вьющимися растениями, покрывающими многие дома до второго этажа, создает столь живописную картину, что меньше сожалеешь о солнце, которое вскоре положило бы конец всей этой свежести.

Подобного рода размышления посетили меня вчера утром на приеме у королевы в английском дворе, где блеск этих великолепных английских лиц, прекрасные белокурые волосы, ниспадающие длинными локонами на самые розовые щеки и самые белые шеи в мире, почти заставляли не сетовать на отсутствие выражения и движения, сопутствующие этой красоте. Англичанок принято критиковать за отсутствие стати. Правда, они дурно ходят, но в покое их небрежность не лишена изящества. Обычно они хорошо сложены и менее стянуты в талии своими туалетами, нежели француженки. Их пропорции тоньше и развитее. Иногда они одеваются без большого вкуса, но по крайней мере каждая угождает себе сама, и в их платьях есть разнообразие, которое очень выгодно оттеняет каждую. Обнаженные плечи, гладкие прически и длинные локоны здешних девиц были бы совершенно неуместны во Франции, где юные девушки почти все миниатюрны, черноволосы и худы.

Мне хочется применить к англичанам в нравственном отношении то, что я говорю об английских садах и красоте англичанок. Их беседа холодна, сдержанна и лишена воображения до такой степени, что поначалу страшно утомительна. Но это чувство уступает место истинному наслаждению, если взять на себя труд поискать здравый смысл, доброту, образованность и ум, скрывающиеся за застенчивостью и смущением их внешнего вида. У вас едва ли когда-нибудь возникнет повод пожалеть о том, что вы поощрили их робость, ибо они никогда не становятся ни панибратскими, ни бесцеремонными и они столь благодарны вам за то, что вы разгадали их и пришли на выручку их застенчивости, что это само по себе служит наградой. Я лишь желаю, чтобы они не выставляли эти жалкие цветы апельсинового дерева под густые туманы своей атмосферы, чтобы женщины не брали парижский «Журнал мод» за образец наряда, а мужчины не пытались подражать более свободному и оживленному стилю беседы, принятому на Континенте. Будучи отвратительными карикатурами в подражании другим, англичане восхитительны, когда остаются самими собой; они гармонируют со своей собственной почвой, и судить их следует только на их собственной земле. Англичанин на Континенте настолько выбит из колеи, что рискует сойти либо за идиота, либо за фата.

Лондон, 17 мая 1834 года. — Шведский министр М. де Бьерстьерна, который вечно расточает хвалы своему государю даже в самых маловажных мелочах, хвастался на днях перед принцем де Талейраном силой, изяществом и молодостью, которые король Карл-Юхан сохранил в преклонных летах. Он особенно восхищался густотой волос Его Величества, утверждая, что все они «черны как смоль». «Это поистине удивительно, — заметил принц де Талейран, — но не может ли быть так, что король красит волосы?» — «Нет, уверяю вас», — возразил швед. «Тогда это и впрямь необычайно», — сказал принц де Талейран. «О да, — продолжал М. де Бьерстьерна, — у того человека, который каждое утро выдергивает седые волосы с головы Его Величества, должны быть острые глаза». Это достойно народной репутации Швеции как Гасконии Севера.

Поэт Сэмюэл Роджерс, без сомнения, большой остроумец; но он склонен к злословию и даже жестокости. Кто-то спросил его однажды, почему он никогда не открывает рта иначе как для того, чтобы сказать гадость о соседях. Он ответил: «У меня очень слабый голос, и если бы я не говорил злобных вещей, меня бы никогда не услышали». Он живет у леди Холланд и забавляется тем, что усиливает ее страх перед болезнями и смертью. Во время эпидемии холеры леди Холланд была во власти неописуемых ужасов. Она ни о чем не могла думать, кроме как о мерах предосторожности, и однажды описывала Роджерсу все, что она предприняла. Она перечислила средства, которые приготовила в соседней комнате: ванны, аппараты для окуривания, одеяла, горчичники, лекарства всякого рода. «Вы забыли единственную вещь, которая действительно принесла бы пользу», — заметил мистер Роджерс. — «И что же это?» — «Гроб», — ответил поэт. Леди Холланд упала в обморок.

Граф Пален вернулся из Парижа. Он повидался с королем с глазу на глаз вечером, не имея при себе мундира, необходимого для официального представления. Король сказал, что хотел бы видеть его на одном из больших балов во дворце, и когда граф извинился тем, что у него нет мундира, король ответил: «Ничего страшного, приходите во фраке в качестве члена оппозиции!» На самом деле М. де Пален отправился на бал, бывший великолепным в материальном отношении, и обнаружил себя и группу оппозиционных депутатов в штатском посреди дипломатического корпуса и так называемого двора, облаченных сплошь в мундиры.

Принц Эстерхази приходил вчера проститься. Он был заметно растроган при расставании с принцем де Талейраном, который, со своей стороны, переживал едва ли меньше. Нельзя расставаться с кем-то столь преклонных лет, как принц де Талейран, без чувства тревоги, а когда старик говорит прощай, он делает это с некоторой долей самосознания, которую невозможно не заметить.

Принц Эстерхази пользуется всеобщей популярностью здесь и по справедливости вызовет сожаление. Все очень надеются на его возвращение. Тонкость его ума не умаляет прямоты его характера. Безупречность его манер выше всяких похвал, и, несмотря на некоторую непринужденность в осанке и обращении, он никогда не перестает быть великим вельможей.

Лондон, 18 мая 1834 года. — На этой неделе король Англии выглядит лучше. Стоит не столь жаркая погода, и его возбуждение сменилось своего рода истощением. Его часто видели со слезами на глазах. Это тоже признак неуравновешенности, но все же менее тревожный, чем раздражительность прошлой недели.

Уоберн-Эбби, 19 мая 1834 года. — Этот дом, безусловно, один из прекраснейших, величественнейших и грандиознейших в Англии. Внешний вид его не представляет интереса; местоположение низкое и, по-моему, довольно сырое. Однако англичане ненавидят, когда их видят, и ради уединения охотно обходятся без широкого обзора. Редко у какого большого дома в Англии есть иной вид, кроме непосредственного окружения, и вам не придется рассчитывать на развлечение в виде наблюдения за прохожими, путешественниками, крестьянами, работающими в поле, деревнями или окрестным пейзажем. Зеленые лужайки, цветы вокруг дома и великолепные деревья, преграждающие любые виды, — вот что они любят и что вы найдете почти повсюду. Уорик и Виндзор — единственные исключения, известные мне в настоящее время.

Нынешнее общество в Уоберне почти то же самое, что я встречала во время моего первого визита. Здесь присутствуют лорд и леди Грей с дочерью леди Джорджиной, лорд и леди Сефтон, мистер Эллис, лорд Оссюлстон, герцог и герцогиня, трое их сыновей, одна из дочерей, принц де Талейран и я.

Все эти люди умны, хорошо образованны и воспитаны, но, как я уже отмечала, английская сдержанность доведена в Уоберне до крайности, и это вопреки почти дерзкой свободе речи, которой отличается герцогиня Бедфордская, являющаяся разительным контрастом молчаливости и застенчивости герцога и остальных членов семьи. К тому же в великолепии, пышности и размерах дома есть нечто такое, что делает общество холодным и чопорным, и воскресенье, хотя оно и не соблюдалось слишком строго и они усадили принца де Талейрана за карты, всегда кажется несколько более серьезным, чем любой другой день недели.

Уоберн-Эбби, 20 мая 1834 года. — Наше общество пополнилось прибытием лорда-канцлера. Он завел со мной разговор о великих аристократах страны и заметил, что до реформы герцог Девонширский с его доходами в 440 000 фунтов стерлингов в год, его замками и восемью избирательными округами обладал такой же властью, как и сам король. Эта фраза «до реформы» точно выражает удар, нанесенный древней конституции. Я заставила лорда Брума признать это. Он утверждал, что это было необходимо, и хотя начал с того, что лишь подрезал крылья, ставшие чересчур длинными, закончил заявлением, будто была осуществлена полная революция без пролития крови. «Великим моментом нашей революции, — добавил он с очевидным удовлетворением, — был 1831 год, когда мы распустили парламент, осмелившийся отклонить наш билль. Народ столь же неистребим, как и земля, и все перемены в конечном счете должны послужить ему на благо. Аристократия, просуществовавшая пять веков, продержалась столько, сколько смогла!» Это больше всего поразило меня в его беседе, тем более что он начал с этакого лицемерия, которое испарилось быстрее моего. Он начал с того, что пощадил мои аристократические предрассудки до некоторой степени, а я ответила ему тем же, пощадив его страсть к уравниловке. Еще пять минут нашего тет-а-тета — и он добрался бы до 1640 года, а я до 1660-го.

Лондон, 21 мая 1834 года. — Нам показали уголок парка в Уоберне, который я позабыла. Он называется Торнери из-за множества кустов боярышника, растущих в ограде. Цветы сейчас очень прелестны, а домик посредине весьма мил.

Лорд Холланд сказал герцогу Бедфордскому, что отвезет нас в Амптхилл, принадлежащий ему и находящийся всего в семи милях от Уоберна. Леди Холланд очень хотела, чтобы мы увидели хранящийся там прекрасный ее портрет в образе жрицы Солнца, который и впрямь очень приятен; он, должно быть, был сильно похож на нее.

Дом в Амптхилле мрачный, сырой, плохо меблированный и неухоженный — печальный контраст с одним из восхитительнейших парков, какие только можно увидеть где бы то ни было. Тем не менее он не лишен интересных ассоциаций. Екатерина Арагонская уединилась здесь после своего развода, но от древнего замка, стоявшего на возвышенности, а не в низине долины, подобно нынешнему дому, не осталось и следа. На месте древнего здания установлена готическая церковь, а на ее цоколе высечены дурные стихи, не обладающие даже достоинством современности, увековечивающие жестокости Генриха VIII. Другая достопримечательность этого места — множество деревьев столь древних, что во времена Кромвеля они уже не годились для кораблестроения. Они совершенно утратили свою красоту и скоро станут похожими на то, что в Турени называют «труссами».

Лорд Сефтон заявил вчера в присутствии лорда Брума, что все защитники королевы Каролины поднялись на высшие государственные посты, и привел в пример лорда Грея, лорда Брума и других. На это я сказала канцлеру, что он, полагаю, теперь готов признать, что его дело было весьма скверным. Но он не пожелал этого признать и попытался убедить нас, будто у королевы и были любовники, но Бергами среди них не числился. Он хотел заставить нас поверить, что по крайней мере он в этом убежден, и в подтверждение сего утверждения, к которому ни он, ни кто-либо другой не относился всерьез, он рассказал нам, что в течение последних трех часов жизни королевы, когда она была в полном бреду, она много говорила о принце Луи Прусском, о ребенке Викторины Бергами и о нескольких других людях, но ни разу не упомянула самого Бергами. Я подумала, что для крупного юриста такой метод доказательства был слишком негативным и неубедительным.

Лондон, 22 мая 1834 года. — По возвращении в город вчера мы услышали новость об отзыве принца де Ливена. Это политическое событие некоторой важности; для лондонского света это весьма серьезное дело. Прекрасный характер М. де Ливена, его ум и безупречные манеры снискали ему дружбу и уважение повсюду, а мадам де Ливен — из всех женщин самая устрашающая, уважаемая, востребованная и та, за которой ухаживают. Ее политическое значение, проистекавшее из ее остроумия и знания света, шло рука об руку с авторитетом в обществе, который никто не помышлял ставить под сомнение. Порой жаловались на ее деспотизм, на ее исключительность, но таким образом она поддерживала полезный барьер между поистине высшим обществом и обществом второго сорта. Ее дом был самым избранным в Лондоне и тем, вход в который ценился выше всего. Ее величавый вид, быть может, самую малость чопорный, как нельзя лучше подходил для торжественных случаев, и я с трудом представляю себе прием в английском дворе без нее. За исключением лорда Палмерстона, который добился этого своей упорной заносчивостью в деле сэра Стрэтфорда Каннинга, я уверена, что никто не рад отъезду М. и мадам де Ливен. Впрочем, М. де Бюлов, возможно, тоже чувствует некоторое облегчение, освободившись от надзора принцессы. Роль, которую ему приходилось играть перед ней, никогда не была простой или легкой.

Назначение М. де Ливена губернатором юного великого князя может польстить ему и послужить утешением, но вряд ли доставит ей большую радость, и ей вряд ли придется по вкусу холодность и пустота Санкт-Петербурга после двадцати двух лет, проведенных в Англии среди политических волнений всякого рода.

Очевидно, три северных двора в противовес южному Четверному союзу склонны заключить отдельное соглашение с Голландией. Об этом говорят мало, но оружие точат в тишине.

Кортесы созваны на 24 июля. Телеграфные известия из Испании, прибывшие на днях, вызвали лишь легкое волнение на бирже и благополучно испарились. Из Парижа мне сообщают, что генералу Ариспе было предписано впредь не передавать по телеграфу ничего сомнительного и что председателя Совета заставили пообещать не распространять новости подобного рода до их подтверждения.

Адмирал Руссен отказался от министерства морского поста. Обсуждалось назначение адмирала Жакоба. М. де Риньи предоставил Совету полную свободу назначить его либо министром морского поста, либо министром иностранных дел. Решение пока не известно.

По поводу отъезда Ливенов принцесса говорит мне, что несколько недель назад, когда лорд Хейтсбери вернулся из Санкт-Петербурга, лорд Палмерстон заявил М. де Ливену о своем намерении назначить сэра Стрэтфорда Каннинга послом. Принц де Ливен написал своему правительству, и М. Нессельроде ответил от имени императора, что бурный нрав, неуступчивый характер и, по сути, весь склад личности сэра Стрэтфорда неприятны ему лично и что он желал бы присылки кого-либо другого — кого угодно, только не сэра Стрэтфорда. Тогда лорд Палмерстон объяснил причины своего желания преодолеть это сопротивление, и М. де Ливен пообещал изложить их императору. На следующий день он отправил курьера с депешами на сей счет в Санкт-Петербург, но курьер едва успел отплыть, как в «Лондонском газете» появилось назначение сэра Стрэтфорда Каннинга послом в Санкт-Петербург. Эта бестактность подкрепила, с одной стороны, русское противодействие, а с другой — упрямство лорда Палмерстона. Английский кабинет претендовал на право назначать кого ему угодно на дипломатические посты, а император Николай, не оспаривая этого права, заявлял о своем собственном равном праве принимать лишь тех, кто угоден ему. Разрыв углубляется, и противостояние двух политических систем в сочетании с антагонизмом личностей заставляет опасаться, что при нынешнем сложном состоянии международной политики мир прочно не установлен и вряд ли продлится долго.

Лондон, 23 мая 1834 г. — Полагаю, кабинет министров смущен отъездом М. де Ливена, и лорд Грей лично очень огорчен. Лорд Брум также, кажется, чувствует, как все это прискорбно. У меня есть длинные письма на этот счет от них обоих, очень интересные, которые я тщательно сохраню.

М. де Лафайет умер. Хотя он всю жизнь не давал принцу де Талейрану повода любить себя, его смерть не оставила принца равнодушным. В восемьдесят четыре с лишним года должно казаться, что все твои современники — твои друзья.

Лондон, 24 мая 1834 г. — Лорд Грей только что нанес мне долгий и весьма дружеский визит. Он был очень опечален отъездом Ливенов, но старался опровергнуть мнение, будто причиной тому послужила грубость лорда Палмерстона. Я видела, что он крайне заинтересован в том, чтобы зачатки разногласий между принцем де Талейраном и лордом Палмерстоном не получили развития. Он не мог проявить к нам большего личного благоволения, чем проявил.

Мы обедали в Ричмонде с бедной принцессой Ливен, которую действительно очень жаль. Боюсь, дела у нее обстоят много хуже, чем кажется. Думаю, она тешит себя надеждой, что сможет держаться в курсе событий как благодаря доверию императора и дружбе с М. де Нессельроде, так и благодаря благосклонности, которою пользуется ее брат, генерала Бенкендорф. Опасаюсь, однако, что она скоро потеряет из виду карту Европы или сможет смотреть на нее лишь в очень маленькую щелочку, что стало бы для нее поистине духовной смертью. Все ее надежды и сожаления выражены с естественностью и живостью, и она показалась мне даже милее обыкновенного, ибо ничего не утаивала и держалась совершенно просто и непринужденно. Такая откровенность со стороны людей по обыкновению сдержанных всегда производит особенно яркое впечатление.

Мерзкая статья о ней в «Таймс», которая поистине делает честь стране лишь со знаком минус, заставила ее поначалу заплакать. Она призналась, что была глубоко задета мыслью, будто это прощальные слова, с которыми к ней обратились жители страны, покидаемой ею с таким сожалением. Но вскоре она поняла, что нет ничего более презренного или всеобще презираемого. В конце концов она обрела душевное равновесие столь полно, что в лучшем своем стиле (который действительно весьма хорош) описала нелепую сцену, в которой видную роль сыграл маркиз де Мирафлорес. Это создание, всегда казавшееся мне невыносимым идиотом, но чье лицо пришлось по вкусу мадам де Ливен, хотя оно явно не нравилось мне, подошло и село рядом с ней на балу в Альмаксе. Когда принцесса спросила его, не поражена ли он красотой английских девушек, он с сантиментальным видом, голосом, полным чувств, и долгим многозначительным взглядом ответил, что не любит слишком молодых женщин, а предпочитает тех, кто перестал быть таковой и кого называют passé.

Герцогиня Кентская обладает поистине замечательным талантом оскорблять окружающих при любой возможности. Сегодня день рождения ее дочери, и она должна была впервые отвезти ее по этому случаю в Виндзор, где в ознаменование события планировался семейный вечер. Из-за смерти маленького бельгийского принца, которому не было и года и которого ни его тетка, ни его кузина даже в глаза не видели, герцогиня решила не удостаивать это скромное торжество своим присутствием. Ничто не могло сильнее раздосадовать короля.

Лондон, 25 мая 1834 г. — Король Леопольд, по-видимому, склонен призвать своих племянников к наследованию бельгийского престола. Значит ли это, что он перестал рассчитывать на прямых потомков? В Тюильри этим недовольны, но полагаю, что везде в другом месте это мало кого волнует, поскольку новое королевство и новая династия пока еще не воспринимаются всерьез.

Выставка картин в Сомерсет-хаусе весьма посредственна, даже хуже прошлогодней. Скульптура еще хуже. Англичане преуспевают в искусствах подражания, но отстают от всех в тех, которые требуют воображения. Это один из самых очевидных результатов отсутствия солнца. Окруженные шедеврами с Континента, британские художники не производят ничего, что могло бы с ними сравниться! Весь колорит теряется в обволакивающем их тумане.

Лондон, 26 мая 1834 г. — Министерство лорда Грея находится на грани распада из-за отставок мистера Стэнли и сэра Джеймса Грэма, которыми грозят в случае новых уступок ирландским католикам за счет англиканской церкви. Если он откажется от этих уступок ради сохранения мистера Стэнли, чьи парламентские таланты первоклассны, кабинет, вероятно, окажется в меньшинстве в Палате общин, и результатом станет падение всего министерства. Во всяком случае, именно об этом говорили и в это верили вчера, а озабоченное лицо лорда Грея на обеде у лорда Дарема и кое-какие замечания, оброненные леди Танкервилл с наивной глупостью, служили полным подтверждением этого слуха. Вопрос решится завтра (во вторник, 27-го) по случаю предложения мистера Уорда.

Мадам де Ливен не скрывала от меня своей надежды на то, что если кабинет сменится, полностью или частично, и лорд Палмерстон окажется среди тех, кто уходит, у нее появится шанс остаться здесь. Она тешит себя мыслью, что первым шагом нового министра иностранных дел будет просьба к российскому правительству о том, чтобы М. де Ливена не отзывали. При таких обстоятельствах, добавила она, она стала бы рассчитывать на влияние принца де Талейрана на нового министра, кто бы он ни был, дабы убедить его предпринять этот шаг.

Лондон, 27 мая 1834 г. — Любопытно, что сын маршала Нея, находящийся в Лондоне, желает быть представленным при английском дворе — том самом дворе, который бросил его отца на произвол судьбы, хотя мог его спасти. Любопытно и то, что он желает быть представленным принцем де Талейраном, бывшим министром в ту пору, когда маршал был арестован и предан суду, и что представление его должно состояться в тот же день, что и представление М. Дюпена, бывшего защитником его отца, и что все это происходит как бы в присутствии герцога Веллингтона, который, не отступая ни на йоту от условий парижской капитуляции, мог бы защитить узника, но не счл нужным этого сделать. Молодой принц де ла Моркова несомненно преминул сделать эти размышления, но принц де Талейран прекрасно знал, что другие сделают их за него, что они будут неприятны всем участникам и отнюдь не в последнюю очередь самому молодому человеку. Поэтому он отказался совершить представление под тем предлогом, что промежуток между получением им просьбы и датой представления слишком мал для соблюдения необходимых формальностей.

Вчера, в семь часов вечера, я получила интересную записку от доверенного лица премьер-министра: «С вчерашнего дня ничего не изменилось, и в положении нет улучшений. Мы проведем эту ночь в попытках удержать вопрос открытым, то есть не позволить рассматривать его как вопрос кабинетный и оставить каждому свободу голосовать по своему усмотрению. Лорд-канцлер изо всех сил старается добиться принятия этой уловки, но лорд Грей, очевидно желающий подать в отставку, вполне может разрушить этот план».

Лондон, 27 мая 1834 г. — После долгих волнений и неопределенности лорд Грей решил позволить мистеру Стэнли и сэру Джеймсу Грэму покинуть министерство; за их примером, вероятно, последуют герцог Ричмонд и лорд Рипон. Лорд Грей остается, принимая сторону предложения мистера Уорда. На мгновение лучшие инстинкты подсказали ему подать в отставку, но мистер Эллис, под чьим влиянием он находится в настоящее время, подтолкнул его в противоположном направлении, а канцлер настоятельно убеждал короля, который умолял лорда Грея остаться.

Вчера министры со слезами на глазах воспевали хвалу королю. Бедный король, несмотря на свои сомнительные угрызения совести, поддержал реформу, так что лорд-канцлер именует его великим королем и радостно добавляет с тем многословным опьянением, которое столь для него характерно, что вчерашний день стал вторым великим днем в анналах благодетельной английской революции. Этот странный, лишенный достоинства, не соблюдающий условностей канцлер обедал у нас вчера. Он грязен, циничен и груб, пьян как вином, так и словами, пошлин в речах и невоспитан в привычках. Он явился обедать к нам вчера в утреннем пиджаке, ел руками, хлопал меня по плечу и беседовал крайне грязно. Без его экстраординарных дарований памяти, учености, красноречия и деятельности никто не стремился бы покончить с ним сильнее, чем лорд Грей. Я не знаю двух характеров, более диаметрально противоположных. Лорд Брум, бывший великолепным в Палате общин, служит постоянным источником скандалов в Палате лордов, где он все переворачивает вверх дном. Его, канцлера, часто призывают к порядку! Он вечно смущает лорда Грея своими эксцентричными поступками; короче говоря, он совершенно не на своем месте, и я полагаю, что он был бы только рад собственными руками похоронить всю пэрию.

Вчера за обедом у нас был М. Дюпен, приглашенный ему в пару, — еще один из грубых продуктов эпохи. Он криклив и нравоучителен, как и подобает общественному обвинителю, и в нем неизменно сквозит тяжеловесное плебейское тщеславие. Первое, что он сказал канцлеру, который вспомнил, что встречался с ним несколько лет назад: «О да, когда мы оба были присяжными поверенными».

Лорд Элторп вчера в Палате общин попросил отложить рассмотрение предложения мистера Уорда, дабы у правительства было время заполнить бреши, оставленные отставкой нескольких членов кабинета. С этим согласились.

Никто не может понять, чем вдохновлена продолжающаяся неприязнь герцогини Кентской к королеве. Несмотря на отказ герцогини взять принцессу Викторию в Виндзор, позавчера вечером королева пожелала поехать в Кенсингтон, чтобы повидаться с ней. Герцогиня Кентская под каким-то ничтожным предлогом отказалась принять Ее Величество, которая была весьма задета. Никто не может уразуметь, какой мотив может стоять за подобным поведением. Лорд Грей вчера приписал это сэру Джону Конрою, камергеру герцогини, коего называют человеком весьма честолюбивым, крайне ограниченным и имеющим большой вес при герцогине. Он полагает, что если герцогиня станет регентшей, того призовут занять высокое положение, которого он ждет уже сейчас. Он воображает, будто двор Сент-Джеймса его так или иначе оскорбил, и мстит тем, что сеет раздор в королевской семье. О последней сцене в Кенсингтоне я услышала от доктора Кюпера, немецкого капеллана королевы, который, покидая Ее Величество вчера утром, зашел рассказать мне, как несчастна добрая женщина из-за всего этого. Лорд Грей, с которым я толковала об этом за обедом, поведал мне, что король Леопольд, покидая Англию, выражал ему сожаление по поводу того, что оставляет сестру под столь дурным влиянием, как влияние сэра Джона Конроя, однако, поскольку принцессе Виктории пятнадцать лет и в восемнадцать она станет совершеннолетней, герцогиня либо вовсе не будет регентшей, либо пробудет ею совсем недолго.

Лондон, 29 мая 1834 г. — Принцесса Виктория пока еще появляется только на двух приемах в английском дворе, празднующих дни рождения короля и королевы соответственно. Мне показалось на вчерашнем (который, к слову, длился более трех часов и на котором предстали перед очами более полутора тысяч человек), что эта юная принцесса добилась больших успехов за последние три месяца. Ее манеры безупречны, и однажды она станет достаточно привлекательной, чтобы быть почти хорошенькой. Подобно всем особам королевской крови, она приобрела искусство стоять долгое время без усталости и нетерпения. Вчера мы все падали с ног по очереди, за исключением жены нового греческого министра, чья религия приучает ее подолгу оставаться на ногах. Она перенесла это испытание очень хорошо, подкрепляемая к тому же любопытством и новизною обстановки. Она всему удивляется, задает страннейшие вопросы, делает наивные замечания и ошибки. Так, увидев лорда-канцлера, проходившего в своих парадных мантиях и пышном парике, с вышитым кошельком, содержащим Великую печать, она приняла его за епископа, несущего Евангелие, — ошибка, которая в случае с лордом Брумом была особенно комичной.

Вчера принцесса де Ливен впервые появилась в русском национальном костюме, только что введенном в Санкт-Петербурге для торжественных случаев. Этот костюм столь благороден, богат и изящен, что к лицу любой женщине, вернее сказать, ни одну женщину не уродует. Наряд принцессы был продуман особенно тщательно и выгодно ее подчеркивал, так как вуаль скрывала худобу ее шеи.

Вчера при дворе и повсюду только и говорили, что об отставке четырех членов министерства, лишающей его большей части его нравственной силы. Это особенно касается мистера Стэнли из-за его великих талантов и герцога Ричмонда из-за его высокого положения. Консерваторы весьма довольны: их ряды пополнились, а ряды их противников, если не уменьшились количественно, то по меньшей мере оказались заполнены очень плохо. На места в кабинете прочат лорда Малгрейва, лорда Эбрингтона, мистера Аберкромби и мистера Спринг Райса, но пока ничего не решено.

На большом дипломатическом обеде по случаю дня рождения, состоявшемся в доме министра иностранных дел, лорд Палмерстон впервые пригласил дам и сидел между принцессой де Ливен и мной. Справа от него веяло холодом, слева — ветерком, и вид у него был явно смущенный, хотя его замешательство нисколько не усиливалось от того факта, что он не находился в своей гостиной в готовности принимать дам по мере их прибытия, а вошел позже, не принеся ни малейших извинений.

М. Дюпена здесь очень тепло принимает все самое блестящее и возвышенное в обществе, и ему это до такой степени нравится, что Париж ему опротивел. Он считает, что двор в Тюильри лишен достоинства, дамы одеты недостаточно хорошо, общество слишком разношерстное, а король Луи-Филипп недостаточно по-королевски ведет себя! Между обедами и приемами в английском дворе, визитами ко двору, балами, концертами, Оперой, скачками и т. д. М. Дюпен пустился во все тяжкие, что превратит его в гротескного денди, и результат, если я не ошибаюсь, поразит Париж.

Мадам де Ливен любит рассуждать о покойном короле Георге IV. Она говорит мне, что он так ненавидел простых людей, что никогда не оказывал ни малейшей любезности М. Деказу, которого видел лишь однажды — когда тот вручал верительные грамоты. Что до мадам Деказ, то, поскольку при ее пребывании в Лондоне приема в английском дворе не давалось, он вообще избегал ее принимать и его невозможно было уговорить даровать ей частную аудиенцию или пригласить в Карлтон-хаус. С почти равной неучтивостью он вел себя по отношению к принцессе де Полиньяк, темнота английского происхождения которой оскорбляла его. Что касается мадам Фальк, причина, по которой она никогда не видела покойного короля, еще более любопытна. Пышные фламандские прелести мадам Фальк развиты настолько бурно, что пугали леди Конингем, опасавшуюся, как бы они не пришлись королю чересчур по вкусу, и та неизменно преуспевала в том, чтобы помешать ее приему.

М. Дюпен был до того поражен великолепным убранством дам английского двора, что поделился со мной замечанием на этот счет, которое поистине забавно. «Королеве французов следовало бы установить правило насчет придворного туалета; это наложило бы на буржуазное тщеславие, вечно желающее показать себя при дворе в нашей стране, налог в виде дорогого платья».

Лондон, 30 мая 1834 г. — Португальские ратификации договора о Четверном союзе наконец прибыли. Однако они неточны и неполны. Вся преамбула договора обойдена молчанием. Трудно поверить, что это объясняется злонамеренностью, а не недосмотром. Генерального атторнея вызвали в Министерство иностранных дел, чтобы изобрести способ, позволяющий осуществить обмен. Не удалось найти ничего, к чему не нашлось бы возражений, но лорд Палмерстон был склонен произвести обмен, оставив преамбулу в стороне. Это лишило бы договор нравственной силы — возможно, единственного рода силы, которой он обладает. Решение по этому пункту будет принято не раньше сегодняшнего утра.

Я часто слышала, будто нет никого изворотливее безумца; то, что я только что услышала, заставляет меня думать, что это правда. Отвечая на поздравления епископов по случаю своего дня рождения, король со слезами на глазах заверил их, что, чувствуя себя стариком и приближаясь ко времени, когда он должен предать свою душу Богу, он не желает отягощать свою душу грехом нанесения обиды церкви и защитит со всей силой права и привилегии англиканского духовенства. Это замечание было сделано в самый тот день, когда Его Величество умолял лорда Грея остаться и позволить мистеру Стэнли подать в отставку.

Вчера вечером перестановка в министерстве не завершилась. Достоверным мне кажется то, что лорд Дарем никому не нужен. Говорят, он пребывает в неописуемой ярости. Леди Дарем, с которой он обошелся весьма жестоко, как поступает всякий раз, когда гневается на лорда Грея, вчера упала в обморок за обедом у матери, а ее муж даже не повернул головы, чтобы посмотреть на нее.

Маркиз Лансдаун, совсем недавно выступавший в парламенте в защиту церкви, вполне может также удалиться из кабинета. Это зависит от того, что произойдет в следующий понедельник в Палате общин. Узнав об этом, леди Холланд на всех парах помчалась к лорду Бруму сказать ему, что сочтет отставку лорда Лансдауна великим несчастьем, коего следует избегать любой ценой. Канцлер, питающий антипатию к умеренности лорда Лансдауна, ответил, что со своей стороны считает это великим благом и сделает все от него зависящее, чтобы этого добиться. Тут леди Холланд разозлилась и, перечисляя достоинства своего друга, осведомилась у лорда Брума, учел ли тот все, что представляет собой лорд Лансдаун. «О да, — последовал ответ, — я знаю, что он представляет всех старых дев Англии».

Лондон, 31 мая 1834 г. — Английское министерство переформировано, но ни одна из его особенностей не стала оттого отчетливее, чем прежде.



Посредством деклараций и оговорок удалось приступить к обмену ратификационными грамотами с Португалией.

Я полагаю, что труды этой недели — поистине жалкое зрелище, и в будущем результаты их окажутся не лучше.

Лондон, 1 июня 1834 г. — Вчера я встретила министров, уходивших в отставку, и тех, кто вступал в должность. Первые показались мне счастливее вторых, и, полагаю, у них были на то основания.

Леди Каупер, несмотря на свой тонкий и изящный ум, беспечна и наивна. Это заставляет ее говорить вещи, поразительные своей чрезмерной откровенностью. Так, она сказала мадам де Ливен вчера утром: «Уверяю вас, лорд Палмерстон считает вас старой и приятной знакомой, которую ему очень жаль терять, он прекрасно осознает все превосходные качества вашего мужа и знает, что Россию никто не мог бы представить более достойно, чем он. Но сами видите, именно поэтому Англия должна извлечь выгоду из вашего отъезда». Мадам де Ливен была не столько поражена искренностью этого признания, сколько разсадована его подтекстом.

Леди Каупер довольно легкомысленно показала ей и письмо от мадам де Флао, в котором та, выразив вежливое сожаление по поводу отзыва М. де Ливена, сокрушалась о выборе, павшем на поверенного в делах. Тот, по ее словам, являл собой ядовитую и злую маленькую осу, свирепо настроенную по-русски, ярого врага Польши и, выражаясь в двух словах, двоюродного брата мадам де Дино, что, как она добавляла, крайне противоречит интересам Англии, чьей единственной целью должно быть стремление не допустить сближения России и Франции.

В остальном поговаривают, будто Поццо в восторге от того, что мой кузен Медем покидает Париж. Он всегда хвалил его и обходился с ним хорошо, но, возможно, прямые и близкие отношения Поля с М. де Нессельроде начали тяготить Поццо. Впрочем, я в это не верю.

Вчера за обедом у лорда Холланда М. Дюпен слишком явно выказал в себе законодателя. Бедный лорд Мельбурн, в особенности, полуприсутствовавший при разговоре и наполовину спавший, был утомлен длинной диссертацией о разводе, бывшей тем более неуместной, что его жена, долгое время доставлявшая ему массу хлопот, только что скончалась безумной в изоляции. Лорд Холланд, легко сходящийся со всеми, кого он не желает вешать за их политические убеждения, сказал мне, что М. Дюпен ему крайне неприятен и что у него все дурные стороны лорда Брума при полном отсутствии его незаурядных способностей и гибкости ума.

К слову о канцлере, до меня доходят дурные отзывы о его характере. Например, именно лорд Холланд связал по рукам и ногам герцога Бедфорда и тем самым провел того в парламент. В течение четырех последующих лет лорд Брум ни разу не ступал на порог дома лорда Холланда. Когда же он наконец заглянул туда, то сделал это без видимой причины, без смущения и без извинений. Главный дар канцлера — его молниеносная память и присутствие духа, позволяющие ему иметь под рукой в любую секунду все факты и доводы, относящиеся к предмету его речи. Так, мистер Аллен отзывается о нем, будто у того всегда наготове легион чертей всех цветов, готовых повиноваться ему, и что он сам среди них главный. Лорд Холланд утверждает, что его не могут остановить никакие угрызения совести. Леди Сефтон по секрету сказала мне на днях, что как друг он неискреннен и не верен. Леди Грей прямо называет его чудовищем, и именно так отзывается каждый, кто близок с ним или принадлежит к той же партии.

Хайлендс, 2 июня 1834 г. — Республиканцы недовольны тем, что М. де Лафайет выбрал местом своего упокоения аристократическое кладбище Пикпюс. Они также сердятся из-за того, что у погребальной часовни собралось слишком много священников для встречи тела. В могилу бросили бочонок земли из Соединенных Штатов. По поводу М. де Лафайета я несколько раз слышала, как принц де Талейран рассказывал, как он ранним утром 7 октября 1789 года явился к нему домой вместе с маркизом де Кастелланом, другим членом Учредительного собрания, чтобы предложить кое-какие меры для безопасности Людовика XVI, перевезенного в Тюильри накануне. Они застали Лафайета после пережитых ужасных двух дней за безмятежным наведением прически!

Здесь, в Хайлендсе, мы гостим у М. Лабушера, старого и доброго друга. Местечко очень жизнерадостное, отличающееся чудесными цветами и овощами. М. Лабушер, человек отчасти космополит, собрал вокруг себя множество дорожных сувениров, но преобладает здесь голландский дух; больше всего сил он отдает своим клумбам, на которые тратит уйму денег.

Хайлендс, 3 июня 1834 г. — Записка от лорда Сефтона, написанная вчера из Палаты лордов еще до окончания заседания, результат коего нам пока неизвестен, сообщает мне, что следственная комиссия по ирландской церкви, предложенная лордом Элторпом, не удовлетворит требования мистера Уорда и его партии. Мистер Стэнли и сэр Джеймс Грэм поднимают комиссию на смех и намерены поставить вопрос о переходе к предыдущей повестке дня. Сэр Роберт Пил выжидает; лорд Грей сильно пал духом, а король вполне готов либо поддержать его, либо призвать другого министра. Стесненный трудностями положения, он не имеет ни принципов, ни привязанностей, и в этом он разделяет то, что, по моему разумению, свойственно всем королям.

Лондон, 4 июня 1834 г. — Кажется, Дом Мигел повержен и находится на грани капитуляции и бегства с полуострова. Полагаю, подписавшие Четверной союз приписывают его подчинение известию о подписании их договора. Если это так, моральный эффект тем более отраден, поскольку материальный результат вряд ли оказался бы значительным.

В английском парламенте мистер Уорд отказался удовлетвориться следственной комиссией. Лорд Элторп поставил вопрос о переходе к предыдущей повестке дня, поддержанный мистером Стэнли, произнесшим восхитительную речь о неприкосновенности церковной собственности, и всеми тори. Переход к предыдущей повестке дня был принят большим большинством голосов. Министерству вряд ли приятно, что это голосование обязано своим успехом лишь их врагам, для коих оно является торжеством, да четырем министрам, подавшим в отставку. Истинное мнение кабинета, различные комбинации, делившие его и управлявшие его действиями, — все это столь запутано и сложно, что трудно понять, какова же на самом деле идея, направляющая его скачкообразную и непоследовательную поступь.

В палате общин лорд Палмерстон осудил принцип, отстаиваемый лордом Лансдауном в верхней палате, где все удивились, увидев известного социнианина [16] вроде него выступающим в защиту духовенства. В этом деле все противоречиво. Лорд Грей нерешительно колебался меж всеми борющимися сторонами, не возвышая одну партию и не подгоняя другие. Его теснят, толкают и пинают со всех сторон, и из схватки он выходит потрепанным. Если в глазах друзей он все еще пристойный, честный малый, то в глазах публики он теперь лишь слабый старик — истощенный министр.

Леди Холланд обычно делает все то, чего избегают остальные. Она подошла к окну на Даунинг-стрит понаблюдать за членами парламента, шедшими на собрание у лорда Элторпа два дня назад, чтобы точнее посудить о каждом. Ее рассуждения редко отличаются милосердием. Она думает, что смягчает свой невообразимый эгоизм, выставляя его напоказ без всякого стыда; она безжалостно эксплуатирует окружающих в собственных интересах и обращается с ними хорошо или дурно сообразно более или менее личным расчетам. Она никогда не позволяет чужим удобствам встать у нее на пути. Максимум, что можно сделать, — это приписать ей пару хороших качеств, да и те основаны на каком-нибудь корыстном мотиве. Когда ее капризы и притязания истощают терпение друзей, она пытается вернуть их расположение через самую жалкую уступчивость. Она злоупотребляет своим фальшивым положением в обществе, в чем воспитанные люди остерегаются ее упрекать, чтобы покорять и угнетать их. Занимаемое ею положение, надо признаться, служит лучшим доказательством ее способностей. На своем веку она совершала самые неслыханные поступки, и ей прощалось всё. Например, она пустила слух, будто ее старшая дочь умерла, дабы не быть вынужденной отдать ее первому мужу, а когда этот ребенок ей наскучил, она вернула ее к жизни, и в доказательство того, что та не была погребена, велела вскрыть могилу, где в гробу обнаружился скелет козы. Это уже شويه перебор! Тем не менее она — светский деспот в своем многочисленном кругу. Причина этого, возможно, в том, что она не пытается навязываться никому и можно сказать, что она скорее возвышается над предрассудками, чем борется с ними. Принц де Талейран держит ее в ежовых рукавицах и становится мстителем за всех ее знакомых. Каждый приходит в восторг, когда леди Холланд получает легкий нахлобук, и никто не спешит ей на помощь — лорд Холланд и мистер Аллен меньше всех прочих.

Леди Олдборо пришла однажды к леди Линдхерст и попросила таковую быть любезной узнать у своего мужа, бывшего тогда канцлером, какие шаги следует предпринять ей в важном деле. Леди Линдхерст в грубой и вульгарной манере, ей свойственной, отказалась взяться за добывание требуемых сведений, добавив, что никогда не вмешивается в подобные тоскливые материи. «О да, моя леди, — ответила леди Олдборо, — я совсем забыла, что вы не по гражданской части». Леди Олдборо остроумна, и слова ее блестящи, даже когда она говорит по-французски. Она часто бывает чуточку чересчур дерзка и не стесняется в выражениях. Так, услышав о том, как принцесса де Леон сгорела заживо, и когда кто-то заметил, что принц был своей жене скорее братом, нежели мужем, леди Олдборо воскликнула: «Что? Дева и мученица в одном флаконе! Ах, это уже слишком».

Состояние английского кабинета весьма любопытно. Сэр Роберт Пил заявил в Палате, что совершенно в нем не разбирается; и раз так, невежество всех прочих вполне может быть извинено. Для всех очевидно одно: если ни один член кабинета не уничтожен окончательно, все они ранены, а некоторые говорят — смертельно. То, что они обессилели, очевидно. Мне жаль этого ради лорда Грея, ибо я искренне к нему привязана; до остальных мне нет ни малейшего дела. Лорд Палмерстон не восстановит их репутацию. Принц де Талейран может говорить что угодно. Он может обладать даром ведения дел, он может хорошо говорить и писать по-французски, но он — грубый и самоуверенный человек, поведение его надменно, а характер нечестен. Каждый день всплывают новые, более или менее явные доказательства его двуличности. Например, как получается, что, пока лорд Грей громко возражает против плана короля Леопольда избрать себе преемника, и пока лорд Палмерстон разделяет те же взгляды, последний приватно пишет лорду Гренвиллю в поддержку королевской идеи? Это постоянно ставит послов в неловкое положение в их отношениях с ним и пуще всего ставит принца де Талейрана в весьма тягостное положение.

Лондон, 5 июня 1834 г. — Герцог Орлеанский пишет мне без какого-либо понуждения с моей стороны и без очевидного мотива письмо, смысл коего, кажется, кроется в следующей фразе, призванной засвидетельствовать, что он не одобряет поведение отцовских министров: «Я считаю уже обнадеживающим знаком эту склонность ограничивать партийные распри избирательной коллегией и вести войну одним лишь манифестом. Да искоренит эта тенденция со временем систему грубой силы, каковую я с сожалением наблюдаю ныне во всех партиях и которая служит излюбленным аргументом не только оппозиции, но также и тех, кто у власти!» Мне видится в этом рассуждении здравый смысл и доброе чувство.

Будь у герцога Орлеанского хорошие советники, я питала бы доверие к его будущему. Он разумен, храбр, изящен, прекрасно образован и энергичен. Это превосходные дары для принца, и, созревши с годами, они могли бы сделать его хорошим королем. Но те, кто окружает его, как мужчины, так и женщины, столь заурядны и мелочны! После смерти мадам де Водемон нет никого сколь-нибудь выдающегося или обладающего благородством ума или характера.

Леди Гренвилль дала в Париже бал в честь дня рождения короля Англии. Она заставила галерею апельсиновыми деревьями, и общество вальсировало вокруг них. За цветами поместили лампы, так что света в комнате было очень мало. Ничто не могло быть благоприятнее для уединенных бесед. Восемь воров, разодетых по последнему слову моды, проникли через сад, но столь большое количество незнакомых мужчин привлекло внимание, и замечено это было слишком рано. Увидев, что их заметили, они благополучно ретировались. Намерение их, судя по всему, состояло в том, чтобы сорвать с дам бриллианты, когда те выйдут в сад, который собирались осветить.

Лондон, 6 июня 1834 г. — Английский кабинет, столь слабо переформированный, держится не слишком высоко; все лавры достаются отделившимся министрам. Лорд Грей не питает иллюзий и нисколько не гордится внушительным большинством прошлого понедельника; ибо, как сказал мне один из его друзей: «Это большинство — результат не любви к министрам, а лишь страха перед приходом тори и роспуском парламента». Ничто, думаю, не может быть правдивее. В остальном кабинет уже ощущает потребность в укреплении. Говорят, лорд Раднор, друг канцлера и крупная радикальная фигура, станет лордом-хранителем печати.

Кажется достоверным, что Дом Мигел и Дон Карлос действительно покидают полуостров: один направляется в Англию, другой — в Голландию.

Принц де ла Москва, упорствовавший в своем желании быть представленным, был представлен вчера вместе с принцем Экмюльским. Их желание было столь велико, что они пытались уговорить мистера Эллиса представить их в отсутствие принца де Талейрана, как будто такое возможно, не говоря уже о том, как это предосудительно! Поистине, молодые французы понятия не имеют о приличиях, и мистер Эллис, чья благовоспитанность имеет недавнее происхождение, потворствовал этой милой затее!

Лорда Дарема и мистера Эллиса за глаза комично именуют «Медведем» и «Пашой».

Лондон, 7 июня 1834 г. — Люсьен Бонапарт наконец вновь объявился здесь и обращается к французским избирателям из Лондона. После своего прошлогоднего манифеста к депутатам он исчез на несколько месяцев и, как говорят, тайно навещал Францию во время недавних беспорядков в Лионе и Париже. Его новое послание напыщеннее прежнего и еще сильнее изобилует литературными вычурностями; в остальном же оно представляет собой крайне жалкое произведение дурного вкуса.

Люсьен, которого я никогда не видела до его приезда в Англию, поскольку он находился в немилости у императора, считался едва ли не столь же способным, как его брат, и обладавшем большей твердостью характера. До меня доходили слухи, будто именно он спас Наполеона 18 брюмера, и, по правде говоря, я слышала о нем великие похвалы. Моя личная встреча с ним, как это часто случается, не оправдала моих ожиданий. Он показался мне раболепным в манерах и фальшивым во взгляде. Он похож на Наполеона внешним строением черт, но совсем не выражением лица. В прошлом году я видела его на концерте у герцогини Каниццаро, когда он просил ее представить его присутствовавшему там герцогу Веллингтону. Я видела, как он пересек комнату и приблизился с поклонами и шарканьем ног, дабы представиться победителю при Ватерлоо, чей прием оказался столь же холодным, сколь заслуживала подобная низость.

Поскольку я живу в лондонском доме [17], прославленном грандиозной кражей у старой маркизы Девонширской, которой он принадлежит, и призраком, являвшимся лорду Грею и его дочери во время их проживания здесь, я поведаю тут то, что лорд Грей и леди Джорджиана часто рассказывали мне в присутствии свидетелей: лорд Грей — вполне серьезно и в подробностях, леди Джорджиана — с отвращением и нерешительностью. Итак, судя по всему, лорд Грей пересекал столовую на первом этаже, окна коей выходят на площадь, направляясь в собственную комнату. В руке у него был свет, и за одной из колонн, разделяющих комнату, он заметил бледное лицо, казавшееся лицом старика, хотя глаза и волосы были черны как смоль. Лорд Грей поначалу отпрянул, но, подняв глаза, вновь увидел то же лицо, упорно вглядывавшееся в него, в то время как туловище, казалось, скрывалось за колонной. Стоило ему шагнуть вперед, как видение исчезло. Он обыскал все, но ничего не нашел. За колоннами расположены две маленькие дверцы и большое зеркало между ними, так что у явления вполне может иметься естественное объяснение. Лорд Грей, однако, отрицает, что это был грабитель или отражение его собственного лица в стекле. По правде говоря, в то время волосы у него были светлыми, а глаза голубыми. Как бы то ни было, на следующее утро за завтраком он рассказал домашним о том, что видел накануне перед сном. Леди Грей и ее дочь при этом обменялись многозначительными взглядами, и лорд Грей осведомился, что это значит. Те поведали ему, что до сей поры скрывали происшествие из страха быть высмеянными, но однажды ночью леди Джорджиану разбудило ощущение чьего-то дыхания на ее лице. Раскрыв глаза, она узрела лицо мужчины, склонившегося над ней. Она зажмурилась, думая, что видит сон, но при повторном открытии глаз лицо все еще было там. Она закричала, и лицо исчезло. Тогда она выскочила из постели, кинулась в соседнюю комнату, заперла за собой дверь и бросилась ни жива ни мертва от страха на кровать своей сестры, леди Элизабет. Леди Элизабет пожелала пойти и осмотреть комнату с привидением, но леди Джорджиана не позволила ей. На другой день окна, двери и задвижки оказались в полном порядке, а увиденное сочли призраком, хотя тот факт, что плоская крыша вплотную подходит к одному из окон, мог бы даже уверующих натолкнуть на мысль, что героем сего ночного приключения был какой-нибудь лакей, влюбленный в горничную.

Тем не менее за домом закрепилась дурная слава. Я сплю в комнате, откуда были похищены бриллианты леди Девоншир, а моя дочь — в той, где явился призрак леди Джорджианы. Когда мы въехали в дом, находились даже люди, считавшие нас поразительно храбрыми! Поначалу слуги боялись передвигаться по дому по ночам иначе как парами. Честно говоря, убежденность, с которою лорд Грей и его дочь описывали пережитое, тоже заставила меня немного растеряться — чувство, не проходившее еще долгое время.

Мы живем здесь почти три года, и ничего не было украдено, и никаких видений не случалось. И все же однажды, когда мы отсутствовали во Франции и дверь моей комнаты была заперта, горничная, швейцар и служанки поклялись, что слышали яростный звон колокольчика, шнур от которого находится в ногах моей кровати. Они утверждали, будто отправились в комнату и обнаружили дверь запертой, как положено, а когда отперли ее, то не нашли объяснения шуму. Они пытались уверить меня, будто звонок трезвонил 27 июля 1832 года, ровно в момент моего несчастного случая в Баден-Бадене. Истинной причиной этого инцидента, вероятно, была мышь.

Говорят, отец лорда Грея пережил похожий и весьма любопытный опыт; да и сам лорд Грей, помимо призрака на Ганновер-сквер, видел в Хоуике другое, еще более примечательное явление, о коем, впрочем, не любит распространяться. Разумеется, раз так, вопросов я не задавала, но в обращении ходит несколько версий случившегося, и эта история стала предметом карикатур.

Лондон, 8 июня 1834 г. — Неумеренные претензии лорда Раднора положили конец идее о введении его в министерство. Теперь, как утверждают, задумываются о лорде Дакре, чье назначение, как полагают, удовлетворит диссидентов. Хранение печати, временно возложенное на лорда Карлайла, предназначено для новоприбывшего.

Когда я зашла вчера к мадам де Ливен, та только что получила письма из Санкт-Петербурга, наконец прояснившие, каково же будет ее новое положение в России. Мне оно видится многообещающим. Вместо того чтобы быть марионеткой при дворе и стонать под бременем бесконечного церемониала, у принцессы будет собственный дом. Император желает, чтобы его сын обучался там познанию света и тому, как вести беседы и держаться в свете.

Этот план изложен с бесконечным тактом и мягкостью в письме императрицы, весьма удачно сформулированном, абсолютно естественном, исполненном ума и нежности. Разумеется, это стало для мадам де Ливен предметом великого интереса и утешения. Она видит себя обладательницей прямого влияния на дела и в столь независимом положении, насколько это вообще возможно в России. Ее воображение занято развитием и усовершенствованием этой новой сферы для ее энергии, и должна по справедливости заметить, что в ее планах нет и следа ребячливости или мелочности. Она точно знает, чего хочет добиться, а контуры ее замысла широки и тщательно продуманы. Удовольствие, испытываемое ею от значимости своего будущего положения, было очевидно, но любое иное поведение было бы лицемерием, и я была рада, что она не сочла нужным притворяться передо мной в чувствах, коих не испытывала. Ее заветное желание — оказать молодому великому князю огромную услугу, приучив его к большому и высокому обществу, сделать ее дом достаточно изотягченным и приятным, чтобы приучить каждого, включая императора и императрицу, наслаждаться там радостями беседы, а не развлечениями, для коих они, пожалуй, начинают стареть. Ее амбиция заключается в возвращении русскому двору пышности и умственной культуры, составлявших его славу при Великой Екатерине. Она надеется таким образом привлечь иностранцев, возбуждая их любопытство и предоставляя ему достойный предмет. Все это всецело занимает принцессу, способную хорошо сыграть эту роль, хотя везде это трудно, а в России — вдвойне, где мысль скована не меньше речи.

В письмах как императрицы, так и М. де Нессельроде присутствовали разумность и деликатность, согласующиеся со всем, что доходит до меня о царе Николае, и предвещающие благоприятный исход этого второго воспитания наследника ледяного престола. Мне было особенно отрадно видеть, что откровенность, с которою мадам де Ливен выразила сожаление по поводу отъезда из Англии, была встречена хорошо. Она изволила сказать мне по этому поводу: «Это доказывает мне, что в нашей стране можно быть искренним, не сворачивая себе шеи». Надеюсь, она будет находить все больше оснований думать так, но эту искренность придется поберечь в вате еще некоторое время.

Она отзывалась о государе с великим восхищением как о человеке выдающихся дарований, которому суждено стать величайшей фигурой современной истории. В ответ я пересказала ей одно замечание принца де Талейрана, доставившее ей большое удовольствие. Вот что он сказал: «Единственный кабинет, не совершивший за последние четыре года ни единой ошибки, — это русский кабинет, и знаете ли, почему так? Русский кабинет никогда не спешит».

Королева Англии выказала мадам де Ливен по случаю ее отзыва немало свойственной ей доброты, хотя ее Величеству, должно быть, трудно забыть, сколь мало уважения принцесса оказывала ей при жизни Георга IV и герцога Йоркского, и пуще всего сколь нелюбезны были патронессы Альмакса во главе с мадам де Ливен к ней в единственный раз, когда она там побывала, будучи еще герцогиней Кларенс. Однажды я даже слышала, как королева напомнила мадам де Ливен об этом инциденте в манере, приведшей ту в немалое смущение. Впрочем, все эти старые распри забыты, и при расставании поведение королевы оказалось безупречным. Что до короля, то здесь дело обстоит иначе; он даже не обмолвился ни М., ни мадам де Ливен о том, что осведомлен об их отзыве. Они винят лорд Палмерстона, и я не думаю, что они сильно заблуждаются.

Лондон, 9 июня 1834 года. — Вчера я застала герцогиню-графиню Сазерленд за хлопотами: она собирала двадцать дам, которые хотели вместе преподнести мадам де Ливен какой-нибудь осязаемый знак сожаления по поводу ее отъезда со стороны близких ей по кругу женщин. Эта затея носит сугубо английский характер, ибо дух объединения витает здесь повсюду и проникает даже в сферы светской вежливости и любезности. Мне показалось, что принцессе это должно быть приятно и льстно, и я с удовольствием добавила свое имя в список. Подписка составляет десять гиней, и, полагаю, подарком станет прекрасный браслет, на внутренней стороне которого, если удастся, выгравируют наши имена.

М. де Монтрон вернулся из Парижа. Его остроумие все так же живо и разительно, и хотя он, безусловно, кто угодно, только не скучный человек, я вновь испытываю в его обществе ту тревогу, которую ощущаешь рядом с ядовитым существом, обладающим смертоносным жалом. То очарование, что некогда долгое время пленяло принца де Талейрана, исчезло, оставив по себе лишь чувство усталости и тягости, которое ощущается тем остро, что их давняя дружба и воспоминания о прежней близости едва ли позволяют им поставить этому точку.

Не думаю, чтобы в том, что М. де Монтрон рассказывает мне о Париже, было что-то новое. Он говорит о способностях короля; никто их не оспаривает. Не менее известно и то, что король вечно говорит и неизменно о самом себе. М. де Монтрон жалуется на полное разрушение парижского общества, на дух разобщенности, который все крушит и не идет на убыль. Он забавно описывает затруднения семейства Тьер, высокие дипломатические амбиции маршала Сульта в отношении своего сына, тревогу Риньи и других по поводу того впечатления, которое производит здесь М. Дюпен. Они видят в этом предзнаменование будущего премьерства и чуть ли не сердиты на принца де Талейрана за то, что тот оказывает ему знаки внимания. Они не понимают, что прием, оказываемый здесь М. Дюпену, — лишь дань уважения нам, ибо он — человек, менее всего на свете подходящий для того, чтобы блистать в хорошем английском обществе, и наша цель заключается лишь в том, чтобы направить бурный поток красноречия М. Дюпена в пользу английского союза, противником коего он является.

Вчера я застала лорда Грея в состоянии уныния, которого он даже не пытался скрыть. Это заразная болезнь, и она, похоже, поразила всех его сторонников. Усталость и утомление лорда Грея служат, по моему разумению, самым тревожным симптомом слабости кабинета в его нынешнем составе. Нападки лорда Дарема на лорда Грея в газете «Таймс» глубоко ранят его. Консерваторы и радикалы одинаково гадают о преемниках вигов, и невозможно скрыть тот факт, что для каждого это критический момент.

Беседуя вчера с другом, я вспомнила, что в семнадцать лет я, подобно многим другим женщинам той поры в Париже, была достаточно романтична или глупа, чтобы обратиться к мадемуазель Ленорман, которая пользовалась тогда огромной популярностью, приняв, как мне казалось, достаточные меры предосторожности, чтобы она меня не узнала. День и час нужно было назначать заранее, и я устроила это через свою горничную, назвав вымышленные имя и адрес. Она назначила мне встречу, и в назначенный день я вместе с горничной отправилась в нанятом вдали от моего дома экипаже на улицу Турнон, где жила прорицательница. Дом имел приличный вид, а комнаты были чисты и даже довольно красивы. Нам пришлось подождать, пока джентльмен с усами не покинул покои, где Сивилла изрекала свои оракулы. Я велела горничной войти первой, а за ней наступила моя очередь. После нескольких вопросов о месяце, дне и часе моего рождения, о моем любимом животном, цветке и цвете, а также о тех животных, цветах и цветах, которые мне особенно не нравятся, она спросила, какую кабалу ей составить для меня — большую или малую, так как цена различалась. Наконец она перешла к моей судьбе и поведала следующее. Возможно, я забыла какие-то незначительные детали, но излагаю суть того, что она предсказала, и с тех пор повторяла это нескольким лицам, среди которых были моя мать и принц де Талейран.

Она сказала, что я замужем, что меня связывают духовные узы с высокопоставленной особой (я объясняю это тем, что император был крестным отцом моего старшего сына), что после долгих мук и неприятностей я расстанусь с мужем, что мои невзгоды не прекратятся до истечения девяти лет после этого расставания и что в течение этих девяти лет я изведаю всяческие испытания и бедствия. Она также сказала, что я овдовею, когда буду уже немолода, но и не слишком стара для того, чтобы выйти замуж вновь, что я и сделаю. Она видела меня на протяжении многих лет тесно связанной с человеком, чье положение и влияние наложат на меня отпечаток особого политического веса и сделают меня достаточно могущественной, чтобы спасти кого-то от тюрьмы и смерти. Она говорила также, что мне доведется пережить весьма трудные и бурные времена, во время которых у меня будут очень волнующие события, и что однажды меня даже разбудят в пять часов утра вооруженные пиками и топорами люди, которые окружат мой дом и попытаются меня убить. Эта опасность станет следствием моих убеждений и той роли, которую мне суждено сыграть в политике, и я спасусь в переодетом виде. Она сказала, что я буду еще жива в шестьдесят три года. Когда я спросила, сужден ли в этом возрасте конец моим дням, она ответила: «Я не говорю, что вы умрете в шестьдесят три года, я лишь имею в виду, что вижу вас живой в этом возрасте. Ничего о вас или вашей судьбе после этого я не знаю».

Главные обстоятельства этого предсказания казались мне тогда слишком далекими от обычного хода событий, чтобы вызывать у меня хоть какое-то беспокойство. Я рассказывала о нем друзьям в шутливом тоне, и хотя самые невероятные его части сбылись — такие как мое расставание с мужем, затянувшиеся невзгоды, интерес к государственным делам, который мне привила причастность к ним принца де Талейрана, — признаюсь, если кто-то не заводит речь о чем-то подобном, я крайне редко думаю о том, что говорила мне мадемуазель Ленорман, и очень мало вспоминаю о ней самой, хотя она была незаурядной личностью. Когда я видела ее, ей на вид было больше пяти лет. Она была довольно высока и носила просторное черное платье со шлейфом. Цвет лица у нее был некрасивым и смутным, глаза — маленькими, блестящими и дикими; ее грубое и в то же время жутковатое лицо венчала копна неприбранных седых волос. Общее впечатление было неприятным, и я обрадовалась, когда аудиенция закончилась.

Я вспомнила ее предсказания в июле 1830 года, когда была одна в Рошкотте, окруженная пожарищами, получала известия о том, что творится в Париже, и видела, как полки генерала Доннадье маршировали мимо моих окон на Вандею, куда, как полагали, отправится Карл X. Я слышала, как одни проклинали иезуитов, которых имели глупость обвинять в поджогах своих домов и полей, а другие кричали на «злоумышленников», подобных мне. Кюре укрылся в моем доме, а мэр осведомился, не считаю ли я, что сутану, которая, по его словам, смердила серой, следует изгнать из коммуны. Мне уже чудилось, что я окружена пиками и топорами и спасаюсь бегством как придется, переодевшись крестьянкой. Тогда мне удалось спастись, но порой я говорила себе, что это была лишь отсрочка и что в конце концов мне не уйти.

Лондон, 10 июня 1834 года. — Лорд Дакр, который должен был войти в состав министерства, перенес удар и упал с лошади, что исключает его кандидатуру. Теперь они помышляют о г-не Аберкромби на пост главы Монетного двора с правом заседать в кабинете министров.

Вчера за обедом у нас были М. Дюпен, молодой Ней и Даву, М. Биньон и генерал Менье де ла Консерри. Если дурно отзываться обо всех означает хвалить самого себя, то М. Дюпен превзошел в этом всех. Он с крайним презрением отзывался о короле, его министрах и каждом мужчине и каждой женщине в Париже. Одни — ничтожные, неряшливые пустомели, другие — воры, контрабандисты, невесть кто. Безнравственность была подвергнута бичеванию, а правосудие размахивало пламенеющим мечом. М. Пирон, гид и преданнейший слуга М. Дюпена, множил формулы лести. Больше всего он восхвалял то, сколь ясно и подробно этот великий человек объяснил английским министрам всю затруднительность и опасность их положения. Полагаю, они были бы столь же признательны ему, если бы он не пересекал море, чтобы рассказать им то, что они и без того знают слишком хорошо.

После обеда мне пришлось вытерпеть приторную неискренность М. Биньона. Он напомнил мне напыщенную и убогую манеру Витролля: он несколько похож на него внешне, разительно схож в манере говорить и особенно в поведении. Мне кажется, впрочем, что разговор с М. Витроллем более оживлен, а его воображение — ярче. Поскольку вчера я впервые беседовала с М. Биньоном, было бы опрометчиво судить о нем по одной беседе, однако нельзя не поразиться его спокойному и покорному тону, который сразу же заставляет быть настороже.

Лондон, 11 июня 1834 года. — Назначение г-на Аберкромби было напечатано в вчерашнем номере газеты «Глоб». Посмотрим, смягчит ли это тон «Таймс», которая вчера утром постыдно обошлась с бедным лордом Греем.

Среди множества изречений принца де Талейрана есть одно весьма удачное и малоизвестное. М. де Монтрон говорил ему в прошлом году, что Тьер — добрый малый и не столь дерзок, как можно было бы ожидать от выскочки. «Я скажу вам почему, — возразил принц де Талейран: — c'est que Thiers n'est pas parvenu, il est arrivé». Боюсь, это замечание чересчур утончено, чтобы быть абсолютно верным, но в этом виноват М. Тьер. Дерзость становится для него привычным методом. После женатства он живет в некоем единении с самыми ничтожными людьми, обладателями сомнительной репутации — безусловно, выскочками, а вовсе не добившимися истинного положения. Неизбежно, несмотря на потоки остроумия, которыми он орошает окружающую его грязь, он будет забрызган, если не потоплен. Поистине, это великая жалость.

Лондон, 12 июня 1834 года. — Вчера в Холланд-хаусе я услышала историю о том, как аббат Морелле жаловался маркизу Лансдаунскому, что во время революции лишился пенсионов и бенефициев, хотя столько писал и говорил на стороне революции, и как маркиз ответил: «Мой дорогой сер, как вы можете удивляться, в победоносных армиях всегда есть раненые».

Лондон, 13 июня 1834 года. — Ходят слухи, будто Дом Мигел бежал и в Лиссабоне вспыхнул заговор против Дом Педру; к этому добавляются всевозможные зловещие подробности. Похоже, все это не более чем биржевая уловка, а на деле имели место лишь неприятные манифестации против Дом Педру, когда он показался в театре. Одновременное изгнание обоих соперников стало бы самым отрадным завершением этой великой драмы.

Вызывают некоторое удивление слухи о том, что Дом Мигел до сих пор не высадился в Англии. Дон Карлос прибыл вчера в Портсмут на корабле «Донегал».

Испания недовольна, и не без оснований, тем, что герцог Терсейра и английский комиссар, заставившие Дом Мигела подписать обязательство не возвращаться, не потребовали подобного обещания от Дона Карлоса. Теперь они хотят, чтобы Англия и Франция приняли против Дона Карлоса меры, которые сделали бы его вне закона в Европе. Однако это неприемлемо, несмотря на ноты маркиза де Мирафлореса и диатрибы лорда Холланда.

Беседы в Холланд-хаусе весьма любопытны. Маленький Чарльз Баррингтон был там на днях и рассказывал, что ему запретили кататься на осле, потому что было воскресенье и религиозные люди не катаются на ослах по воскресеньям. Г-н Аллен буркнул в ответ: «Ничего страшного: религия — только для самих ослов».

Г-н Спринг Райс только что победил на выборах в Кембридже, но с небольшим перевесом, что крайне неприятно для министерства.

Сэры Генри Холфорд, М. Дедель и принцесса Ливен вернулись вчера из Оксфорда, потрясенные, очарованные, опьяненные торжествами по случаю возведения герцога Веллингтона в звание канцлера университета. Это событие поистине уникально в своем роде. Характер герцога и его прошлое поприще — ведь прошло всего четыре года с тех пор, как его забросали бы камнями в Оксфорде за проведение эмансипации католиков, — пышность церемонии, число и качество публики, исконные традиции этого места, всеобщее волнение, единодушные аплодисменты — словом, все было изумительно, и подобного больше никогда не увидишь. Даже герцог Камберлендский, при всей его всеобщей непопулярности, был принят там прекрасно. Англиканский дух восторжествовал, все личные распри исчезли перед лицом опасностей, нависших над Церковью, и это обеспечило благоприятный прием каждому, кто, как считается, готов встать на ее защиту. В герцоге Веллингтоне приветствовали не столько великого полководца, сколько Защитника Веры.

Досадно отмечать, что студенты воспользовались предоставленной им по такому случаю вольностью, чтобы улюлюкать при упоминании имен лорда Грея и других, которые они громко выкрикивали лишь затем, чтобы получить удовольствие и зашикать их. Герцог Веллингтон при каждом таком случае демонстрировал, что подобные проявления ему неприятны, но вопреки знакам его неодобрения они повторялись несколько раз.

Говорят, когда герцог пожал руку лорду Винчелсеа, которому только что пожаловал степень доктора, все вспомнили дуэль, некогда происшедшую между ними, и это вызвало бурю восторженных криков. Аплодисменты были не менее бурными, когда к герцогу приблизился лорд Фицрой Сомерсет, его верный друг и соратник, и, не имея возможности подать ему правую руку, лишенную при Ватерлоо, протянул левую. Но наибольший и самый долгий восторг вызвала ода, обращенная к герцогу, две заключительные строки которой гласили:



Till the dark soul a world could not subdue

Bowed to thy genius, chief of Waterloo.





В этот момент все присутствующие поднялись со своих мест; крики, слезы, возгласы одобрения пробирали до дрожи; и, как заметила мадемуазель де Ливен: «Герцог Веллингтон может умереть сегодня, а я могу спокойно уйти из жизни завтра, ибо я присутствовала на самом чудесном зрелище за все те двадцать два года, что я провела в Англии».

Лондон, 14 июня 1834 года. — Немецкий импровизатор по имени Лангсвард был рекомендован мне мадам де Доломье. Мне пришлось собрать в его честь всех здешних людей (их совсем немного), которые хоть немного знают немецкий язык. Представление было неплохим. Были буриме, которые он заполнил весьма достойно; несколько стихов об Инес де Кастро; а позднее — прозаический отрывок, сцена из жизни венских низов, в которой проявились подлинный жар и талант. Дар поэтической импровизации почти всегда свидетельствует о незаурядных способностях. Это свойственно даже южанам, чей язык от природы весьма гармоничен. Поэтическое вдохновение — достижение куда более значительное в менее гибких звуках северных стран. И все же импровизаторы, даже Сгриччи, всегда казались мне более или менее холодными либо более или менее нелепыми. Их энтузиазм показной и фальшивый; тесные комнаты, в которые они заперты, не вдохновляют ни поэта, ни его аудиторию. Ничто в них или в их окружении не соответствует тону поэзии. Я думаю, чтобы вызвать восторг, который действительно покорит каждого, необходимы пейзаж в качестве декорации, солнце для освещения, скала для сиденья, лира для сопровождения, великие и непосредственные события в качестве темы и целая нация в качестве зрителей. Корінна, если угодно, но прежде всего Гомер! Однако джентльмен во фраке в маленькой лондонской гостиной, позирующий перед несколькими дамами, которые пытаются ускользнуть на бал, и несколькими мужчинами, половина из которых думает о бельгийских протоколах, а другая половина — о скачках в Аскоте, никогда не сможет быть никем иным, кроме как ничтожной маленькой рифмованной куклой, которая утомляет и абсолютно не к месту.

Мадам де Ливен показала мне вчера письмо от М. де Нессельроде, в котором он жалуется на недоброжелательство и докучливый, задиристый нрав лорда Понсонби, который, как он добавляет, доводит бедный Диван до исступления. Адмирал Руссен кажется на его фоне просто прелестным.

Дом Мигел и впрямь отбыл и направляется в Геную.

Лондон, 15 июня 1834 года. — Дом Педру едва избавился от присутствия брата и освободился от надзора кортесов, как уже принялся громить монастыри, монахов и монахинь. Не знаю, вызовет ли это также восхищение в Холланд-хаусе, но мне сие представляется актом нечестивого безумия, за которым вполне может последовать скорое раскаяние.

Ротшильды, которые якобы все знают, заходили к принцу де Талейрану передать, что маркиз де Мирафлорес только что отправился в Портсмут, чтобы отвезти деньги Дону Карлосу при условии подписания им гарантий, подобных тем, что дал Дом Мигел.

М. Биньон в тот день, когда обедал у лорда Палмерстона в присутствии принца де Талейрана, сказал последнему, что желает перемолвиться с ним словечком, и с таинственным и доверительным видом добавил: «Теперь, когда я пообедал с лордом Палмерстоном, в Париже больше не смогут утверждать, будто я не могу быть министром». За этим странным умозаключением последовал ряд нескромных критических замечаний в адрес французского кабинета и выражений удивления по поводу того, что подобные предложения не были сделаны принцу де Талейranu М. Дюпеном. Ничто, поистине, не может быть более надменным, чем подобный дух, принимающий ли гибкую и раболепную форму М. Биньона, или доктринерскую и грубую личину М. Дюпена.

Лондон, 16 июня 1834 года. — К слову о М. Дюпене: когда некоторое время назад в Кламеси-ан-Ниверне умерла его мать, он велел высечь на ее надгробии: «Здесь покоится мать трех Дюпенов».

Здесь рассказывают занятные истории о нем и любезном Пироне, его гиде. Г-н Эллис однажды повез их обоих осматривать какую-то достопримечательность в Лондоне. В карете М. Дюпен развернул большой носовой платок в крупную клетку с весьма вульгарным рисунком и, держа его на некотором расстоянии от лица, харкнул в него, целясь с величайшей точностью прямо в середину платка. Увидев это, М. Дюпон громко и с очень многозначительным видом изрек: «Сударь, в этой стране не плюются прилюдно».

Выбор г-на Фергюсона на высокий юридический пост придает английскому кабинету еще более радикальный оттенок. Лord Грей, почти сам того не ведая, оказался увлечен к краю пропасти, в которую его толкает собственная слабость, но от которой все его инстинкты и природные склонности его удерживают. Лорд Брум хвастается, что все уладил; лорд Дарем же, напротив, утверждает (несомненно, расчищая путь для самого себя), будто именно он убедил присоединиться всех новых новобранцев. Между тем он удалился на свою виллу близ Лондона, откуда заявляет: «Я создавал королей и сам отказался быть одним из них».

Маркиз Конингем, говорят, займет пост генерального почтмейстера и не войдет в кабинет министров. Его назначение — вопрос светский, и политика, судя по всему, имеет к нему весьма малое отношение.

Герцог Ричмонд принял приглашение на обед ультратористов, устраиваемый 22-го числа в честь герцога Глостера. Герцог Веллингтон, давший зарок никогда больше не ездить в Сити после их постыдного поведения по отношению к нему в 1830 году, отказался и не стал скрывать причину. И тем не менее лорд-мэр нынче не тот, что в 1830-м, и герцог, пожалуй, удостоился бы ныне самого лестного приема. Однако он дал клятву и нарушать ее не намерен.

Г-н Бэкхаус, заместитель министра иностранных дел, был отправлен в Портсмут, чтобы оставаться в распоряжении Дона Карлоса по любым вопросам, за исключением предложения денег. Эта сдержанность представляется единственным способом содействовать переговорам, которые ведет маркиз де Мирафлорес, уполномоченный от имени своего правительства предложить инфанту ежегодное содержание в размере 20 000 фунтов стерлингов при условии принятия им обязательств, подобных тем, что взял на себя Дом Мигел. Полагают, что крайняя нищета, до которой доведены сам принц, его жена и дети, герцогиня Бейра, семь священников и свита из дам (всего семьдесят два человека), находящиеся с ним на «Донегале», облегчит ход обсуждения. Говорят, у них нет даже смены белья. Каковы планы Дона Карлоса, неизвестно. Одни говорят, что он хочет удалиться в Голландию; другие называют Вену; третьи же говорят о Риме. Эта последняя идея кажется особенно неприятной нынешнему правительству Испании, но никто не вправе диктовать выбор.

М. де Палмелла ожидается здесь со дня на день. Он заявляет, что прибывает по частным делам, но всеобщее мнение сходится на том, что это делается для согласования мер по избавлению от Дом Педру, чье нелепое поведение вызывает всеобщее недовольство. Тогда настанет время подобрать мужа для доньи Марии да Глории и, возможно, представить эту юную принцессу, чьи манеры все еще отличаются некоторой слоноподобной грацией.

Лорд Палмерстон с присущей ему любезностью отправил г-на Бэкхауса в Портсмут, даже не упомянув об этом принцу де Талейрану, который узнал обо всем лишь из уличных слухов. Это привело к откровенной беседе между лордом Греем и мной. Никто, надо признать, не бывает добрее, откровеннее, искреннее или благонамереннее премьер-министра. Меня неизменно трогают его достоинства как человека точно так же, как поражает его некомпетентность как политика. Он сбежал за мной по лестнице в своем доме, чтобы оправдать лорда Палмерстона, уверить меня в отсутствии у того дурных намерений и попросить меня извинить его перед принцем де Талейраном. Я ответила ему старой французской поговоркой о том, что ад вымощен благими намерениями, и добавила по-английски: «Что ж, я обещаю передать принцу де Талейрану, что лорд Палмерстон невинен, как младенец, но я в это не верю ни единому слову». Это рассмешило лорда Грея, и он воспринял мои слова благожелательно, как делает всегда.

Лондон, 17 июня 1834 года. — Дон Карлос отказался видеться с М. де Мирафлоресом и не пожелал принять никого, кроме г-на Бэкхауса, которому дал понять, что не примет ни гроша, если ему придется подписать отказ хотя бы от малейшей частицы своих прав. Он поручил М. Сапайо, бывшему консулу Дом Мигела в Лондоне, подыскать ему дом в Портсмуте, где он намерен отдохнуть в течение двух недель, а после — неподалеку от Лондона, где он останется на некоторое время.

Британское правительство приписывает отказ Дона Карлоса кредиту в миллион, который, как они убеждены, был открыт на имя принца у М. Сарайвы, бывшего министра Дом Мигела при этом дворе. Они даже утверждают, что этот кредит был открыт для него герцогом де Блакасом, что крайне маловероятно. Епископ Леонский, слывущий дурным человеком, но хитрым на манер испанского монаха, находится при инфанте и является главной движущей силой и мозгом этого изгнанного двора.

Маркиз Конингем, сын знаменитой фаворитки Георга IV, окончательно назначен преемником своего зятя, герцога Ричмонда, на посту генерального почтмейстера. Он молодой и красивый щеголь, имеющий множество любовных связей, пишущий и получающий больше любовных записок, нежели серьезных писем, за что его прозвали «почтмейстером двухпенсовой почты».

Лондон, 18 июня 1834 года. — На любых женских собраниях всегда царят сумятица и споры, поэтому, несмотря на председательство герцогини-графини Сазерленд, вокруг браслета, который планируется преподнести мадам де Ливен, возникло множество дискуссий и колебаний. Одни дамы вышли из дела из соображений экономии, другие — из-за того, что мероприятие оказалось не под их началом; осталось тридцать. Выбор камней и фасон оправы также породили трудности. Опалы не идут в счет; принцесса их не любит. Рубины слишком дороги. Бирюза происходит из России; дарить ее — все равно что ездить в Тулу со своим самоваром. То же самое относится к аметистам, а что до сапфиров, то у самой принцессы имеются великолепные сапфиры. «Изумруды, пожалуй». — «Нет». — «Да». — «Ну, может быть…» — «Почему нет?» — «Это будет не то, чего я ожидала». — «Перидоты так обыденны». — «Давайте спросим саму принцессу». В конце концов так мы и поступили; тайна раскрылась, от сюрприза отказались, и был выбран крупный жемчуг.

Затем возник другой вопрос, более литературный и деликатный по своему характеру, — вопрос о посвятительной надписи. Комитет пожелал, чтобы она была на английском языке, поэтому я, как иностранка, отстранилась. Они любезно выразили сожаление, но я, разумеется, настояла на своем и осталась лишь сторонним наблюдателем. Это было весьма забавно. Было опробовано двадцать способов составления надписи. Предлагались стихи и аллегории. Некоторые хотели обыграть в словах то, что жемчуг был выбран потому, что принцесса — жемчужина среди женщин. Другие сочли этот образ недостаточно точным; они требовали сделать намек на талант принцессы к государственным делам, но это предложение было признано не соответствующим регламенту. Трудность заключалась также в том, чтобы запечатлеть имена дарителей, не обидев при этом других дам в обществе. Тогда обратились за советом ко мне. Я ответила, что знаю английский недостаточно для того, чтобы иметь собственное мнение. Меня спросили, что бы я написала по-французски. Я подсказала им, и они, устав от споров, решили перевести это на английский язык и принять. Формулировка весьма проста: «Свидетельство уважения, сожаления и привязанности, преподнесенное принцессе Ливен при ее отъезде некоторыми англичанками из круга ее близких знакомых, июль 1834 года».

Лондон, 19 июня 1834 года. — Мадам де Ливен заходила ко мне вчера утром. Ее волнение нарастает по мере приближения отъезда, и, охваченная неким лихорадочным возбуждением, снедавшим ее, она сказала мне, что уверена: есть еще один человек, помимо лорда Палмерстона, который рад ее отъезду, и это — король Англии. Он отказался написать личное письмо, которое, сохранив лицу министра видимость приличия, могло бы отменить решение об отзыве М. де Ливена. Палмерстон отчитал короля за то, что иностранные послы слишком долго засиживаются в Лондоне, где начинают чувствовать себя как дома и даже приобретают реальное и значительное влияние. Короче говоря, король в восторге от отъезда мадам де Ливен, и она винит в этом Палмерстона, что вовсе не усиливает ее симпатии к нему. Возможно, она найдет некоторое утешение в мысли о разверзающейся у его ног пропасти. Все министерство шатается из стороны в сторону, и лорд Палмерстон наименее прочен из всех. Коллеги ни во что его не ставят. Лорд Грей не отрицает, что его речи в Палате общин дурны. Дипломатический корпус ненавидит его надменность. Англичане считают его невоспитанным. Его единственным достоинством, в конце концов, кажется удивительная легкость, с которой он говорит и пишет по-французски. Отъезд Ливенов, о котором сожалеют все и уж точно лорд Грей, столь единодушно приписывается наглому упрямству лорда Палмерстона, что никто даже не пытается скрывать свою убежденность в этом — даже коллеги лорда Палмерстона по кабинету. Так что его никогда не зовут на многочисленные прощальные обеды и вечера, устраиваемые в честь Ливенов, что выглядит тем примечательнее, что леди Каупер, разумеется, неизменно там присутствует. Это не преминуло смертельно обидеть его, и он особенно озлоблен на позицию лорда Грея. Последний поставил себе это в заслугу перед мадам де Ливен, бросив ей однажды: «Видите, я забрал всех ваших друзей и не позвал Палмерстона». Бедной леди Каупер достается весь дурной нрав лорда Палмерстона, и говорят, он с ней очень жесток.

Герцог Саксен-Мейнингенский прибыл по приглашению короля, чтобы сопровождать королеву, свою сестру, во время ее поездки по Германии. Ее отъезд назначен, говорят, на 4 июля, но король торопит ее уехать 2-го, и его странная спешка с отправкой, причем все приготовления он взял на себя лично, заставляет многих думать, что он не слишком поторопится позволить ей вернуться. Никто не сомневается, что он рассчитывает вдоволь повеселиться в своем вновь обретенном холостяцком статусе, и всякий трепещет при мысли о том, какие развлечения могут прийти ему на ум. Природа его утех, равно как и круг лиц, которых он, вероятнее всего, пригласит разделить их, вызывает беспокойство у порядочных людей. Вне всякого сомнения, в его голове зреют странные замыслы, ибо на днях за обедом он крикнул старому адмиралу, бывшему его давнишним приятелем, вопрошая, «остался ли тот таким же негодяем, как прежде». Адмирал ответил, что дни его безумств позади; но король парировал, «что со своей стороны намерен начать все сызнова!»

Письмо от М. Руае-Коллара — всегда событие для меня: во-первых, потому что я очень к нему привязана; а во-вторых, потому что он говорит так много в немногих словах, ярко и в совершенно неповторимом тоне, дающем богатую пищу для размышлений. Вот выдержка из полученного мной послания; она сущая правда и при этом исполнена изысканной злости: «Он [Тьер] очень умен; чего ему недостает, так это света и того опыта, который способен дать лишь свет, толики достоинства и толики принципов. Пишу это и ловлю себя на мысли, что вы сочтете меня доктринером, что было бы весьма несправедливо, ибо принцип — это слабость, которую доктринеры не культивируют».

Лондон, 20 июня 1834 года. — Перехваченные письма свидетельствуют, что герцог Лейхтенбергский, утомленный шумихой, поднятой из-за замысла сестры герцогини Браганской женить его на донье Марии, попросил герцогиню более не предпринимать ничего в этом направлении, поскольку возникло слишком много подозрений и успех невозможен. Одновременно он умолял сестру не забывать об их младшем брате Максе, который не попал под подозрение и у которого могло бы быть больше шансов. Теперь, когда этот новый план раскрылся, ему, вероятно, будут противиться столь же яростно, как и первой интриге экс-императрицы. Говорят, она обладает невероятной энергией и амбициями, хотя внешне являет собой воплощение спокойствия, любезности и простоты.

Вчера вечером в нашей гостиной зашел разговор о характере и положении Мирабо, и я услышала, как принц де Талейран повторил любопытную историю. Оказывается, во время Реставрации ему при Временном правительстве доверили самые секретные революционные архивы, и среди них он обнаружил расписку в надлежащей форме, выданную Мирабо за полученную от двора сумму денег. Расписка эта была составлена подробно и точно указывала те услуги, которые Мирабо брался оказать. Принц де Талейран добавил, что вопреки этой финансовой сделке было бы несправедливо утверждать, будто Мирабо был «куплен», и что, принимая плату за обещанные услуги, он не поступился своими независимыми взглядами. Он желал служить Франции в той же мере, что и служить королю, и сохранил за собой свободу мысли и действия, а также свободу выбора средств для достижения цели, которую обязался претворить в жизнь. Отсюда следует, что при всей удаленности его от крайних обвинений в низости и подлости, которые некоторые ему предъявляли, нравственный облик Мирабо стоял много ниже его проницательности. Он происходил из дурной породы; его отец, мать, брат и сестра — все страдали безумием или были преступниками. И все же, вопреки его скверной репутации, тому, что повсюду к нему относились почти как к выпущенному на свободу каторжнику, его страшному безобразию и постоянной нехватке денег, какое удивительное влияние имеет одна лишь его память! Книга, только что изданная его приемным сыном, очень ярко обнажает силу его исполинской личности и обаяние избыточной жизнеспособности, которая захватывает вас вопреки занудной канцелярщине, с коей автор пытался украсить свой предмет. Достоверность источников, обилие цитат из первоисточников и их чрезвычайный интерес часто искупают неуклюжесть и тяжеловесность исполнения.

Книга эта к тому же имеет для меня то великое достоинство, что просвещает мое невежество. У меня были лишь самые смутные представления о предмете Мирабо из-за крайне поверхностного знакомства с революционным периодом, который слишком близок к моему собственному времени, чтобы я могла изучать его исторически, и в то же время слишком далек, чтобы я могла знать его как современница. Все мои познания почерпнуты из рассказов принца де Талейрана и «Мемуаров» мадам Ролан. К тому же я испытываю такой ужас перед этой отвратительной и страшной эпохой, что у меня никогда не хватало духу всерьез задумываться о ней, и я почти всегда поспешно перешагивала через бездну, отделяющую 1789 год от Империи. «Мемуары» принца де Талейрана, несомненно, могли бы мне помочь, но я всегда была слишком занята его личной судьбой, чтобы уделять много внимания общей обстановке. Принц де Талейран в «Мемуарах» куда отчетливее говорит о причинах катастрофы, нежели о ее деталях, к тому же в самые критические годы он отсутствовал во Франции. Его пребывание в Америке — один из самых приятных эпизодов его карьеры, и для читателя — как, впрочем, и для него самого наяву — это период отдыха и передышки, в течение которого ужасы Конвента остаются за кадром и появляется время перевести дух перед тем, как погрузиться в бурные события Империи.

Принц де Талейран продолжал, заметив касательно расписки Мирабо, что он счел ее семейным документом, хранить который не имеет права, передал ее самому Людовику XVIII и не ведает, какова ее дальнейшая судьба.

Лондон, 21 июня 1834 года. — Принцу де Талейрану было за пятьдесят три, когда он начал писать мемуары, или, вернее, небольшой том о герцоге де Шуазеле. В 1809 году, собираясь на воды в Бурбон-л’Аршамбо, он попросил мадам де Ремюза одолжить ему книгу для чтения в дороге. Она дала ему «Histoire du dixhuitième Siècle» Лагретеля — труд одновременно неточный и неполный. Принц де Талейран, раздраженный ошибками и невежеством автора, посвятил свой досуг на водах созданию быстрого наброска одного из периодов, которые Лагретель исказил особенно сильно. Те, кому довелось ознакомиться с этим отрывком, остались столь довольны им, а принц де Талейран получил такое удовольствие от его написания, что у него зародился замысел сгруппировать последующие события вокруг другого лица, которое он знал весьма близко. Затем он составил свой очерк о герцоге Орлеанском — сочинение не менее любопытное, чем прежнее, но впоследствии почти целиком переработанное и включенное в его собственные мемуары. Последние, разумеется, содержат воспоминания еще более личного характера и завершают повествование о двух эпохах, в одной из которых он наблюдал подготовку, а в другой — кульминацию кризиса, в котором принцу де Талейрану довелось сыграть историческую роль. Большая часть мемуаров (и, на мой взгляд, самая блестящая ее часть) была написана за те четыре года, что он находился в опале у императора Наполеона. С 1814 по 1816 год он практически ничего не добавлял к мемуарам; позднее, вплоть до 1830 года, он посвящал себя пересмотру, исправлению и дополнению. Он вплел в основную ткань повествования фрагмент об Эрфурте и еще один — о испанской катастрофе, приведшей Фердинанда VII в Валенсе, доведя рассказ до моментов сразу после Реставрации; однако, поскольку все копии его депеш времен Венского конгресса (оригиналы коих хранятся в Министерстве иностранных дел) были у него украдены, у него не осталось материалов или заметок для этого интереснейшего периода, что порой заметно в мемуарах.

Поистине прискорбно, что принц де Талейран никогда не вел дневника и не делал заметок. Он чудовищно небрежен со своими бумагами, и, когда он принялся собирать свои воспоминания, в деталях ему приходилось полагаться лишь на память, которая, несомненно, весьма хороша, но, разумеется, перегружена настолько, что неизбежно оставляет прискордные пробелы. [18]

Мне часто доводилось слышать, как принц де Талейран рассказывает презабавные истории, опущенные в мемуарах лишь потому, что к моменту их написания он их позабыл. Я и сама поступила дурно, не записав их по мере того, как слышала, и положившись, подобно ему, на собственную память, столь часто обманчивую для себя самой и недостаточную для других.

Принц де Талейран, к несчастью, слишком охотно зачитывал свои мемуары — или их части — самым разным людям. Он то и дело поручал то одному, то другому переписывать рукопись, а порой и диктовал отдельные куски. В результате их существование стало достоянием гласности, породив политическую тревогу в одних кругах и литературную ревность — в других. Предательство и алчность спекулируют на их значимости. Говорят — и я склонна верить этому, — что существует несколько искаженных копий, отравленных ядовитым и недоброжелательным нравом их владельцев, и что они когда-нибудь будут опубликованы. Это стало бы несчастьем не только из-за страстей, которые они пробудят, но и потому, что эти недобросовестные копии лишат подлинные мемуары — когда те все же появятся на свет — их достоинств, свежести и интереса. Они будут испорчены преждевременным появлением.

Ничто не может быть дальше от злословия, нежели подлинные мемуары. Я не утверждаю, что в них нет случайных выпадов той веселой и тонкой желчности, что столь свойственна остроумию принца де Талейрана. Но в них нет ничего недоброго, оскорбительного и куда меньше скандалов, чем в любом другом труде подобного рода. Принц де Талейран относится к женщинам с уважением или по крайней мере с учтивостью, сдержанностью и снисхождением, хотя они занимали столь значительное место в его светском существовании. Очевидно, что он благодарен за то обаяние, которым они озарили его жизнь, и если однажды серьезные люди сочтут мемуары неполными в историческом плане, а любопытствующие не обнаружат всех ожидаемых откровений, они, возможно, станут укорять принца де Талейрана за его беспечную праздность; женщины же по меньшей мере всегда будут признательны ему за те хорошие манеры, которые продиктовали его сдержанность и лишили нынешних циничных публицистов новых орудий для клеветы и злословия.

Лондон, 22 июня 1834 года. — Сэр Роберт Пил, с которым я обедала вчера, указал мне на то, что М. Дюпен, также присутствовавший там, гораздо больше похож на американца, чем на француза. Это едва ли не худший комплимент, который воспитанный англичанин может отвесить кому бы то ни было. Сэр Роберт показался мне пребывающим в совершенно особом, приподнятом настроении. Его заботливые расспросы о членах французского кабинета, его упорные заверения в любви и восхищении принцем де Талейраном навели меня на мысль, что у него в голове зреет мысль о скором обретении такого положения, при котором он будет иметь с ними прямые дела. Я спросила его, считает ли он, что парламентские манеры и тон дебатов изменились после принятия закона о реформе. Он ответил, что до определенной степени да, но его особенно поразило полное отсутствие новых талантов при одновременном притоке новых членов в Палату общин.

Мне показалось, что он этим по меньшей мере столь же доволен, сколь и удивлен. У него определенно имеются отличные причины не желать стирания старых парламентских знаменитостей.

Его дом — один из красивейших, прекрасно устроенных и удачно расположенных в Лондоне. Он полон прекрасных картин и ценной мебели, и при этом в нем нет ничего помпезного или вычурного. Все выдержано в наилучшем вкусе, и ничто не выдает в нем следов скромного происхождения сэра Роберта. Скромный, но выдающийся облик леди Пил, ее тихие и милые манеры, умные лица детей, обилие цветов, источающих ароматы по всему дому, огромный балкон, выходящий на Темзу, откуда видны и Вестминстер, и собор Святого Павла — все это в совокупности создает впечатление одновременно завершенное и очаровательное. Вчерашний вечер выдался прекрасным и по-настоящему жарким, а совместное сияние чудесной луны и газового освещения на стольких мостах и зданиях заставляло чувствовать себя где угодно, но только не в туманной Англии.

Лондон, 23 июня 1834 года. — Лорд Кланрикард, зять г-на Каннинга, сложил с себя придворные обязанности, будучи раздосадован тем, что не получил почтовое ведомство, отошедшее лорду Конингему.

Большой консервативный обед в Сити позавчера ознаменовался присутствием герцога Ричмонда и ответной речью его светсти на тост лорд-мэра в честь герцога Веллингтона и присутствующих пэров. Герцог Ричмонд принес своего рода публичное исповедание в приверженности Церкви и государству, а когда лорд-мэр провозгласил здравицу в честь графа Суррея, старшего сына герцога Норфолка, состоящего членом Палаты общин, но не являющегося консерватором и при этом католика, граф ответил, что убежден: Палате общин не пристало отставать от верхней палаты в деле защиты Церкви, да, Церкви и древней конституции королевства. Раздались неимоверные аплодисменты.

Все, кажется, ведет к тому, что г-н Стэнли и сэр Роберт Пил сближаются все теснее. Высказываются надежды, что этот союз, уже зашедший далеко, повлечет за собой падение нынешнего кабинета, однако резкого перехода здесь не желают, ибо это может испугать Джона Булла, не жалующего коалиционные кабинеты.

Лондон, 25 июня 1834 года. — В крупных провинциальных городах Англии ежегодно проходят так называемые «музыкальные фестивали». На них, как правило, исполняются великие оратории, и за солидные гонорары привлекаются знаменитые артисты из всех стран. Эти празднества длятся несколько дней; вся светская публика из различных уголков графства съезжается в город, где по утрам музыка звучит в церквах, а вечера отданы под развлечения более светского толка. Уступая лишь скачкам, эти мероприятия собирают наибольшее число зрителей.

В Лондоне праздник проводится лишь раз в пятьдесят лет, и вчера была одна из таких годовщин. Весь двор присутствовал во всем парадном облачении и будет присутствовать в течение трех оставшихся дней. Вестминстерское аббатство было заполнено, и, хотя зрелище оказалось менее внушительным, чем коронация короля, оно выглядело еще более блестящим. Организация была превосходной; не было ни давки, ни замешательства; все прошло очень хорошо. Количество музыкантов — вокалистов и инструменталистов — было огромным: всего семьсот человек. К сожалению, аббатство настолько высоко и построено по принципам, столь губительным для любого музыкального эффекта, что колоссальное число голосов и инструментов, которых, как говорили, должно было хватить, чтобы обрушить здание, едва заполнило его. Это особенно ощущалось во время первой части «Творения» Гайдна. «Самсон» Генделя, более масштабное и мощное сочинение, больше подходил для обстоятельств этого события. Траурный марш произвел на меня глубокое впечатление, а финальная ария в исполнении мисс Стивенс с аккомпанементом трубы obbligato была прекрасна. Но общий эффект был испорчен серьезной ошибкой: певцов разместили так низко, что их голоса терялись, прежде чем успевали подняться к крыше, где они должны были найти точку для отражения. Думаю, орган — единственный инструмент, способный в достаточной мере заполнить огромный собор. В таком месте все оркестры мира звучат тонко и неуместно, и вчера я пожалела, что орган не использовался в совместных номерах, так как он сделал бы звучание более насыщенным и впечатляющим. Мне даже казалось, что эта концертная музыка была неуместна в церкви. Это производило такое же впечатление, как академический панегирик, сколь бы прекрасным и благородным он ни был, произнесенный с кафедры вместо надгробной проповеди.

Лондон, 26 июня 1834 г. — По поводу некоторых из наших соотечественников М. де Талейран заметил вчера: «Удивительно, сколько талантов поглощает тщеславие». Ничто не может быть вернее, особенно в том контексте, в котором он это применил.

Объявлено, что греческий орден Спасителя и португальский орден Христа были пожалованы М. де Талейрану. По случаю получения последнего он рассказал мне, что при Империи, когда ордена сыпались на него со всех сторон, граф де Сегюр, обер-церемониймейстер, казался несколько расстроенным из-за того, что ему ничего не досталось. М. де Талейран попросил императора разрешить ему передать М. де Сегюру орден Христа, который он только что получил. Это было сделано к великому удовольствию М. де Сегюра, и впоследствии он никогда не появлялся без своей широкой ленты.

Лондон, 27 июня 1834 г. — Покойный лорд Каслри обладал странной манерой говорить по-французски. Он сказал мадам де Ливен, что наибольшее удовольствие в ее беседе ему доставляет то, что в ее обществе его мысли становятся «liquide», а однажды, говоря о царившем среди Великих держав единении, он заявил ей, что счастлив констатировать: все они находятся dans le même potage, что является чересчур буквальным переводом английской идиомы «in the same mess» (в одной каше/в одинаково затруднительном положении).

Вчера у меня была долгая беседа с моим кузеном Полем Медемом. Он прекрасно понимает всю сложность своего положения, которое начинается с огорчения, с которым М. и мадам де Ливен уступают ему это место. Эти трудности отчасти разрешатся благодаря весьма мудрому совету царя держаться в стороне от внутренней политики Англии и не становиться ни вигистом, ни тори. Он рассказал мне, что истинной причиной того, почему предпочтение отдали не Матушевичу, был ярко выраженный и бескомпромиссный характер мнений, которых тот придерживался в Англии, где он занимался политикой с энергией самого Джона Булла.

28 июня 1834 г. — Король Англии болен, и его спешка увидеть отъезд королевы внезапно сменилась глубоким сожалением о том, что она уезжает. Она делала все возможное, чтобы уговорить его разрешить ей остаться, но король ответил, что менять мнение уже поздно, что все готово и она должна ехать. Оставаться сейчас означало бы породить самые разные злополучные домыслы, которых следует избегать. «К тому же, — добавил он, — если вскоре произойдет смена министерства, будет лучше, чтобы вы отсутствовали, дабы они не могли утверждать, как это было несколько лет назад, будто вы оказали на меня влияние». В тот же день, говоря о своих министрах, король произнес: «Я до смерти устал от этих людей», а когда кто-то заметил, что в таком случае весьма любопытно, почему он их не уволит, он ответил очень здраво: «Но два года назад, когда я призвал тори, они бросили меня на произвол судьбы через двадцать четыре часа и предали вигам. Это не должно повториться во второй раз. Поэтому я не буду предпринимать ничего ни в ту, ни в другую сторону, а позволю им самим разбираться друг с другом как получится». Однако события пойдут не так, как прежде, поскольку в прошлый раз план рухнул из-за отказа сэра Роберта Пиля занять пост. Теперь же он готов принять преемственность, и общественное мнение к этому подготовлено.

Я много слышу о внутренних разногласиях в кабинете министров. Похоже, лорд Лансдаун не останется с г-ном Эллисом, особенно после заявления последнего в поддержку принципов г-на О'Коннелла. Говорят также, что лорд Грей не ладит с г-ном Аберкромби. Наконец, раскол в кабинете очевиден даже для публики и, полагаю, весьма ловко используется Консервативной партией.

Принц де Ливен вчера представил Поля Медема лорду Грею, который выглядел весьма смущенным и после долгого молчания не нашел для разговора ничего, кроме Франции, М. де Бройля, М. де Риньи, выборов и т. д., точно так же, как он мог бы беседовать с французским поверенным в делах. Для русского дипломата, только что прибывшего из Санкт-Петербурга, это было весьма любопытно: похвалы лорда Грея в адрес Бройля были чрезмерными, а вопросы о Риньи — холодными и недоверчивыми.

Лондон, 29 июня 1834 г. — Весьма странно, что при сложившихся обстоятельствах леди Холланд, всегда выдававшая себя за подругу лорда Абердина вопреки разнице их политических взглядов, попросила М. de Талейрана встретиться с ним за обедом в ее доме!

Вчера я простилась с королевой; все казалось окончательно решенным для ее отъезда.

Дон Карлос и его свита обосновались в Глостер-Лодж, симпатичном доме в одном из пригородов, называемом Олд-Бромптон. Этот дом, нынешнего владельца которого я не знаю, был построен матерью нынешнего герцога Глостерского, давшего ему свое имя. Столь близкое к Лондону расположение Дона Карлоса сильно смущает всех членов дипломатического корпуса, дворы которых оставили свои отношения с Испанией удобно неопределенными. Подписавшиеся под Четвертным союзом участники, разумеется, выбыли из игры.

Лондон, 30 июня 1834 г. — Маркиз де Мирафлорес не преуспевает в трудном искусстве светского такта. На днях он совершил очередной курьезный промах. Это произошло в доме лорда Брумского, лорда-канцлера, где он беседовал с М. де Талейраном. Последний, собираясь уходить, оказался лицом к лицу с Люсьеном Бонапартом. Они поприветствовали друг друга и обменялись вопросами — холодно, но вежливо, — и М. де Талейран уже собирался откланяться, как был остановлен испанским министром, который громким голосом попросил французского посла представить его Люсьену Бонапарту! Это был безупречный пример бестактности!

Герцог Веллингтон, которого я видела вчера на концерте в честь мадам Малибран, рассказал мне, что был у Дона Карлоса тем утром и провел с ним весьма любопытную беседу. Он не смог изложить мне ее содержание тогда из-за толпы, окружившей нас и прислушивавшейся ко всему, что мы говорим, но заметил, что ничто не могло сравниться с убожеством, нищетой и неопрятностью этих короля и королевы Испании и Индий. Герцог был тем более удивлен этим, поскольку здесь они раздобыли денег и вполне могли бы купить немного мыла и чистого белья. Все, что герцог рассказал мне о разговоре, сводилось к следующему. Сначала он сказал им правду, как поступает всегда, а увидев священника, заметил: «Бог, без сомнения, многое делает для тех, кто призывает Его на помощь, но Он делает еще больше для тех, кто сам хоть что-то предпринимает». Священник лишь ответил, что на этот счет существует испанская пословица.

Лондон, 1 июля 1834 г. — Вчера мы получили известие о смерти мадам Состен де ла Рошфуко — событие, которое доказывает мою правоту в том, что мнимых больных (malade imaginaire) не существует. В самом деле, нет ничего более утомительного и изнурительного, чем постоянное наблюдение за собой, соблюдение диеты и жалость к собственной персоне. Разве смог бы кто-либо поддерживать такую видимость, если бы какой-нибудь серьезный и болезненный симптом не обрекал его на это? Но есть две вещи, в которые свет никогда не поверит, — чужие беды и чужие страдания. Каждый так боится просьб о сочувствии и помощи, что находит более удобным отрицать факты, чем жертвовать собой. Всю свою жизнь я слышала, как бранят мадам Состен; ее описывали как ленивую, вечно жалующуюся особу, у которой на самом деле конституция турочки. Когда человек не выглядит болезненно — а порой даже и тогда, когда выглядит, — ничто, кроме смерти, не убедит людей в том, что он действительно болен. Свет слишком готов демонстрировать свое любопытство, нескромность и склонность к клевете, но его сострадание, как и снисходительность, приходит лишь после того, как все закончилось и вы уже ни в чем не нуждаетесь.

М. де Монтронд говорит о возвращении в Лок (Луэш), чтобы погрузить свое бедное тело в ванну. Было бы неплохо, если бы туда же удалось поместить и его душу. Его визит сюда оказался еще более полным провалом, чем прошлогодний. Когда вы пережили самих себя, свое состояние, здоровье, ум и манеры, и когда не остается даже малейшего отражения ваших былой славы, чтобы обеспечить вам хоть какое-то уважение в свете, зрелище, представляемое вами, поистине плачевно. Однажды я сказала М. де Талейрану, что, по моему мнению, М. де Монтронду не остается ничего другого, как пустить себе пулю в лоб. Он ответил, что тот ничего подобного не сделает, поскольку никогда не умел смириться с малейшим лишением и не станет добровольно мириться с лишением жизни, как и с любым другим.

Мадам де Монтронд, которая развелась со своим первым мужем, чтобы выйти замуж за М. де Монтронда, рассказала мне, что однажды, после того как она развелась во второй раз и вернула девичью фамилию Эме де Куаньи, она ехала в фаэтоне с М. де Монтрондом, который сам правил лошадьми. Она восхищалась прекрасной парой английских лошадей и хвалила пейзаж, экипаж и кучера. «Это небольшое удовольствие, — ответил он, — вот чего стоило бы добиться, так это запрячь двух молодых тигров, разъярить их, приручить, а затем убить». Это поистине язык ненасытной души.

Лондон, 2 июля 1834 г. — Королева определенно уезжает 5-го числа. Она пересечет море на яхте «Роял Джордж», которую публика собирается навестить из любопытства, равно как и на двух великолепных пароходах, которые при необходимости будут служить буксирами. Весь Яхт-клуб будет сопровождать ее, и Северное море покроется очаровательным маленьким флотом. Королева должна высадиться в Роттердаме когда-нибудь 6-го числа и тем же вечером инкогнито отправится к своей сестре, герцогине Веймарской, которая живет в пригороде Гааги. Насколько мне известно, принц Оранский должен оказаться там как бы случайно. Принцесса Оранская находится в Германии со своей сестрой.

Лондон, 3 июля 1834 г. — Лорд Грей стал чрезвычайно нервным и раздражительным. Вчера, обедая у лорда Сефтона, он был, как здесь выражаются, весьма сердит: из-за того, что обед подали позже обычного; из-за присутствия леди Коули, остроумной и оживленной женщины, но ярой тори; и, наконец, потому что все были в парадных костюмах для бала у герцога Веллингтона. Поистине любопытно, что человек в столь высоком положении, как лорд Грей, и столь благородной натуры так чувствителен к мелочам и обладает столь по-детски восприимчивыми нервами.

Герцог Веллингтон дал великолепный бал — весьма пышный, блистательный и прекрасно организованный. Все гости изо всех сил старались не омрачить блеск происходящего, и, полагаю, это им удалось.

М. Руайе-Коллар пишет мне: «Внешний вид выборов обманчив; они гораздо менее министерские, чем кажутся. Следующая сессия будет очень тяжелой, и правительство готовится к неприятностям. Огромное количество коалиций — очень серьезный симптом. Должно быть, невероятна сила ненависти, породившей такой союз!» Далее он добавляет: «Когда знаешь человека, обычно можно довольно точно предсказать, что он скажет или сделает при определенных обстоятельствах, но М. Дюпен не поддается никаким расчетам. Безрассудство его речей таково, что его невозможно предвидеть; здесь все обстоит точно так же, как в Лондоне, и это исключает для него любую возможность когда-либо прийти к власти».

Лондон, 4 июля 1834 г. — На днях королева сказала нечто такое, что показалось весьма нелепым той персоне, которой было адресовано, но кажется вполне понятным мне — вероятно, в силу того, что М. de Талейран назвал бы моей «allemanderie» (немецкой сентиментальностью). Она произнесла, что «за те шестнадцать часов, которые она провела на прошлой неделе в Вестминстерском аббатстве во время исполнения великих ораторий, у нее было больше времени и досуга для размышлений о своем положении и самоанализа, чем обычно». Это привело ее к некоторым открытиям — например, к тому, что она привязана к королю сильнее, чем, возможно, осознавала, что она нужна своему мужу больше, чем предполагала, и, словом, что отныне Англия — ее единственная истинная родина. Все это делает ее отъезд особенно болезненным, но у нее есть одно утешение. Это мысль о том, что в ее отсутствие король будет более склонен содействовать смене министерства, и нельзя будет предполагать, будто, поступая так, он поддается ее влиянию. В подобных откровениях есть много, пожалуй, даже слишком много откровенности, но я считаю все эти мысли совершенно естественными и отлично понимаю, как они возникли в вышеупомянутых местах и при описанных обстоятельствах.

Король со своей стороны дает самые любопытные объяснения своему сожалению по поводу отъезда королевы, которое день ото дня становится все сильнее. Так, он сказал вчера мадам де Ливен: «Я никогда не змогу объяснить вам, мадам, сколькими бесчисленными способами королева полезна мне». Это странная и довольно нелепая формулировка. У короля подагра на руках, что затрудняет движения ими, мешает ему ездить верхом, а часто и писать. Это причиняет ему сильную боль, когда приходится подписывать множество бумаг, и делает его зависимым от камердинера в мельчайших делах. Все его прекрасные планы возобновить холостяцкую жизнь и развлекаться по своему усмотрению отброшены. Настолько, что свое доверительное общение с мадам де Ливен его Величество завершил словами: как только королева уедет, он отправится в Виндзор и будет жить там отшельником, не покидая этого места до ее возвращения.

Отъезд ее Величества, который состоится завтра, обещает стать поистине великолепным зрелищем. Помимо ее собственного судна, двух больших пароходов и всего Яхт-клуба, лорд-мэр и все городские гильдии будут сопровождать королеву на своих парадных баржах в знак уважения до той точки на реке, где заканчивается их юрисдикция. Говорят также, что ей навстречу будет отправлен голландский флот.

Олмакс, знаменитый Олмакс, на протяжении двадцати лет бывший ужасом для среднего класса, предметом зависти и вожделения стольких провинциальных барышень, Олмакс, который дает или не дает печать светскости, Олмакс — деспотизм par excellence, управляемый железной рукой шести самых эксклюзивных дам Лондона, Олмакс, как и все современные институты, носит в своем чреве семена собственного разрушения! За ослаблением внутренних правил последовало нарушение привилегий, ибо герцог Веллингтон осмелился дать бал в среду, день, посвященный и освященный исключительно Олмаксу. Наконец, возникли разногласия и конфликт юрисдикции в Совете Шести, и подобно столь пошатнувшимся ныне устоям Церкви и Государства, Олмакс тоже грозит развалиться, и мы опасаемся за безопасность учреждения, где юные леди находят мужей, знатные дамы — плацдарм для проявления своих амбиций, романисты — самые блестящие сцены для своих произведений, иностранцы — введение в свет, а все остальные — более или менее законный интерес, занимающий их в разгар сезона.

Леди Джерси обвиняют в том, что она является духом разрушения. Пункты обвинения против нее многочисленны. Она не позволила назначить новых покровительниц, которые, будучи более живыми, чем дамы старшего поколения, могли бы возродить угасающий интерес людей к этому месту. Ее сильно обвиняли в том, что она без разбору раздавала билеты особам далеко не элегантным и отказывалась предъявлять свои списки для проверки коллегам. Более того, сама введя нежелательный элемент на балы, она принялась их чернить и, несмотря на то, что была покровительницей, перестала ходить туда сама и уговорила герцога Веллингтона дать бал в среду. Она пыталась заставить других покровительниц изменить день и, наконец, не довольствуясь тем, что попрала таким образом все самые священные традиции заведения, написала высокомерное и нелепое письмо, или скорее манифест, леди Каупер, жалуясь, что, поскольку ее совет проигнорировали, бал в Олмаксе совпал с балом герцога Веллингтона, и угрожая — поскольку она была очень зла на это, — что сложит с себя полномочия члена Комитета. Ожидается, что на следующем заседании разразится грандиозный скандал. Признаюсь, если бы туда допускали публику, я бы непременно присутствовала.

Следует признать, что леди Джерси доводит слепое тщеславие до пределов, выходящих за всякие рамки. Она абсолютно глупа, а происхождение ее — буржуазное. Ее муж слишком снисходителен, а красота ее — несовершенная, но очень хорошо сохранившаяся. У нее крепкое здоровье, неутомимая энергия, и обладание всеми этими преимуществами убедило ее в том, что у нее достаточно денег, чтобы извинить любые свои капризы, достаточно красоты, чтобы вызывать отчаяние или восторг у всех окружающих мужчин, достаточно ума, чтобы править миром, и достаточно авторитета, чтобы всегда беспрекословно первенствовать в милости у принцев, в доверии у государственных деятелей, в сердцах юношей и даже во мнении своих соперниц. Она считает свое превосходство столь неоспоримым, что скромность излишльна и была бы лишь лицемерием, так что она прекрасно обходится без нее. Она говорит то о своей красоте, которую демонстрирует со всем самодовольством Елены Троянской, то о своем уме, добродетели и чувствительности. Благочестие прибывает точно в воскресенье и убывает в понедельник. У нее нет ни сдержанности, ни способностей, ни великодушия, ни доброты, ни честности, ни достоинства. Над ней либо смеются, либо ненавидят ее, ее либо избегают, либо боятся. По моему мнению, сердце у нее злое, голова пустая, характер опасный, общество тягостное, но, в конце концов и по совести говоря, она, как говорится, «славнейший человек на свете».

Лондон, 6 июля 1834 г. — Весьма бурная перепалка в Палате общин между г-ном Литлтоном, главным секретарем по делам Ирландии, и г-ном О'Коннеллом была встречена неблагосклонно и ярко высветила как неблагоразумие первого, так и беспринципность последнего. После такой сцены ожидали, что оба поборника устроят взаимное объяснение, не лишенное применения оружия, и что г-н Литлтон подаст в отставку или будет уволен. Но политический эпидермис не отличается ни тонкостью, ни особой чувствительностью; нравы и обычаи парламента притупляют восприимчивость очень быстро, а амбиции и интриги мигом сгоняют с пьедестала любое чувство деликатности, а порою и всякое чувство чести.

Мистер Стэнли произнес позавчера еще одну длинную речь по извечному вопросу об ирландской церкви, бросив вызов правительству, членом которого он совсем недавно являлся. Это было настолько легко предвидеть, что меня поразила глупость министров и их сторонников, с пеной у рта утверждавших, что после своей отставки мистер Стэнли останется их другом и защитником, каким был прежде. Будто между политиками могут существовать какие-то иные узы, кроме общей жажды власти!

Неаполитанский министр счел своим долгом явиться к Дону Карлосу, который его вызвал. Однако он твердо решил не компрометировать свой двор без инструкций и не давать Дону Карлосу никакого титула выше «монсеньора». Тем не менее, прибыв в Глостер-Лодж, он был торжественно введен в покои принца, который принял его стоя посреди своей свиты, причем принцессы по его бокам были столь черны и безобразны, с глазами столь африканского отлива, что бедняга старик Лудольф растерялся; а услышав, как все кричат «король», и чувствуя, как эти четыре ужасных черных глаза устремлены на него с яростью диких зверей, он понял, что если не пойдет дальше «монсеньора», его час пробил — и он стал сыпать «королем» и «величеством» направо и налево, радуясь, что унес ноги из этого логова разбойников!

Принцесса де Ливен устроила для нас вчера очаровательный день на лоне природы. Общество отличалось и хорошим настроением, и хорошим вкусом; в него входили сама принцесса, леди Кланрикард, М. Дедель, граф Пален, лорд Джон Рассел и я. Погода стояла великолепная, если не считать двух грозовых ливней, к отнеслись к которым все благосклонно. Мы обедали в Бёрфорд-Бридж, симпатичном маленьком постоялом дворе у подножья Бокс-Хилл, на который из-за жары смогли подняться лишь наполовину. Мы также посетили Дипден — загородный дом, принадлежащий г-ну Хоупу, который вполне оправдывает свое название. Растительность там прекрасна, но место низменное и меланхоличное; дом выстроен в претенциозном египетском стиле, гротескном и безобразном.

Поместье Денбис мистер Денисона, которое мы посетили следом, расположено превосходно; вид открывается богатый и разнообразный, но сам дом невзрачен, по крайней мере снаружи. Весь этот край весьма живописен — на редкость живописен, если подумать, как близко он находится от такого крупного города, как Лондон. Поездка, без сомнения, удалась, и мне приятно вспоминать о ней.

Лондон, 7 июля 1834 г. — Герцог Камберлендский объявил о своем намерении нанести визит Дону Карлосу, что очень не нравится королю. Герцог Глостерский тоже был бы не прочь съездить, но не пожелал делать этого, не предупредив короля, который попросил его воздержаться.

Вот в точности то, что произошло между инфантом Доном Карлосом и герцогом Веллингтоном. Инфант начал с того, что направил к герцогу епископа Леонского, которого тот счел тучным и довольно заурядным священником, однако обладающим большим здравым смыслом, чем все остальные члены партии вместе взятые. Епископ умолял герцога навестить его господина и дать ему совет. Герцог отказался давать советы относительно положения, детали и доступные ресурсы которого ему неизвестны, но счел, что не может вежливо отказать в визите Дону Карлосу, с которым у него состоялся следующий странный разговор:

Дон Карлос. Советуете ли вы мне отправиться морем и соединиться с Сумалакарреги в Бискайе?

Герцог Веллингтон. Но располагаете ли вы средствами, чтобы добраться туда? (Без ответа.) Есть ли в вашем распоряжении морской порт, где вы были бы уверены в возможности высадиться?

Дон Карлос. Сумалакарреги добудет его для меня.

Герцог Веллингтон. Но для этого ему пришлось бы покинуть Бискайю. К тому же вы не должны забывать, что в соответствии с договором о Четвертном союзе Англия не позволит вам отправиться в Испанию, поскольку обязалась изгнать вас из этой страны.

Дон Карлос. Хорошо. Я поеду через Францию.

Герцог Веллингтон. Но Франция взяла на себя те же обязательства.

Дон Карлос. Что будет сделано, если я пересеку Францию?

Герцог Веллингтон. Вы будете арестованы.

Дон Карлос. Какое впечатление это произведет на другие державы?

Герцог Веллингтон. Впечатление того, что был арестован принц.

Дон Карлос. Но если здесь сменится правительство, они восстановят меня в Испании.

Герцог Веллингтон. Множество интриганов, некоторые из которых принадлежат к высшей знати, будут пытаться убедить вас в этом, и я не могу в достаточной мере предостеречь вас от подобного заблуждения. Англия признала Изабеллу II и не может отказаться от этого признания или от обязательств, принятых по договору. То, что я говорю, может быть неприятно, но я считаю, что сказать это — величайшая услуга, которую я могу вам оказать. Я хорошо знаю эту страну; вам не следует ожидать от нее ничего. Я поистине удивлен, что после договора, подписанного нашим правительством, вы выбрали его своей резиденцией. Сно многих точек зрения вы, полагаю, гораздо лучше устроились бы в Германии. Я не знаю сил вашей партии в Испании или ее шансов на успех, но я не верю, что вы когда-нибудь найдете какую-либо честную или эффективную помощь, кроме как в самой Испании.

Таков этот разговор, который кажется мне весьма интересным, поскольку иллюстрирует необычайное невежество одного и прямоту и простоту другого. Герцог был поражен неким подобием кретинизма, отличающим этого несчастного принца, который ничего не знает и ничему не научился, у которого нет ни достоинства, ни мужества, ни светских манер, ни ума, и который действительно производит впечатление стоящего на нижней ступени человеческой лестницы. Говорят, что принцессы, дети и вообще все его окружение примерно таковы же. Это жалостное зрелище.

Герцог Веллингтон не верит в миллион, присланный М. де Блакасом. Он считает, что это, без сомнения, скорее испанское духовенство прислало немного денег.

Я сказала герцогу, что видела много людей, которым очень любопытно узнать, какой титул он присвоил Дону Карлосу при встрече с ним. Он ответил: «Вы видите из того, что я вам рассказал, в беседе с принцем нет ничего, что нельзя было бы напечатать; в ней нет ничего, что могло бы кого-то оскорбить. Упоминаемое вами любопытство напоминает мне то, что проявляли все испанцы во время Пиренейской войны, желая узнать, каким образом я обращался к Жозефу Бонапарту, когда общался с ним, как делал это нередко. Его французская переписка часто перехватывалась и доставлялась мне. В ней содержалось много сведений, которыми я не мог позволить ему владеть, но также и новости о его жене и детях, которых я не желал его лишать и которые я пересылал через французские аванпосты. В таких случаях я писал французскому генералу: "Сообщите королю, что его жена, или старшая дочь, или младшая дочь чувствуют себя лучше или хуже (в зависимости от обстоятельств), что они уехали за город" и т. д. и т. п. Я никогда не говорил "король Испании", и адресовал свои послания командующему французским генералом, а не испанским генералам из партии Жозефа. Таким образом, из этого титула короля нельзя было вывести никакого признания. Это была вежливость, и ничего более, а таковая не имеет последствий». Таким образом герцог предоставил мне самой размышлять о манере, в которой он обращался к Дону Карлосу при встрече.

Все эти бедные испанцы были вчера в Опере, где, вполне естественно, стали предметом всеобщего любопытства.

До меня доходят из Парижа слухи, что там хлопочут над рождением губернатора Алжира. Маршал Сульт хотел бы отправить маршала, другие желают гражданского лица, чтобы этот пост достался герцогу Деказену. Он громко требует его, и Тьер, в частности, пообещал ему эту должность. Любопытно видеть фаворита Людовика XVIII, ищущего убежища в Алжире! Я помню времена, когда повсюду подыскивали способ отправить его куда подальше и когда Алжир с его деем, рабством и шелковыми шнурками сочли бы в павильоне Марсан превосходнейшим решением проблемы. Низости, эксцентричность, превратности судьбы и катастрофы не были исчерпаны за годы, что я повидала; их число кажется вдвое или втрое большим, чем на самом деле, когда я думаю об огромности происшедших событий, разрушенных судьбах, руинах и возрождениях, свидетелями которых они стали.

Лондон, 8 июля 1834 г. — Английское министерство не может ни жить, ни умереть. Каждый день разрушает часть здания; кабинет не может не чувствовать себя потрясенным до основания, и тем не менее, вопреки всей парламентской традиции, он остается у власти вопреки оскорблениям и неосмотрительности, жалкой трусости одних людей, жалкому предательству других. Даже король ведет себя нечестно; консерваторы готовы принять наследство, которое кажется им близким, но предпочитают забрать его тихо, нежели вырывать из угасающих рук нынешних владельцев. Между тем ничего не делается, ничего не решается, и изумленная, полная ожиданий публика наблюдает за всем этим, ничего не понимая. Лорд Алторп объявляет, что г-н Литлтон предложил свою отставку, которую лорд Грей отказался принять. Лорд Грей отрицает, что кабинет принял решение, о котором объявил герцог Ричмонд (по его словам, с особого разрешения короля). Если бы соблюдалась старая парламентская традиция, этот странный инцидент привел бы к какому-то радикальному разрешению проблемы, но при текущем положении дел никто не ожидает ничего, кроме жалкого латания министерских дыр. Тем временем, пока они торгуются из-за цены своего существования дома, лорд Палмерстон находит безапелляционное решение для всех внешнеполитических вопросов, отказывая в объяснениях одной стороне, отклоняя их от другой, раздражая и пугая всех вокруг. Это определенно не тот случай, когда стоит подражать Яну Гусу по пути к месту казни, который, увидев бедную старушку, со слепой ревностью о славе божьей спешащую подбросить еще хворосту в костер, на котором его должны были сжечь, воскликнул: Sancta simplicitas!

По поводу лорда Палмерстона и его репутации даже среди тех, кто не может обойтись без него, я процитирую замечание лорда Уильяма Рассела, человека спокойнейшего и умереннейшего. Мадам де Ливен выразила ему желание увидеть его вскоре послом в Санкт-Петербурге, на что он ответил: «Ничего не может быть великолепнее или счастливее для моей карьеры, но если бы лорд Палмерстон подумал обо мне, я бы отказался. Ему нужен не просвещенный и правдивый агент, а человек, который будет искажать правду в угоду его предрассудкам. Если вы проявляете какую-либо независимость — будь то в словах или во мнениях, — это раздражает его. Его единственная мысль — как отделаться от вас и погубить вас. Когда я был в Лиссабоне, мои взгляды не совпадали с его, поэтому он напал на репутацию моей жены, а если бы я отправлял ему из Петербурга любую информацию, кроме той, которую он желал получить, он просто заявил бы, что я куплен Россией, и постарался бы меня обесчестить таким образом. Ни один джентльмен не может в конечном счете согласиться вести с ним дела».

Лондон, 9 июля 1834 г. — Поль Медем рассказывал нам вчера, что нет ничего любопытнее чрезмерной пристрастности, выказываемой герцогом де Бройлем в бытность его министром по отношению к лорду Гранвилю. Предпочтение, отдаваемое им британскому послу перед всем остальным дипломатическим корпусом, казалось в тех обстоятельствах естественным, но поскольку оно было не просто исключительным предпочтением, а тревожной, ревнивой и поглощающей страстью, оно стало смешным, обременительным и часто нецелесообразным.

Другой факт, не менее любопытный, заключался в том, что на следующий день после ухода из министерства, совершая обход послов и объясняя им причины своей отставки, герцог де Бройль, дабы смягчить то, что он ошибочно считал их сожалением, добавил, будто его идеи и система по-прежнему представлены в его ученике М. Дюшателе, которого он туда пристроил после того, как ввел в курс великих дел, призванных стать главным делом его жизни, и сформировал из него государственного деятеля первейшей величины. Это столь помпезно анонсированное наследство показалось легататам менее важным, нежели тестору.

Лондон, 10 июля 1834 г. — Вчера я узнала из Times, что лорд Грей и лорд Алторп, потребовав отсрочки рассмотрения нескольких законопроектов в Палате лордов и проведя очень долгое заседание кабинета, подали королю прошения об отставке, которые тот немедленно принял.

Не дожидаясь дальнейших известий, я покинула город с графиней Сазерленд и графиней Баттьяни, чтобы провести утро в Бромли-Хилл — очаровательном загородном доме, где постоянно живет старый друг мистера Питта, лорд Фарнборо, полностью посвящающий себя этому восхитительному жилищу, примечательному как своим прекрасным расположением, красивыми лесами, цветами и водой, так и безупречным вкусом и заботой, с какими оно содержится. Мы пришли в полный восторг от всего и с сожалением вернулись в дым и политику Лондона.

Мы ничего не смогли узнать о главном событии дня, кроме простого факта послания короля лорду Мельбурну. До сих пор ничего не известно о том, что происходило между королем и им. Вечером мы отправились к лорду Грею и застали его в кругу семьи (en famille). Его дети казались подавленными, жена — сердитой; он же один был весел, прост и приветлив, проявляя благородное и чистосердечное поведение, столь ему присущее и по-своему трогательное. Он совершенно непринужденно рассказал нам, что с начала сессии череда трудностей и разногласий постоянно возобновлялась, и что последний инцидент — глупая бестактность мистера Литлтона, которую лорд Алторп столь неуклюже объяснил в Палате общин, — сделал отставку мистера Литлтона недостаточной и потребовала таковой от него самого и лорда Алторпа.

Мне казалось, что в семье лорда Грея больше всех ненавидели мистера Стэнли, ибо именно его отставка, за которой последовала резкая речь, создала ситуацию, в которой инцидент с Литлтоном стал лишь кульминационным кризисом. Палата общин была настолько далека от удовлетворения речью лорда Алторпа по этому поводу, что сформировался ряд групп, каждая из которых была способна дать почувствовать свое недовольство. Именно это положило конец затяжной нерешительности лорда Грея. Он показался нам довольным эффектом от личного объяснения всего своего поведения, которое он только что дал в Палате лордов.

Его зять, мистер Уорд, прибыл с известиями из Палаты общин, где объяснения лорда Алторпа, судя по всему, были встречены довольно холодно. Там сложилось впечатление, что, помимо лорда Грея и лорда Алторпа, министерство покинули также мистер Аберкромби, Грант и Спринг Райс. Лорд Грей заявил, что это неверно. В отставку фактически подали только он и лорд Алторп, причем канцлер зашел так далеко, что заявил в Палате лордов: со своей стороны он намерен остаться и не отдаст Великую печать, пока на то не поступит прямого приказа от короля. На это я осмелилась спросить, не влечет ли за собой отставка премьер-министра отставку всех прочих членов кабинета. «В теории — да, — ответил лорд Грей, — но на практике — нет. Однако вы правы, это обычный обычай, и, по сути дела, любое министерство распускается. Впрочем, эти джентльмены по отдельности могут остаться в новом кабинете». Его манера отвечать выдавала заметную неловкость и смущение.

Затем мы отправились к лорду Холланду; он был гораздо сильнее расстроен, чем лорд Грей, и весьма раздражен нападкой на кабинет со стороны герцога Веллингтона в парламенте, которую он счел злонамеренной и безвкусной. Он сказал, что тори кажутся вполне готовыми принять преемственность, но он надеется, что речь канцлера отобьет у них охоту за это браться, показав, с какими огромными трудностями им придется столкнуться. Более того, он добавил, что «нельзя отправляться обедать, не будучи приглашенным», и что до сих пор король не призывал тори к власти, а послал за лордом Мельбурном, хотя он не знает, о чем шла речь на этой встрече.

На наш вопрос, распущен ли кабинет полностью или лишь частично, лорд Холланд ответил, что король должен считать себя оставшимся без министров, а он сам, хоть и не подавал прошения об отставке, считает себя не у дел. В этом вопросе сквозит неопределенность, доказывающая, как сильно эти господа привязаны к своим местам и как не хотят расставаться с ними. Лорд Мельбурн прибыл, пока мы там находились, и мы благоразумно ретировались, к концу дня не узнав ничего нового по сравнению с началом.

Никаких новых просветов в испанском вопросе, судя по всему, нет. Ходят слухи о холере, которую королева-регентша пытается использовать как предлог для удаления от глаз публики в момент, который, как говорят, является для нее затруднительным. Для ее Величества дурно терять уважение публики, чье мнение и благосклонность столь желательны. Холера и уединение королевы вносят величайшую путаницу в ведение государственных дел. Говорят об изменении места заседаний кортесов.

Утверждают, что инфант Дон Франсиско все еще находится в Мадриде со своей женой, которая не в ладах с королевой-регентшей, несмотря на то, что приходится ей сестрой, и метит в регенты для самого себя по наущению своей супруги. Намекают даже, что его планы еще более амбициозны. На севере по-прежнему бушует гражданская война, и при нынешнем положении главных участников драмы невозможно предсказать, чем завершится нынешнее состояние дел на юге Европы.

Лондон, 11 июля 1834 г. — Когда король вчера послал за лордом Мельбурном, он заговорил о своем желании сформировать коалиционное министерство и попросил его взяться за это. Однако вчера утром лорду Мельбурну пришлось написать королю, что эта задача невыполнима. В то же время лорд Брум, не скрывающий своего желания остаться у власти и руководить делами, также написал королю, что нет ничего проще, чем реконструировать администрацию из руин ее предшественницы и продолжать править по той же системе. Два видных деятеля тори сообщили мадам де Ливен, что если король призовет их, они примут посты. По их словам, планы у них составлены, а на вопрос, хватит ли у них смелости распустить палату, они ответили, что распускать ее не станут, поскольку верят, что смогут совладать с существующей Палатой, какой бы дурной она ни была. Они также весьма благоприятно высказались по поводу французского союза и особенно в отношении М. де Талейрана, чья консервативная политика внушает им столько доверия, что они называют его единственным французским послом, который им подходит.

Вчера за обедом у нас собрались некоторые остатки павшего министерства. Причины катастрофы обсуждались свободно; судя по всему, она стала следствием череды мелких предательств или, как выразилась леди Холланд, государственной измены.

Лорд Брум, которого лорд Дарем, пожалуй, справедливо охарактеризовал как жулика и безумца, судя по всему, является главным злодеем этой пьесы. Он тайком переписывался с маркизом Уэллсли, лорд-лейтенантом Ирландии, с тем чтобы убедить его отправлять лорду Грею доклады, отличные от тех, что были посланы ранее и предназначались для того, чтобы заставить того отказаться от Билля о принуждении. С другой стороны, он запросил у лордов-судей мнение о положении в Ирландии и о мерах, которые следует принять, но поскольку оно оказалось не тем, чего он добивался, оно так и не дошло до лорда Грею и имеет все признаки того, что его утаили. Бестактности мистера Литлтона, безволие лорда Алторпа, трудности ситуации в целом — все это вместе положило конец нерешительности лорда Грея. Он уже некоторое время назад решил не сталкиваться с трудностями на следующей сессии. Он желал удалиться после нынешней и выбрать себе преемника. Полагаю, он искренне рад вырваться из этой смуты, но сожалеет, что подал в отставку, когда его положение было источено изменой и когда он не знал, в чьи руки попадет власть. Он держится с большим достоинством, но его жена полна сожаления и раздражения из-за утраты всех перспектив устроить семью, которые давало положение ее мужа в качестве премьер-министра.

Леди Холланд совершенно повержена в прах сожалениями об уютном положении, которое герцогство Ланкастерское обеспечивало ее мужу. Лорд Холланд рассуждает обо всем этом со смесью добродушия, безразличия, досады и веселья, что встречается редко, забавляет и поражает.

Никто не знает, не предвидит и даже не угадывает, каков будет исход кризиса.

Король находится в Виндзоре в окружении безликой толпы родственников — законных и незаконных, — которые не обладают ни умом, ни последовательностью и даже не согласны между собой. Невозможно оценить, какое влияние они окажут в ту или иную сторону. Присутствие королевы возымело бы больший эффект, но мне отрадно думать, что ее отсутствие освобождает ее от всякой ответственности. Король предвидел это и говорил об этом неоднократно, а ее собственным утешением при отъезде была мысль о том, что ее нельзя будет обвинить в попытках влиять на решения монарха.

Лондон, 13 июля 1834 г. — Очевидно, что на этой неделе одурачили нескольких человек. Самые удивленные и расстроенные — это, разумеется, консерваторы. И они, и публика вместе с ними всегда воображали, будто король, слишком слабый, чтобы отправить министерство в отставку, тем не менее будет счастлив избавиться от него и с жадностью ухватится за первую же возможность призвать тори обратно к власти. И тем не менее часы и дни идут, а за ними не шлют.

Я обедала с ними вчера; они были явно разочарованы, и герцог Веллингтон, рядом с которым я сидела за обедом у леди Джерси, говорил со мной об этом совершенно откровенно. Я вполне разделила его мнение относительно неизбежного итога поведения короля. Лорд Грей представлял собой последний рубеж между новаторством и революцией, и король, упустив естественную и пристойную возможность, окажется не в силах повернуть назад и низвергнется в бездну, которой суждено поглотить монархию и страну. Влияние, которое это окажет на Европу, не поддается исчислению.

Кто-то, обедавший вчера в противоположном лагере, рассказал мне, что виги были уверены: король вернулся в город, чтобы предоставить лорду Мельбурну полную свободу сформировать то министерство, какое тот пожелает, поскольку от создания коалиции он отказался. Это предположение подтверждается тем фактом, что у нескольких видных членов Палаты депутатов назначены встречи с лордом Мельбурном на сегодняшнее утро. Похоже, вопрос заключается в том, будут ли отменены самые суровые статьи Билля о принуждении Ирландии. Лорд Мельбурн хотел бы их сохранить, но в таком случае пришлось бы обойтись без лорда Алторпа, который, судя по всему, является единственным человеком, способным возглавить Палату депутатов. Все сомнения, вероятно, рассеются, когда дойдет до дела, и завтра мы получим реконструированное или по крайней мере перетасованное министерство, внешне гладко заштукатуренное, но несущее в себе семена собственного разрушения. То, во что я долго верила и о чем порой говорила, похоже, начинает сбываться.

Сэр Герберт Тейлор, личный секретарь Георга III, в которого некогда до беспамятства влюбилась принцесса Амелия, о котором говорили, будто он не имел никакого влияния при Георге III и который был образцом осмотрительности при Георге IV, занимает ту же должность при нынешнем короле. Я всегда подозревала в нем преданного друга вигов и особенно лорда Палмерстона. Он был единственным человеком в Виндзоре, с которым король мог говорить во время кризиса и через которого могли проходить все необходимые сообщения. Считается, что именно его подсказки, а также его тайные, но активные и долго готовившиеся интриги стали причиной происходящего ныне.

Слухи сменяют друг друга и опровергают один другой. Устаешь от любопытства, оставаясь неудовлетворенной и ни в чем не убежденной. Говорят опять, что лорд Мельбурн будет совершенно свободен управлять своим министерством так, как сочтет нужным. Говорят также, что король, который определенно не покидал Виндзор, направил сэра Герберта Тейлора к сэру Роберту Пилю.

Снова утверждают, что Дом Педру умер, а Дон Карлос уехал. По правде говоря, город и клубы развлекаются (полагаю, чтобы убить время), распространяя самые невероятные и противоречивые новости. Люди в конце концов перестают чему бы то ни было верить и кого бы то ни было слушать, а между тем с некоторой усталостью терпеливо ждут, пока «Газетт» официально не объявит, кому достанется тяжелая и трудная задача управления министерством.

Между тем лорд Грей забавляется небольшими обедами в Гринвиче, где утешается после своего падения и предательства друзей, мадам де Ливен — в своем позолоченном изгнании, а м. де Талейран — среди противоречий неудовлетворенного амбициозного порыва и естественной усталости. На днях лорд Грей весьма удачно заметил в своей прощальной речи в парламенте, что в семьдесят лет, как ему, можно неплохо справляться с делами в обычные времена, но что в столь критический период, как нынешний, требуются активность и энергия, присущие лишь юности.

Эту истину я имела возможность подтвердить на примере собственного круга и поняла, что в общественной жизни превыше всего необходимо выбирать подходящий момент для отступления, не упустить нужную минуту и покинуть политику с изяществом, унося с собой одобрение зрителей и избегая их шиканья.

Лондон, 14 июля 1834 года. — Сегодня утром из Виндзора в Лондон писали, чтобы узнать, что там происходит. Молчание короля было полным; во время его долгих прогулок с сестрой, принцессой Августой, или дочерью, леди Софией Сидни, всякие разговоры тщательно избегались, и речь шла исключительно о погоде.

Путешествие королевы столкнулось с некоторыми трудностями; лорд Адольф Фицкларенс, который, судя по всему, не является искусным моряком, с трудом отыскал дорогу, к тому же королевская яхта имела слишком большую осадку. К счастью, герцог и герцогиня Саксен-Веймарские, а также принц и принцесса Нидерландские прибыли на голландском пароходе навстречу ее величеству, которая смогла перейти на борт этого судна со своей горничной и направиться прямо в Гаагу; свита добралась до Роттердама с некоторым трудом.

Кажется, было большим счастьем то, что королева смогла сама избежать Роттердама, поскольку там так раздосадованы, что приготовили для нее недружелюбный прием. Здесь было условлено, что она не встретится ни с королем, ни с королевой Нидерландов, и на этом условии решительно настаивал король Англии. Однако поговаривали о «случайной встрече», которая могла бы состояться во дворце Лоо.

Сэр Герберт Тейлор в последнее время стал центром всеобщего интереса для многих и предметом множества разговоров. Так я узнала, что, когда его предложили на должность личного секретаря ослепшего Георга III, также предлагалось сделать его членом Тайного совета. Сама эта идея привела короля в ярость, и в присутствии всех своих министров он сказал мистеру Тейлору: «Помните, сэр, что вы должны быть моим пером и моим оком, но ничем более; если вы дерзнете хоть раз вспомнить о том, что вы слышите, читаете или пишите, иметь собственное мнение или давать какой-либо совет, мы расстанемся навсегда». И действительно, при Георге III и позднее при Георге IV мистер Тейлор был не более чем манекеном без глаз, чтобы видеть, без ушей, чтобы слышать, и без памяти, чтобы помнить. Говорят, теперь все изменилось, хотя он по-прежнему сохраняет видимость величайшей сдержанности и глубочайшей осмотрительности. По тому же случаю я услышала, что до тех пор, пока он не ослеп, Георг III никогда не пользовался услугами секретаря даже для того, чтобы подписывать конверты или запечатывать письма. Его переписка была обширной и секретной; он всегда знал о том, что происходит в свете, и обо всех политических интригах; а когда он был недоволен своими министрами или не доверял их мерам, он тайком обращался за советом к оппозиции. Его никогда не заставали врасплох, он следовал за общественным мнением и сочетал немалые познания с огромным достоинством в манерах.

Позавчера поплыл слух, будто Дон Карлос уже покинул Лондон и высадился во Франции, хотя все полагали, будто он лежит больным в Глостер-Лодж. Хотя в это в целом верят, пока тому нет доказательств. Заставляет меня сомневаться то, что м. де Мирафлорес уверяет, будто это правда, и хвастается, будто толкнул Дона Карлоса на этот шаг через своего агента на жалованье, который, по его словам, убедил несчастного принца пойти на этот шаг, чтобы предать его первому же испанскому патрулю на границе, от которого тот получил бы короткую расправу. Это странное и ужасное хвастовство стоило бы воспринимать всерьез, исходи оно от кого-нибудь другого. Но м. де Мирафлорес одинаково идиотичен и в политике, и в любви, и весьма вероятно, что вся эта история лжива или во всяком случае что агент, якобы заманивший принца, попросту одурачил дипломата.

Вчера вечером вежливость, интерес, любопытство и привязанность — словно по всякому возможному побуждению, доброму и дурному, — собрали необычайно много народу на воскресный прием леди Грей, который, как полагают, был для нее последним. Там поговаривали обиняками, но столь недвусмысленно, что лорд Мельбурн вернулся из Виндзора премьер-министром, которому поручено сформировать новое министерство из старого кабинета, куда не вернется один лишь лорд Грей. Если это так, то первый начнет в зловещей роли предателя, а вторая завершит с печальным выражением лица обманутого простофили. У короля хватило слабости предпочесть латание дыр проявлению энергии в течение пары дней, что, несомненно, было бы трудно, но по крайней мере достойно и безусловно спасительно для страны. Тори никогда не простят ему этого отступления, а потомство осудит его за слабость.

Прошлой ночью казалось, будто все величие Англии уменьшилось, съежилось и запачкалось. Дипломатический корпус рассыпался на группы, выражения лиц в которых были примечательны. Новая Испания, новая Португалия, Бельгия, все еще существующая лишь в общих чертах, словом, все, что зависит от беспорядка и слабости великих держав, смотрели на лорда Палмерстона с величайшей тревогой, которая по мере укрепления уверенности в том, что он останется на своем посту, сменилась выражением умиления и торжества. Презрение и ненависть сводили каждую жилку на лице принцессы Ливен. Французский посол, не реакционер, подобный Северу, и не пропагандист, подобный англичанам, казался скорее озабоченным, чем раздраженным, скорее огорченным, чем удивленным, и выглядел человеком, который, видя, что роль честного человека отыграна, чувствует, что его собственный выход окончен и пришло время уйти с честью. Сами англичане казались униженными и не строили иллюзий насчет видимости умеренности, прикрывающей слабость нынешней политики. По сути, залатывание министерства приведет, быть может, медленнее, но столь же верным путем распада к той гибели, которая стала бы результатом, если бы лорд Дарем и м. О'Коннелл достигли власти одним махом.

Чем больше изучаешь поведение лорда Брума, тем больше поражаешься бесстыдству его характера. Позавчера почтенный лорд Хэрвуд спросил его, где мы находимся и будет ли министерство реконструировано, на что канцлер ответил: «Где мы находимся? Где, по-вашему, мы можем находиться, когда в столь критический момент нам приходится иметь дело с людьми, которым взбрело в голову рассуждать о своей чести? Что нам за дело до чести в такое время?»

Если его не тяготят соображения собственной чести, он ровно так же не заботится и о собственном достоинстве. Вчера, когда все были так взволнованы, вопреки устоявшемуся обычаю, согласно которому канцлер Англии обязан посещать богослужение в Темпл-черч, он счел уместным сопроводить мадам Питер на мессу и просидеть рядом с этой дамой все время, ухаживая за ней не менее усердно, чем его коллега лорд Палмерстон.

Сегодня утром, говорят, они бросят подачку лорду Дарему и сделают его лорд-лейтенантом Ирландии, чтобы отделаться от него. В то же время возрожденный кабинет откажется от Билля о принуждении. Если это будет сделано, они коронуют мистера О'Коннелла королем Ирландии в годовщину взятия Бастилии. 14 июля — безусловно, великий день в современной революционной летописи.

Я только что встретила консервативного пэра, умного и достойного человека, который меня глубоко растрогал. со слезами на глазах он оплакивал деградацию своей страны, крушение этого великого и почтенного здания. Он предвидел ужасную борьбу, которая может немедленно вспыхнуть между двумя палатами; радикальный дух, который, хотят они того или нет, должен руководить нынешним министерством и теми, что последуют за ним чередой. Нынешний кабинет, по всеобщему мнению, мертворожденный, и люди удивляются, что столь хороший и умный человек, как лорд Мельбурн, потворствует подобному фарсу. Его сестра попыталась объяснить это тем, что ради страны надо жертвовать собой, но мадам Ливен ответила: «Страну нельзя спасти людьми, которые себя бесчестят».

Друзья лорда Мельбурна, хорошо знающие его, говорят, что его праздность очень скоро возьмет верх и что с задорным ругательством он отбросит все прочие заботы. И впрямь странно видеть, как самый беспечный человек в Англии призван к управлению делами в столь критический для страны момент.

Лондон, 15 июля 1834 года. — Заходил лорд Грей и пробыл долго. Мы говорили о недавнем кризисе так, будто это уже древняя история, с тем же отстранением и искренностью, что и прежде. Он слабо и словно для очищения совести возражал против моих мрачных предчувствий, защищал своих преемников оптом и сдавал поодиночке; или, во всяком случае, соглашался с тем, что их положение трудно и что при возвращении к власти они выглядят зловеще. Он промолчал, когда я сказала ему, что публика считает мистера Литтлтона глупцом, лорда Алторпа — слабаком, а канцлера — злодеем этой пьесы. Он пожал плечами, когда я процитировала ему любопытное замечание, сделанное его зятем, мистером Эллисом, в гостиной леди Грей накануне вечером, звучавшее следующим образом. Отвечая на сожаление, выраженное кем-то по поводу отставки лорда Грея, он сказал: «Разумеется, во многих отношениях это жаль, но к этому шло. Ему до смерти надоело это дело, и во всяком случае это даст нам больший простор, сделает наше продвижение более свободным и выведет нас из тупика компромиссной политики, которая более невозможна».

Лорд Грей говорил и несколько раз повторил, что не сожалеет ни о власти, ни о должности и что в последние несколько месяцев чувствовал себя ослабшим, потерявшим интерес ко всему и неспособным вести какие-либо дела иначе как с отвращением и усталостью. Он признался, что больше всего горечи у него вызвало поведение некоторых из его собственных людей, особенно лорда Дарема, чья свирепость, высокомерие, честолюбие и интриги огорчали его тем сильнее, что первой от этого пострадала его дочь. Он не сомневался, что последний выкидыш леди Дарем стал следствием жестокости ее мужа. Он рассказал мне, что, несмотря на ужас, внушаемый его характером, ему собирались предложить в новом кабинете место, освободившееся после перехода лорда Мельбурна в казначейство. Честолюбие и зловредная активность лорда Дарема делают его столь неудобным для любого министерства, в которое он не входит, что кажется почти лучшим принять его и попытаться таким образом нейтрализовать его недоброжелательство. Лорд Грей, однако, сомневался, смогут ли они решиться на это, до того сильно его все ненавидели.

Лорд Грей был уверен, что убедил лорда Алторпа вернуться на свое место в кабинете [25] вопреки многочисленным затруднениям его положения. Он говорит, что без лорда Алторпа они никогда не смогли бы совладать с Палатой депутатов. Он тешил себя надеждой, что убедил остаться и лорда Лансдауна, но в этом уверен не был. Во всяком случае, будучи убежден, что приход к власти тори или радикалов будет означать революцию, он изо всех сил старался слепить жалкий кабинет, который только что его предал. Он не может или не хочет понять, что это едва прикрытый радикализм — ровно такой же, как если бы О'Коннелл или Коббетт уже заседали в правительстве.

Я сидела рядом с канцлером на обеде у герцогини-графини Сазерленд. Он был очень любезен и предложил мне выпить за тост дня — за 14 июля. «На десерт», — ответила я, прекрасно зная, что его беспокойный ум обо всем этом забудет. И действительно, этот вопрос совершенно вылетел у него из головы. Впрочем, я бы ни за что не стала пить этот тост, ибо эта дата, и без того полная столь печальных ассоциаций, вчера отнюдь не очистилась.

Канцлер спросил меня, видела ли я лорда Грея и не поразила ли меня его простота, которая, по его словам, такова, что он ничего не может скрыть, замолчать или удержать в себе. «Он ребенок в чистосердечии и бездумности, и он поддается сиюминутным впечатлениям». — «У него благороднейшая нация», — возразила я. — «Да-да, несомненно, — произнес он, — это натура очень милого ребенка, что напоминает мне о мистере Хэре, друге мистера Фокса, а также Фицпатрика и Грея, который всегда называл его „малышом Греем“».

Нет сомнений в том, что Дон Карлос уехал. Одни утверждают, что он сел на корабль на Темзе в то время, когда все считали его находящимся в Опере, и что он высадится в Испании в одном из мест, где, как предполагается, у него есть сторонники. Другие, и среди них м. де Мирафлорес, говорят, будто он отправился через Францию; что м. Каломарде устроил все из Парижа по наущению самого Мирафлореса с целью заманить Дона Карлоса в ловушку. Как бы то ни было, он уехал, и каков бы ни был исход его предприятия, оно не пройдет без последствий.

Лондон, 16 июля 1834 года. — Преемник лорда Мельбурна в министерстве внутренних дел известен; это лорд Данкэннон, переведенный из ведомства лесов и угодий, которое он уступает сэру Джону Кэм-Хобхаусу. Последний знаменит своей дружбой с лордом Байроном, восточными путешествиями и весьма либеральными взглядами, в которых, впрочем, он менее краен, чем лорд Данкэннон, слывущий человеком весьма резким. Это показывает, что кабинет приобрел более решительно революционный характер.

Вчера отъезд Дона Карлоса из Лондона был достоверным фактом; сегодня его прибытие в Испанию столь же несомненно. Тори говорят, что он добрался до Наварры, пересекши всю Францию; ту же версию поддерживает и м. де Мирафлорес, который теперь, пожалуй, сожалеет, что хвастался обманом принца и тем, что окружил его шпионами, которые должны были выдать его первому же испанскому пикету, тогда как на самом деле он прибыл целым и невредимым к своим людям, коими, как утверждается, был встречен с восторгом.

Британское министерство вчера признало, что осведомлено о прибытии Дона Карлоса в Испанию, которое, как полагают, состоялось 9-го числа, однако заявляют, что он высадился в одном из портов Бискайи в сопровождении лишь одного француза и что сторонники восторженно его приветствовали. Утверждают, будто он отправился в Испанию лишь потому, что северные провинции призвали его и пригрозили объявить о своей независимости и учредить республику, если к ним не явится их естественный вождь. Ясно, что с одной стороны должны были питать огромные надежды, а с другой — многим рисковать, раз столь робкого и неспособного человека, как Дон Карлос, удалось уговорить пойти на такой риск. К тому же его разговор с герцогом Веллингтоном, о котором я упоминала выше, показывает, что его мысли уже несколько недель были заняты этим планом поездки в Испанию.

Лондон, 17 июля 1834 года. — Друзья нового министерства истощают себя уверениями, будто политика союза с Францией никоим образом не изменится. Я верю, что это так; но в интересах обеих стран я предпочла бы, чтобы этот союз основывался на общественном порядке и не зависел в своем продолжении от революционных симпатий, которые вызывают справедливую тревогу у остальной Европы и могут повлечь за собой конфликты, в которых трудно предсказать победителя.

Мы все более склонны вернуться во Францию сразу же после окончания работы парламента, а возможно, даже раньше.

Наше более отдаленное будущее пока не предвидится, но пример лорда Грея — еще одно доказательство того, что великим фигурам истории следует самим выбирать обстоятельства для своей отставки и не дожидаться, пока она будет навязана им ошибками или вероломством других.

Вчера мы получили первые два тома книги под названием «М. де Талейран». Я едва заглянула в нее, но м. де Талейран ее прочитал. Он говорит, что ничего более глупого, лживого, скучного и бездарного придумать нельзя и что он не дал бы и пяти шиллингов за то, чтобы ее запретили. Признаю, что я менее философична и что в подобных случаях — столь многочисленных в наш век пасквилей — я всегда вспоминаю изречение Лабрюйера, которое кажется мне поразительно верным. «Чрезмерная клевета, — говорит он, — подобно чрезмерной хвале, всегда оставляет за собой след». В самом деле, мир делится на глупцов и зложелателей, а потому всегда найдутся люди, готовые поверить в невероятное, особенно когда речь идет о противнике.

Лондон, 18 июля 1834 года. — Самонадеянность у мужчин — вещь, распространяющаяся из одной точки на все остальное. М. де Мирафлорес, отличающийся настойчивостью с женщинами и изрядной долей комизма, не менее самоуверен и в политике. Он безумствует в своих речах и приписывает себе успехи, проистекающие лишь из личных страстей окружающих и едва ли оправдываемые окончательным результатом. Так, он провозглашает себя изобретателем Четверного союза, первая мысль о котором была подсказана ему лордом Палмерстоном. Теперь, когда появление Дона Карлоса на испанской территории возобновляет прежние трудности, маленький маркиз proprio motu, не дожидаясь приказаний своего правительства, направляет настоящую олла подриду из ноты — шедевр абсурда, призывая Францию и Англию расширить рамки договора, цель которого, как считалось, уже была достигнута.

Нынешние обстоятельства, однако, весьма отличны. Три месяца назад оба претендента, Мигел и Карлос, были загнаны в крошечный угол Португалии и потому составляли заботу главным образом Англии. Теперь же Дон Карлос находится на севере Испании, близ французской границы. Дойдет ли Англия в своих революционных тенденциях до того, чтобы позволить французской армии вступить на Пиренейский полуостров? Не станет ли это сигналом к отставке лорда Палмерстона? С другой стороны, может ли Франция, после того как она объявила себя против Дона Карлоса, позволить ему вновь захватить власть, которую он обратит против нее? Дело не в том, что правительство королевы-регентши, становящееся все более дряхлым, способно оказаться хорошим соседом. Король Луи-Филипп оказывается перед дилеммой: столкнуться по ту сторону Пиренеев либо с республиканским, либо с легитимистским принципом. Mezzo termine может поддерживаться лишь вооруженной силой — по сути, завоеванием!

Это напоминает мне одно весьма верное замечание м. де Талейрана, которое часто приходило мне на ум за последние четыре года. Оно было высказано посреди опьянения великих дней 1830 года. М. де Талейран застал одного из своих друзей полным надежд и иллюзий, патриотических фраз и волнения по поводу сцены у Ратуши, объятий с Лафайетом и популярности Луи-Филиппа. «Месье, — сказал он, — чего не хватает во всем этом, так это капли завоеваний».

Говорят, что в Испании Мартинес де ла Роса сошел со сцены и более не может удерживаться у власти; его заменит Торено, а сам он станет председателем Палаты пэров. Поговаривают также, что королева-регентша пожалует ему титул маркиза д'Альянс.

Лондон, 19 июля 1834 года. — Все происходящее здесь напоминает первые сцены Французской революции. Аналогия поразительна, подражание чуть чересчур раболепное. Аристократия, меньшинство дворянства, третье сословие имеют своими соответствиями тори, вигов и радикалов. Виги ослеплены ревностью и личным честолюбием и не хотят видеть никаких иных врагов, кроме тори; они не замечают опасности ни с какой другой стороны и ради того, чтобы удержать соперников вне власти, ввергают себя и весь свой класс в бездну, вырытую для них радикалами.

Обсуждая все это вчера, м. де Талейран процитировал замечание, сделанное ему аббатом Сьейесом во время заседаний Учредительного собрания: «Да, дела у нас идут прекрасно, пока мы обсуждаем лишь Свободу; ссориться мы начнем тогда, когда перейдем к Равенству».

На весьма оживленном заседании лордов позавчера министры предельно четко обозначили линию, которой намерены следовать, и те самые люди, которые во времена лорда Грея, менее двух недель назад, считали репрессивные статьи Билля о принуждении абсолютно необходимыми, объявили об их отмене среди насмешек и издевательств палаты. Это было равносильно заявлению, что кабинет ради своего выживания отдает себя в распоряжение радикального большинства в Палате депутатов, глумится над оппозицией лордов и делает все возможное, чтобы свести ее на нет. Как и следовало ожидать, порожденное этим раздражение резко проявилось в верхней палате. Единственное утешение министров — одобрение, которое О'Коннелл изволит им выказывать.

Лондон, 20 июля 1834 года. — Я гораздо выше ставлю вторую речь лорда Грея, произнесенную позавчера в Палате лордов дабы прояснить его позицию, искаженную обеими сторонами, нежели первую речь, в которой он объявил о своей отставке. Последняя показалась мне слишком длинной, слезливой и чересчур детально вдающейся в его семейные дела. Речь позавчерашнего дня была более лаконичной и стройной по аргументации; ее достоинство поразительно, и оратор, избегая всякой желчности и перехода на личности, обнажил ту казуистику, что вынудила его уйти в отставку. Он сохраняет благожелательность к самым виновным сторонам и преисполнен доброты к своим преемникам как к частным лицам, однако не желает иметь ничего общего с их политикой. Его отставка, отвечающая его собственным склонностям, встречает одобрение всех здравомыслящих людей, унижение тех, кого он оставил, и живое неудовольствие всех тех, кто является истинными врагами общественного порядка.

Две недели назад, признаюсь, лорд Грей казался мне не более чем дряхлым, разбитым стариком, находившимся на грани дискредитации. С момента его отставки его последние политические шаги озарились ярким светом. Его прекрасный ораторский талант, который он столь долго проявлял в оппозиции, вновь обрел всю свою энергию теперь, когда он снова вне власти, и можно поистине сказать, что лорд Грей, переживший одно падение за другим, вновь поднялся на первое место, как только избавился от позорных засад, коими его одолели. Кабинет теперь смертельно боится его и пал бы очень низко, если бы лорд Грей не был столь милосерден, чтобы бросить на него плащ своей защиты. Его коллеги, еще недавно говорившие о нем скорее с жалостью, чем с уважением, нынче трепещут перед каждым его словом. Ах, как мудро не переживать самого себя в политике и как необходимо выбирать время, подходящее для отступления!

Менее значительной и менее почетной отставкой является отставка маршала Сульта [26]. Причиной его исчезновения, принятого королем и мало огорчившего кабинет, называют внутренние споры по вопросу о том, должен ли Алжир управляться военным или гражданским губернатором, — из-за речи с трона, более или менее подробной, каковой надлежит быть произнесенной 31 июля следующего года, но прежде всего — страх перед сметами военного министерства, с которыми маршал, как говорят, опасается столкнуться на следующей сессии. Говорят, что его место предложат маршалу Жерару.

К величайшему счастью королевы-регентши Испании, произошло какое-то событие, которое позволит ей появиться на открытии кортесов. Ей весьма необходима удача, чтобы восстановить свое положение, столь странно скомпрометированное ее легкомыслием и непоследовательностью.

Лорд Хоуик, старший сын лорда Грея, не пользующийся громкой репутацией ни в физическом, ни в умственном отношении, только что сложил с себя обязанности заместителя министра внутренних дел, последовав тем самым примеру и судьбе своего отца. Это единственный случай верности, с коей его отцу довелось столкнуться.

Вчера я видела леди Каупер у нее дома; она показалась мне угнетенной и озабоченной. При ее уме ей трудно не терзаться поведением своих родных и друзей, столь лишенным всякого кредита. Она указала мне, и не без оснований, на перемену, произошедшую в жизни и нравах лондонского света, на осторожность, с которой люди избегают друг друга, на враждебность в их отзывах друг о друге, на всеобщее беспокойство, недоверие к настоящему, мрачные предчувствия будущего, всеобщую дезорганизацию, рассеяние дипломатического корпуса и отсутствие всякого правительства и всякой власти. Столь суровые слова звучали впечатляюще из уст сестры премьер-министра и близкой подруги министра иностранных дел.

Она изо всех сил старалась убедить меня, будто оскорбление, нанесенное последним дипломатическому корпусу и в особенности м. де Талейрану, не следует приписывать дурному умыслу, но просто некоторому пренебрежению формами, которое вполне простительно человеку, заваленному работой. Казалось, ее особенно смущала мысль о том, что м. де Талейран может счесть поведение лорда Палмерстона по отношению к нему достаточной причиной для отставки. В самом деле, она пустила в ход весь свой ум, все свое обаяние и прекрасный вкус — а всеми этими качествами она обладает в высшей степени, — чтобы оправдать своих друзей и смягчить вызванную ими горечь. Я покинула ее весьма очарованной ее манерой излагать дело, но отнюдь не переубежденной в существенных пунктах.

Сегодня утром, как говорят, они бросят подачку лорду Грею и сделают его лорд-хранителем Малой печати, чтобы отделаться от него. В то же время возрожденный кабинет откажется от Билля о принуждении. Если это будет сделано, они коронуют мистера О'Коннелла королем Ирландии в годовщину взятия Бастилии. 14 июля — безусловно, великий день в современной революционной летописи.

Впрочем, все здесь сейчас настолько странно, что удивляться не приходится ничему. Вот, например, полная история того, как лорд Мельбурн выполнил возложенное на него королем поручение сделать все возможное для формирования коалиционного министерства. Несомненно, это было невозможно; тем не менее лорд Мельбурн избрал весьма любопытный способ претворить это в жизнь. Он написал от имени короля герцогу Веллингтону и сэру Роберту Пилю, сообщив им о порученном ему задании и добавив, что для избавления их от лишних хлопот высылает им копию письма, только что написанного им Его Величеству, где изложено его собственное видение вопроса. Это письмо не содержало ничего, кроме пространных доводов против любых попыток соглашения с другой стороной и перечисления всех трудностей, делавших коалицию невозможной. Герцог Веллингтон и сэр Роберт Пиль ответили подтверждением получения письма и почтительной благодарностью за сообщение, сделанное им от имени короля. Король был удивлен тем, что эти господа не ответили более подробно, и прислал требование их соображений. Они ответили: «Все они содержатся в письме лорда Мельбурна Его Величеству, нам нечего добавить». На том странные переговоры и завершились.

Лондон, 22 июля 1834 года. — Фаза спокойствия и процветания, через которую французское правительство, казалось, вновь проходило, похоже, несколько нарушена министрами в их собственных разногласиях, вызванных отставкой маршала Сульта. Похоже, люди встревожены и разделены во мнениях относительно продолжительности и большей или меньшей важности короткой сессии, объявленной на 31 июля. Она приходится на неудобное время для обсуждения событий на Пиренейском полуострове, и поток красноречия, вероятнее всего, затруднит действия правительства. Одержи верх Дон Карлос — и мы получим личного врага на наших границах; если же восторжествует королева-регентша, чего она может добиться, лишь все сильнее погружаясь в пучину «движения», мы получим революционного и анархистского соседа. Это не может быть безразлично нашему правительству, у которого и без того слишком много подобных забот. К тому же, кажется, обе армии находились слишком близко друг к другу, чтобы не столкнуться, и первый решительный успех любой из сторон, вероятнее всего, определит дальнейший ход конфликта. Посему исхода ждут с великим и тревожным любопытством.

Теперь, когда схватка разворачивается не в Португалии, а в Испании, англичане отходят в сторону и будут оказывать лишь слабую поддержку своему дорогому Мирафлоресу. Бремя этого дела целиком ложится на Францию, и оно преисполнено трудностей.

В Сити вчера разнеслись слухи о смерти королевы-регентши. Одни говорили, будто она отравлена; другие — что она скончалась от последствий несчастного случая, приведшего ее к удалению от дел. Новость, вероятно, ложная, но в такой стране, как Испания, в период гражданской войны религиозный фанатизм, семейные ревности и распри бушуют вовсю; дурные страсти всех родов вырываются на свободу, и ни одно преступление не выглядит невероятнее ежедневного зрелища безумия и беспорядка.

Мистер Стэнли, сменивший лорда Хоуика на посту заместителя министра внутренних дел, совсем не похож на того мистера Стэнли, что недавно занимал эту должность. Он нечто вроде претендующего на звание денди персонажа и законченный радикал самого худшего и низкого толка. Некоторое время он был личным секретарем лорда Дарема.

Последний с презрением отверг посольство в Париже, которое, как он прекрасно знал, было предложено ему лишь потому, что здесь он никому не нужен. Он ответил, что не примет никакого поста от кабинета, который не признает его одним из своих. Лорд Карлайл подал в отставку с поста хранителя Малой печати.

Лондон, 24 июля 1834 года. — Вчера всеобще говорили о том, что инфанта Мария, принцесса Португальская и жена Дона Карлоса, также тайно покинула Англию, чтобы последовать за своим мужем в Испанию, оставив детей здесь со своей сестрой, герцогиней Бейрской. Говорят, что принцесса Мария обладает большим мужеством и решительностью характера. Вероятно, она считает, что у нее их больше, чем у ее мужа, и что ее присутствие вдохнет в претендента всю энергию, необходимую ему в еготрудном положении. Все эти португальские принцессы — настоящие демоны как в политике, так и в любви, а порой и в том, и в другом. Одна из них, выйдя замуж за маркиза де Луле, имела роман с британским морским офицером, вызвавший большой скандал в Лиссабоне. М. де Луле пришел в ярость и прогнал жену, оставив детей при себе. Дом Педру потребовал от зятя принять ее обратно, но я не слышала, чем закончилось это дело.

Принцесса Изабелла также дала повод потолковать о ней во время своего регентства, и Дом Мигел, как говорят, попытался отравить ее овощным супом. Теперь она в Лиссабоне, воссоединившись с остальной семьей, или, вернее, со своими родственниками, ибо любовь и ненависть в доме Браганса настолько извращены, что вряд ли можно сказать, будто они хоть в какой-то мере почитают естественные семейные узы.

К слову о претендентах и странных нравах, лорд Бургерш вчера много рассказывал мне о графине Альбани, с которой был знаком во Флоренции. Там ее cavaliere servente был художник Фабр, живший с ней после смерти Альфьери. Они гуляли вдвоем, и компанию им составлял лишь большой пес Фабра. Обедали они также в одиночестве. С восьми до одиннадцати графиня принимала всю Флоренцию. Во время этого приема м. Фабр удалялся к любовнице более низкого разбора. К одиннадцати он возвращался к графине, и его появление служило сигналом для всех гостей разойтись, дабы хозяева могли поужинать tete-a-tete. Никуда не приглашали одного без другого; таков этикет в Италии, доведенный до наивной крайности. Вот пример: лорд Бургерш, будучи британским министром во Флоренции, открыл свой дом большим балом, на который, как он полагал, пригласил всех сколько-нибудь значительных лиц. Однако, еще не слишком хорошо разбираясь в нравах и обычаях общества, он забыл пригласить джентльмена, приставленного к некоей прекрасной даме. Утром в день бала управляющий лорда пришел к нему с открытым письмом, только что полученным им, и попросил хозяина прочесть его. Лорд Бургерш прочел следующее: «Sapete, caro Matteo, che sono servita da il Cavaliere так-то и так-то; он не приглашен к лорду Бургершу, что, как вы понимаете, делает невозможным мой визит на его бал; пожалуйста, исправьте эту ошибку». Ошибка действительно была исправлена, и лорд Бургерш никогда не забывал этого урока. Обращения «Sapete» к слуге и «sono servita» обнаруживают наивность, почти превосходящую веру, но вполне согласующуюся с итальянскими нравами. Возвращаясь же к графине Альбани и м. Фабру: по кончине ее сиятельства м. Фабр написал портрет собаки, спутницы их прогулок, велел выгравировать его и разослал по оттиску каждому из друзей графини со следующей надписью: «Друзьям графини Альбани от собаки м. Фабра».

Лондон, 25 июля 1834 года. — Министерство сильно озлобляется против лорда Грея, будучи разгневано его достойной отставкой и справедливым презрением к нелепому предложению занять пост хранителя Малой печати. Его называют слабым, неспособным и капризным, к вероломству примешивается оскорбление. Тонкая вуаль, которой прикрыто это предательское поведение, недостаточно скрывает его, чтобы помешать самому лорду Грею начать тяготиться им. Я знаю, что он говорил: если его преемники сделают еще хоть шаг в сторону революции, он не только перестанет голосовать за них, но и открыто выступит против них. Решительно, он вернулся к своим лучшим инстинктам, и я верю, что у него хватит мужества смыть с себя, насколько это возможно, обвинение в том, что он вел Англию по дороге к погибели.

Лорд Джон Рассел, самый мягкий, самый остроумный и самый благородный из якобинцев, самый простодушный и чистосердечный из революционеров, самый приятный, но в силу самой своей добродетели и самый опасный из министров, рассказывал мне вчера, что несколько месяцев назад у него был бурный спор с лордом Греем по поводу меры, в которой они расходились во мнениях. По этому случаю лорд Грей заявил ему, что никогда не согласится поставить свое имя под революционной мерой. «После реформы, — добавил лорд Джон в своей мягкой манере, — это обнаружило великую слабость и отсутствие логики». — «Вы были бы правы, — ответила я, — если бы лорд Грей, когда он позволил вам провести Билль о реформе, предвидел все последствия; но вы согласитесь со мной, что он их не предвидел и что вы позаботились не указывать ему на них вовремя». Лорд Джон рассмеялся и очень мило произнес: «Вы же не ждете от меня признания?» Если бы все революционеры были в роде Коббетта и О'Коннелла или обладали невоспитанным и циничным характером лорда Брума, быть начеку оказалось бы проще. Но как в остроумной хрупкой фигуре сына герцога Бедфорда заподозрить столько извращенности суждения, как представить себе, что столь внешне хрупкое и изнуренное создание способно на столь упорную мысль и на столь исступленное действие?

Лондон, 29 июля 1834 года. — Экспедиция в Уоберн-Эбби прервала ведение этого дневника. Этот визит, третий по счету, что я наношу в это великолепное место, оказался для меня лично гораздо приятнее двух предыдущих, однако он не дал мне ничего нового для добавления к моим прежним его описаниям. Ничего из ряда вон выходящего из привычного течения английской загородной жизни там не произошло. Гостеприимство проявляется в грандиозном и щедром масштабе, с чуть большим количеством помпы и церемоний, чем желательно в деревенской жизни, по крайней мере в представлении континентальных жителей.

Прием в Уоберне, в частности, организован столь же тщательно, как и лондонский обед. Двадцать или тридцать человек, знающих друг друга, но не близко, приглашаются провести вместе два или три дня. Хозяева приезжают в свое поместье специально для того, чтобы принять гостей, и возвращаются в город после их отъезда. Таким образом, они сами производят впечатление приезжих. Как бы то ни было, здесь столь многое стоит посмотреть и восхититься; герцог Бедфорд столь очарователен, являя собой совершенное воплощение grand seigneur; герцогиня столь внимательна, что невозможно не увезти с собой самые приятные впечатления. Мое собственное впечатление было именно таковым, и это несмотря на довольно меланхоличную тень на лицах некоторых ключевых фигур. Лорд Грей, например, потрясающе сдал; он кажется больным и изнуренным, нисколько не утруждая себя сокрытием своего настроения, которое становится все более желчным. Самые добровольные отречения от власти всегда сопровождаются сожалениями; от переутомления можно умереть, но когда тебя задвигают на полку, угасаешь. Как трудно быть довольным и собой, и другими.

Мадам де Ливен также, вопреки всем своим усилиям, изнемогала под бременем прощания, отъезда и необходимости оставаться на чужбине. Она действительно очень несчастна, и мне ее искренне жаль. Тем более что еще ни один талантливый человек не находил в самом себе столь скудных ресурсов, как она. В поисках опоры она всегда полагается на свое окружение. Ей необходим водоворот новостей и разговоров, и когда она остается одна, ей не остается ничего иного, как погрузиться в сон. Она оплакивает необходимость покинуть Англию; она страшится Петербурга, но больше всего ее пугает дорога — неделя одиночества! Ее муж и дети в счет не идут! Она собирается пробыть день в Гамбурге исключительно ради того, чтобы перекинуться парочкой слов с новыми людьми. Она с жадностью ухватилась за мысль устроить так, чтобы барон и баронесса де Талейран навестили ее, хотя никогда их не видела и не знает, сумеют ли они ее развлечь. Она явно утешилась, когда ей удалось уговорить лорда Алванли отправиться в Карлсбад через Гамбург на том же судне, и это несмотря на предупреждение лорда Алванли, что морская болезнь делает его невыносимым компаньоном. Для нее ведь скука подобна совести; ее единственная мысль — бежать от самой себя.

По возвращении в Лондон до нас дошли известия о мадридских погромах — всё та же отвратительная басня об отравленных колодцах, которая приводит в ярость народное невежество всюду, где свирепствует эпидемия холеры, и порождает безумные зверства. На сей раз жертвами стали монахи, а монастыри были разграблены вопреки религиозному фанатизму. Рука власти была слабой и бессильной: правительство удалилось в Сан-Ильдефонсо, испуганное и нерешительное, не зная, следует ли в этих горестных обстоятельствах чумы, мятежей и гражданской войны созывать или откладывать кортесы, либо же, если созывать, то в каком месте и под чьими эгидами! Трудно вообразить себе стечение обстоятельств, более печальных самих по себе, более роковых для Испании и более неприятных в качестве соседа для Франции.

Луи-Филипп вовсе не желает открыто и прямо вмешиваться в судьбы Испании. Он даже выказал это нежелание столь ясно, что послы в Париже разгадали его секрет и вовсю этим пользуются. Позиция министерства, которому приходится иметь дело более напрямую с национальной гордостью и восприимчивостью, куда менее определенна. Именно в такой обстановке послезавтра соберутся палаты.

Одной из главных показных причин отставки маршала Сульта было его настаивание на назначении военного на пост губернатора Алжира в противовес остальному кабинету, требовавшему, чтобы губернатором был гражданский чиновник. Похоже, маршал Жерар занял ту же позицию, что и его предшественник, и его дружба с королем позволила ему настоять на своем; во всяком случае, на эту должность только что назначен генерал Друэ д'Эрлон.

Лондон, 31 июля 1834 года. — В прошлом году, когда М. де Талейран уезжал на континентальную часть Европы, король Англии спросил его: «Когда вы вернетесь?» Годом ранее он говорил: «Я велел своему послом в Париже передать вашему правительству, что я весьма желаю видеть вас здесь». В этом году он говорит: «Когда вы уезжаете?» Полагаю, в этих меняющихся выражениях можно уловить след палмерстоновского влияния.

Вчера на приеме в английском дворе у короля лорд Малгрейв получил Малую государственную печать, которую сложил с себя лорд Карлайл.

В нашем салоне зашел разговор о способности некоторых людей рассказывать истории о призраках. Это напомнило мне о том интересе, с которым два года назад в Кью герцогиня Камберлендская рассказывала мне о виденном ею призраке; воспоминание об этом, казалось, вызывало у нее сильное волнение. Произведенное ею впечатление оказалось тем более глубоким, что было уже поздно, а за окнами бушевала страшная гроза.

История эта заключается в следующем. Герцогиня Камберлендская, в то время принцесса Луиза Прусская, отправилась навестить родственников своей матери в Дармштадте. Ее разместили в парадных покоях в той части замка, которая использовалась крайне редко; убранство этих комнат, хотя и роскошное, оставалось неизменным на протяжении трех поколений. Утомленная дорогой, она быстро уснула, однако вскоре почувствовала на своем лице дуновение, которое ее разбудило. Она открыла глаза и увидела лицо пожилой дамы, склонившейся над ее лицом. Отробев от этого зрелища, она немедленно натянула постельное белье на глаза и несколько мгновений оставалась неподвижной. Однако недостаток воздуха заставил ее сменить положение, и, движимая любопытством, она снова открыла глаза и увидела то же почтенное лицо — бледное и кроткое, — которое все еще пристально смотрело на нее. Тогда она громко вскрикнула, и няня принца Фридриха Прусского, спавшая с ребенком в соседней комнате при открытой межкомнатной двери, бросилась к ней и, застав свою госпожу в холодном поту, оставалась с ней до конца ночи. На следующий день принцесса рассказала о произошедшем и настойчиво попросила переселить ее в другую комнату, что и было исполнено. Никто не удивился, ибо в семье ходили слухи, что, когда бы ни спал в этих покоях кто-либо из потомков старой герцогини Дармштадтской, занимавшей некогда эту комнату, эта почтенная прародительница являлась навестить свое потомство. В подтверждение правдивости этой истории приводили в пример герцога Веймарского и нескольких других принцев. Много лет спустя герцогиня Камберлендская, носившая тогда титул принцессы Сольмс и обосновавшаяся во Франкфурте, была приглашена своим кузеном, великим герцогом Гессен-Дармштадтским, на пышное торжество, к которому тот готовился. Принцесса отправилась туда с намерением вернуться во Франкфурт в ту же ночь. После ужина она прошла в комнату, где было разложено ее дорожное платье, и за ней последовала молодая великая герцогиня, незадолго до того вышедшая замуж. Последняя спросила принцессу Сольмс, правдива ли история с призраком, и попросила рассказать ее во всех подробностях. Она желала выяснить, оказалось ли оставленное впечатление столь сильным, чтобы принцесса запомнила черты лица их почтенной прародительницы. Принцесса была уверена, что это так. «Очень хорошо, — сказала великая герцогиня, — ее портрет находится в этой самой комнате вместе с двумя другими того же периода. Возьмите светильник и скажите мне, какой из них, по вашему мнению, изображает призрака, а я посмотрю, правы ли вы». Принцесса с некоторым отвращением приблизилась к портретам и только успела узнать бабушку, как картина вместе с рамой с ужасным грохотом рухнула на пол, и если бы дамы немедленно не отскочили, их бы раздавило ее тяжестью.

Я не утверждаю, что эта история сама по себе особенно хороша. Я лишь знаю, что она произвела на меня глубокое впечатление, потому что была прекрасно рассказана и потому что, когда в повествовании такого рода кто-то говорит: «Я видел, я слышал», — невозможно не относиться к делу серьезно. Герцогиня держалась совершенно серьезно, а ее волнение было столь велико, что я никогда не сомневалась в правдивости того, что она нам поведала.

Отсутствие герцогини Камберлендской оставляет — во всяком случае для меня — весьма заметный пробел в Лондоне. Она умна и хорошо образованна, ее манеры изысканны и поистине царственны, она грациозна, любезна и все еще прекрасна, особенно станом. Ее расположение ко мне еще более укрепилось оттого, что недавно она вновь оказала его моему второму сыну. И поистине, какого бы мнения ни придерживались о ее характере, который не всеми разделяется одинаково, невозможно не признать в ней великих достоинств и нельзя не тронуться ее великим несчастьем — недугом ее сына принца Георга. Это милый, привлекательный юноша, который в пятнадцать лет после ужасных страданий лишился зрения. Он вызывает одновременно и жалость, и восхищение; его смирение ангельски чисто, он не проявляет ни нетерпения, ни сожалений, ни дурного нрава и скрывает свою печаль от матери. Он поддерживает мужество своих близких собственным духом и, несмотря на свой юный возраст, уже внушает все уважение, подобающее великому характеру. Его любимое занятие — импровизация на фортепиано, а любимые мелодии печальны и строги; но когда он узнает поступь матери, то переходит на веселую и оживленную тему, чтобы заставить ее думать, будто он счастлив. До тех пор пока сохранялась надежда, что средства остановят воспаление и вернут ему зрение, его образование было приостановлено. Однако со временем его гувернант — прекрасный человек — пришел к убеждению, что его образование страдает, а зрение от этого не улучшается, и предложил, чтобы молодой принц возобновил курс учебы и продолжал его по возможности без помощи зрения, по составленному им плану. Принц Георг некоторое время молчал, а затем серьезным тоном произнес: «Да, сударь, вы правы, я последую вашему совету, ибо чувствую: раз одна дверь закрывается передо мной, я должен тем усерднее стараться открыть другую».

Лондон, 1 августа 1834 года. — Какая мрачная у нас была вчерашний вечер у лорда Палмерстона! Это был прощальный прием в честь принцессы Ливен. Она уезжала против своей воли, мы — исключительно ради нее. Леди Каупер прилагала заметные усилия, чтобы казаться непринужденной, леди Холланд требовала объяснений по поводу последних выхолок лорда Палмерстона против М. де Талейрана; каждому было очевидно, что наш скорый отъезд станет столь же окончательным, как и отъезд несчастной принцессы. М. де Бюлов был бледен и смущен, походя на карманника, пойманного с поличным. Бедный Дедель напоминал сироту на похоронах обоих родителей. Лорд Мельбурн с его грубоватым телосложением нормандского фермера походил на кого угодно, только не на премьер-министра.

Поражение, которое министерство намеренно навлекло на себя вчера в Палате депутатов, позволив радикалам взять верх в вопросе об ирландской церкви, не прибавило им радостного вида, и вообще во всем и во всех ощущалось мрачное смущение, которое меня чрезвычайно тяготило.

У меня не хватило мужества пойти сегодня утром и в последний раз попрощаться с бедной мадам де Ливен, которая полумертва от усталости и волнений. Поистине было бы гуманнее не усиливать ее треволнений. Я опечалена ее отъездом, поскольку он разлучает меня с особой истинно выдающейся, почти без надежды увидеться вновь; но он также болезненнейшим образом напоминает мне о тех переменах, которые произошли здесь за последние четыре года и которые столь многое сделали для того, чтобы омрачить блеск и великолепие Англии. Какие утраты понес дипломатический корпус! Добрый и мягкий М. Фальк со всей его тонкостью, образованностью и остроумием сменен сперва сварливым М. де Зуйленом, а теперь превосходным, но ничем не примечательным Деделем. Открытый и простой живой нрав мадам Фальк тоже вызывает сильную тоску. М. и мадам де Зеа были куда разумнее лилипута Мирафлореса; М. и мадам де Мюнстер во всех отношениях намного превосходили Омпед. Я не могу найти замену превосходной мадам де Бюлов и полагаю, что ее отсутствие оставляет дурные наклонности ее мужа в слишком малой степени под тем сдерживающим началом, которое налагала простая и честная натура его жены. Об Эстергази сожалеют все. Его безупречное благодушие, верность светского такта, легкость нрава, великолепие образа жизни, тонкость ума, правильность суждений и доброта сердца снижали ему всеобщую любовь и делают его незабываемым. Вессенберг также оставил пустующее место, которое не было заполнено. Отъезд Ливенов расширяет общественную брешь, а наш собственный завершит разрушение. Нейтральная почва, предоставляемая дипломатическими семействами, особенно ценна в стране, расколотой партийным духом, где политика разрушила столь многие иные связи и общество уже не может держаться вместе по-старому.

Вчера по телеграфу мы узнали, что королева-регентша Испании лично открыла кортесы в Мадриде 24-го числа; что в городе восстановился порядок; что холера немного отступает; и что Дон Карлос отступает все дальше к французской границе.

Лондон, 3 августа 1834 года. — Ничто, полагаю, не показывает столь отчетливо то состояние, в которое пришла внутренняя политика английского правительства, как замечание, сделанное мне вчера лордом Сефтоном. «Знаете ли вы, — сказал он, — что, несмотря на мое восхищение лордом Греем, я считаю: мы дошли до точки, когда не только для него самого счастливая случайность, но и великое благо для страны, что он удалился? Он никогда не согласился бы на малейшую любезность по отношению к О’Коннеллу и его друзьям, и тем не менее у нас нет иного выхода, кроме как удовлетворить их. Крайне необходимо ублажить их снисходительностью, против которой лорд Грей восстал бы и которая менее отвратительна для его преемников, начиная с моего друга канцлера. Как видите, это благо, что у нас правительство, состоящее из людей, не имеющих ничего против того, чтобы проявить необходимую снисходительность!»

Речь королевы Испании встречает, судя по всему, всеобщее одобрение. Чтобы оценить ее по достоинству, нужно знать положение дел в стране лучше меня. Лучшее пожелание, которое я могу направить ее Величеству, состоит в том, чтобы ей больше не приходилось произносить столь долгие речи и чтобы обстоятельства ее будущих речей были совсем иными. Говорят, она говорила очень изящно. Она заслуживает похвалы за то, что обрела самообладание и подвергла себя риску заражения, вернувшись, чтобы обратиться к кортесам.

Холера уносит множество жизней в Мадриде. Санитарные условия скверные, стоит палящая жара, а о чистоте понятия не имеют. Женщины становятся жертвами этой болезни вдвое чаще мужчин. Мать мадам де Мирафлорес оказалась среди тех, кто скончался.

Дон Карлос, судя по всему, находится на пороге перехода границы. Говорят, он расположился настолько близко к ней, что его аванпосты и французские аванпосты видны друг другу.

Не знаю, какой злой ветер дует в Париже, но я склонна думать, что там все не так спокойно, как кажется. Вот выдержка из письма Бертена де Во на сей счет: «Похоже, вам и принцу де Талейрану суждено приезжать в Париж исключительно во время министерского кризиса, ибо наше министерство не более устойчиво, чем лондонское. К тому же здесь люди привыкли жить сегодняшним днем, и, кроме актеров, никто не обращает внимания на пьесу. Впрочем, когда вы приедете, ваш салон быстро заполнится, и именно перед вами и принцем все наши актеры, большие и малые, явятся примерять свои „позы“, как они выражаются нынче».

В другом письме содержится немало рассуждений об опасностях дня сегодняшнего и завтрашнего, об очевидных стремлениях некоторых лиц, о подводных течениях и перекрестных влияниях, о кабалах, безмерных амбициях определенных мелких людей, а также о дурном нраве и угрюмости остальных. По поводу жестоких разочарований, испытанных М. Деказа, добавляется: «Бедный М. Деказ может стучать о землю вокруг себя сколько угодно громко — ничего из этого не родится. Говорят, теперь он добивается места Семонвиля и, возможно, имеет некоторые шансы получить его, поскольку Семонвиль — человек, которого легко обидеть, ибо он никому не опасен. Мне совсем не нравится эта привычка хоронить людей до того, как они умерли, и я думала, что с них уже хватило этого после их покушения на ММ. де Марбуа и Гаэта, которое не увенчалось успехом у публики. Испытываешь истинную радость, возвращаясь домой и обнаруживая, что у тебя ничего не украли».

Лондон, 4 августа 1834 года. — Кажется несомненным, что накануне открытия кортесов был раскрыт весьма масштабный республиканский заговор, в котором замешаны многие видные особы. Палафокс и Ромеро арестованы; говорят, их сторонники находились главным образом в Галисии. В Арагоне и Каталонии доминирующей фракцией являются карлисты, доставляющие немало хлопот. Таким образом, Испания разделяется и выстраивается под двумя знаменами.

Когда мистер Бэкхауз навестил Дона Карлоса на борту «Донегола», тот сообщил, что наслышан о договоре Четвертного союза, но желает видеть текст. Прочитав его, он возвратил документ мистеру Бэкхаузу без комментариев, соироничной улыбкой, которая перешла в презрительный смех, когда мистер Бэкхауз заметил ему, будто принц заблуждается относительно силы своей партии в Испании. Помимо этого, принц держался вежливо, мягко и даже дружелюбно.

Парламент должен был распуститься 12-го числа, и большинство депутатов надеялось покинуть Лондон еще раньше. Но позавчера герцог Веллингтон созвал собрание своих сторонников в своем особняке и умолял их оставаться на постах ради спасения страны, а также использовать свое большинство, признаваемое внушительным, в вопросе о диссидентах, чтобы нанести еще один удар по церкви при обсуждении оставшихся мер, которые еще предстоит рассмотреть. Существуют некоторые опасения, что ирландское протестантское духовенство останется без средств к существованию в случае отклонения билля О’Коннелла о десятине, и это делает позицию, которую займет палата лордов, довольно сомнительной. Епископы, однако, полагают, что данный билль будет столь же губителен для них, как и полное отсутствие финансового обеспечения. Несомненно, эта неделя знаменует собой кризис всего дела: если билль будет отвергнут, между двумя палатами разразится столкновение. Сложит ли министерство полномочия? Или оно потребует карт-бланш у короля? Станет ли это очередным шагом в направлении революции? Или же они предпочтут, как заявил вчера канцлер, оставить ирландское духовенство умирать с голоду? Лорд Грей заметил, что оставить их умирать с голоду не так-то просто, поскольку существует закон, предписывающий обеспечивать их существование — за счет десятины или иным образом. Что касается создания новых пэров, было отмечено, что потребуется возвести в это звание сто пятьдесят человек, на что лорд Грей возразил: не хватит и двухсот, ибо все старые пэры во главе с ним самим восстанут против любого правительства, столь безумного и преступного, чтобы пойти на подобную крайность. К тому же еще предстояло выяснить, согласится ли король. Король болен, подавлен и истощен; он и сам признает это, особенно свою умственную сосредоточенность, которую даже не пытается скрывать. Он явно страдает от сильнейшей одышки и от сильной слабости одного глаза, который едва может открыть.

Вот что произошло по поводу ордена Подвязки, освободившегося после смерти лорда Батерста. Король направил его лорду Мельбурну как своему премьер-министру. Тот почтительно отклонил его и попросил Его Величество пожаловать орден тому избраннику, которого назвал бы лорд Грей, то есть герцогу Графтону. Король действительно послал орден герцогу, но тот, глубоко потрясенный кончиной своего любимого сына, к тому же чувствуя себя постаревшим и чуждым светской жизни, попросил Его Величество отдать награду кому-нибудь другому, способному являться с нею чаще и проявлять большую активность на его службе. Полагают, что она достанется герцогу Норфолку, однако он католик, и это станет первым случаем пожалования столь высокой милости диссиденту.

Тяжелый удар обрушился на герцога Веллингтона посреди тягот, ложащихся на него как на лидера оппозиции. Миссис Арбутнот — умная и разумная женщина, отличавшаяся благоразумием, преданностью и бывшая верным другом герцога, — скончалась после нескольких дней жестокой болезни. Она пребывала в самом расцвете сил, и до сих пор здоровье ее отличалось крепостью. Таким образом, всего за одну неделю герцог потерял старого друга лорда Батерста, а в лице миссис Арбутнот — свою доверенную советчицу, утешение, свой дом! Смерти и отъезды делают Лондон ныне столь унылым — все ходят расстроенными и с вытянутыми лицами. Люди ужасаются череде неудач, в которой каждый день приносит новую катастрофу.

Лондон, 5 августа 1834 года. — Достоверно известно, что Дом Мигел подписал свой протест. Герцог Алькудия и М. де Лаврадио находятся при нем; все они готовятся присоединиться к Дону Карлосу при малейшем его успехе.

Леди Холланд и леди Каупер делают все от них зависящее, чтобы М. де Талейран и лорд Палмерстон расстались в хороших отношениях. Я могу понять, почему друзья последнего этого желают. Им важно, чтобы личная невоспитанность лорда Палмерстона не послужила причиной для полного рассеяния значительной части дипломатического корпуса и чтобы дурная репутация английского министерства по всей Европе не усугублялась тем, что скажет о нем М. де Талейран по возвращении в Париж. Им удастся добиться дружеского расставания без открытого разрыва, но невозможно, чтобы брожение, длившееся столь долго, не вылилось в неприязнь, смуту и злопамятство. М. де Талейран никогда не сможет забыть, что с ним бесцеремонно обошелся человек моложе и менее способный, чем он сам. Лорд Палмерстон, не допуская грубости в форме, не упускал бы случая проявить ее на деле, и это было бы тем проще, что возраст и праздность М. де Талейрана с каждым днем все сильнее облегчали возможность вовлечь его в какой-нибудь ложный шаг. Поэтому ничто не было бы столь неблагоразумным, как возвращение сюда, и вопреки всем приятным и отрадным воспоминаниям, привязывающим меня к Англии, признаюсь: я почувствую облегчение за М. де Талейрана, когда он отойдет от государственной деятельности.

Лондон, 6 августа 1834 года. — Подтверждается, что орден Подвязки достанется герцогу Норфолку.

Испания запрашивает дополнительные статьи к договору от 22 апреля, именуемому «Четвертным союзом». Она требует британских крейсеров у берегов Бискайи, португальского армейского корпуса, французских денег, боеприпасов и войск на французской границе. Она испрашивает у всех своих союзников моральной поддержки в виде декларации в пользу регентства, расширяющей и более полно объясняющей цель первоначального договора.

Затянувшаяся неизвестность и неведение относительно передвижений Родиля вызывают тревогу за его успех, и с порождаемым этим страхом связывают падение на Парижской бирже. Из-за частных бедствий нынешнего момента произошли неприятные катастрофы. Ротшильды, запрудившие Европу испанскими ценными бумагами и все еще обремененные изрядной их частью у себя самих, сильно разгневаны и крайне встревожены.

Некоторые умники утверждают, что самая серьезная опасность исходит для королевы-регентши не от Дона Карлоса, а от так называемой партии «движения». К этому мнению склонны прислушаться, вспоминая ужасное замечание Ромеро Альпуэнде, назвавшего мадридскую резню 17 июля «небольшой мерой патриотического облегчения».

Лондон, 8 августа 1834 года. — Родиль, судя по всему, добился весьма определенного успеха на всем фронте борьбы с карлистами. В правильной войне это могло бы положить конец распрям, но в гражданском конфликте обычные правила не действуют, и партия, кажущаяся уничтоженной сегодня, завтра возрождается вновь.

М. де Талейран простился с королем позавчера. Король был весьма любезен с ним и со мной, выразив сожаление, что в отсутствие королевы его холостой быт не позволяет ему пригласить меня в Виндзор, где он был бы очарован увидеть меня до моего отъезда. Это более учтиво, чем правильно, ибо принцесса Августа выполняет обязанности хозяйки замка; дамы туда приглашались, среди прочих — леди Грей с дочерью. Но сказано красиво, а в свете большего от человека требовать не вправе.

Король много рассуждал о серьезности обстановки и заметил, что карты перетасованы хорошо, на что М. де Талейран возразил: «Что до нас, государь, мы играем с открытыми картами на столе Вашего Величества».

Лондон, 9 августа 1834 года. — Я не знаю ничего более тягостного для хозяина, чем явная взаимная враждебность близко сошедшихся гостей. Вчера мы думали, что избежим общества канцлера, но он явился к десерту и затянул наш обед, весьма непринужденно трапезничая в своей обычной неряшливой манере. Поглощая пищу, он без умолку и без всякого смущения разглагольствовал обо всем на свете, забирая себе любые темы так же охотно, как и любые блюда. Мы переживали страшные муки, особенно из-за лорда и леди Грей, и вообще он всех нас изрядно вывел из себя, лишь усилив презрение и отвращение, питаемые мною к нему.

Лорд Джон Рассел, обедавший у нас, тоже придерживается умеренно-радикальных взглядов, но по крайней мере обладает хорошим вкусом и благородными манерами своего отца.

Рассуждая о популярности и о тех усилиях, которые великие люди должны предпринимать ради низших слоев общества, лорд Джон поведал мне вчера, что ничто не способно преодолеть ненависть герцога Бедфорда к простолюдинам, окружающим его. Однажды его управляющий предложил пригласить некоторых из них к обеду, но герцог отказался. Деловой человек произнес: «Но ваша светлость, эта любезность, возможно, сэкономит вам пятнадцать тысяч фунтов стерлингов на следующих выборах». «Возможно, — ответил герцог, — но если тратой денег я могу избавить себя от скуки и раздражения, я считаю их потраченными с пользой. Я заплачу пятнадцать тысяч фунтов, но обеда давать не стану». И тем не менее герцог Бедфорд очень щедр, весьма благотворителен и затевает масштабные работы исключительно ради того, чтобы дать заработок беднякам. Однако популярностью он не пользуется, и ущемленное тщеславие среднего класса весит больше, чем благодарность неимущих, чью нужду он облегчил.

Лорд и леди Грей со своим семейством, испытывая, по их словам, нужду в смене обстановки и окружения, вознамерились приехать к нам с визитом во Францию. Но то подобие триумфального шествия, которое ожидало бы там лорда Грея, навело ужас на нынешнее министерство, которое содрогнулось бы при сравнении почестей, оказанных их жертве, и презрения, под гнетом которого прозябают они сами. В результате лорда Грея убедили: если он отправится во Франции именно сейчас, это будет выглядеть так, будто он едет намеренно ради овации, что являлось бы поступком неподобающим. Таким образом, мы не получим удовольствия видеть его, о чем я сожалею ради него самого, опасаясь, как бы в его нынешнем раздраженном и болезненном состоянии уединение и тоска не нанесли ему реального вреда, равно как и его супруге, ибо она ранена еще глубже, чем он сам. Лорд Грей истощил себя — нравственно и физически — своими трудами. Насколько лучше было бы подать в отставку шестью неделями раньше — одновременно с четырьмя поистине выдающимися и честными членами кабинета! Тогда он ушел бы со всеми воинскими почестями, вместо того чтобы складывать оружие!

Всех заразила страсть к путешествиям, и лорд-канцлер, подобно остальным, спланировал отпуск, который собирался провести в живописном и любовном паломничестве по берегам Рейна в сопровождении миссис Питер. Однако, судя по тому, что он поведал мне сам вчера, король не позволил ему этого. С времен лорда Кларендона ни один английский канцлер не покидал страну, и этот прецедент неудачен, поскольку лорд Кларендон пустился в странствия лишь из-за бегства своего господина. Другие утверждают, будто король не имеет никакого отношения к переменам в планах лорда Брума, а истинная причина его несостоявшейся поездки кроется в необходимости выплатить из своего жалованья тысячу четыреста фунтов на организацию деятельности Комиссии по печатям во время его отсутствия.

Лондон, 11 августа 1834 года. — Лорд Палмерстон устроил для нас прощальный обед. Это вполне в его духе; он обожает напутствовать отъезжающих. Однако особых хлопот он себе не утрудил. Помимо нескольких дипломатов второго эшелона, там не было никого, кроме миссис Питер, — ни единого выдающегося лица из английского высшего света, никого из тех, кто считается нашими друзьями. Все было проделано из чувства долга или, пожалуй, в качестве искупления — не более того. Быть может, Ливенов он ненавидит сильнее, чем нас, но продемонстрировать свое презрение к обоим намерен в равной мере.

По поводу Флахо он предпринял попытку объясниться в том, почему никогда не принимал ни единого из наших приглашений. На эту тему, полушутя и полугорько, я высказала ему несколько истин в глаза, которые были приняты весьма неплохо. В нашем разговоре звучало множество намеков, двусмысленностей и тайных шпилек, напоминавших те, что случаются на балу в Опере, где мысль обретает тем большую свободу, чем завуалированнее и притворнее ее облачение. Я забавлялась тем, что пугала «молодого человека», как именовала его мадам де Ливен. Он посчитал необходимым притвориться, будто чрезвычайно жаждет нашего скорого возвращения; я поймала его на слове и заявила, что иду еще дальше и что, по моему мнению, М. де Талейрану вовсе не следует уезжать. Тут он выглядел весьма олуховато и затянул другую песню, заговорив о том, что смена климата необходима и, по сути, неизбежна; что человеку требуется освежиться и физически, и духовно — короче говоря, он желал лишь одного: избавиться от нашего присутствия.

Вчера я пристально вглядывалась в него. Редко случается встретить лицо, столь полно выражающее характер человека. Глаза жесткие и блеклые, нос вздернутый и наглый. Улыбка горькая, смех натужный. В его чертах и фигуре нет ни достоинства, ни открытости, ни правильности. Речь его суха, но, признаю, не лишена ума. На нем лежит печать упрямства, высокомерия и вероломства, коя, как мне думается, служит точным отражением его истинной натуры.

Лондон, 12 августа 1834 года. — Несмотря на медленное продвижение Дона Карлоса, трудно сохранять полное спокойствие в отношении положения дел в Испании. Генерал Алава, вернувшийся туда после многих лет изгнания, кажется пораженным тем разложением и хаосом, которые он наблюдает. Партийный дух разорвал все естественные узы — свирепость и неистовство этих южных фанатиков, более не направляемые против чужеземцев, жестоко обратились против них самих. Республиканство одерживает верх везде, где религия не выступает на стороне легитимистской партии. Оно проявляется со всем мишурным пафосом революционного красноречия в обращении прокурадоров к королеве-регентше. Уже со времени открытия кортесов министерство находится в разногласиях со второй палатой, и трудно представить, как регентство при столь немощном правительстве способно справиться со столькими неблагоприятными обстоятельствами.

Недавно я видела у лорда Палмерстона портрет маленькой королевы Изабеллы II, присланный регентшей его лордству. Судя по этой картине, она вовсе не хорошенький ребёнок. У нее, судя по всему, бесцветные глаза и злой рот ее отца, и в целом она представляет собой дурнушку-принцессу. Как жаль; женщинам, которым суждено взойти на трон, особенно оспариваемый, опасно не обладать красотой.

Род банкротства, объявленный М. де Торено и оказавшийся столь губительным для множества мелких рантье в Париже, делает дело маленькой королевы непопулярным в тамошних краях. Мне кажется, это в некотором роде к лучшему; ибо если тщеславие и галльский жар толкнули бы правительство на слишком активную роль в содействии успеху их маленькой соседки, они оказались бы вовлечены в череду затруднений и паутину опасностей, последствия которых невозможно было бы рассчитать. Король Луи-Филипп достаточно проницателен и расторопен, когда речь заходит о его собственных династических интересах, чтобы не оставаться в холодном отчуждении от этой борьбы, которая не может не завершиться не в его пользу — восторжествует ли анархия при Изабелле II или одержит верх легитимизм при Доне Карлосе. При таком раскладе было бы неблагоразумно волновать остальных наших соседей (ибо они соседи, а не союзники) слишком явными актами вмешательства. Лишь Англия состоит с нами в союзе, но, источенная столькими внутренними язвами, способна ли она по-прежнему заявлять о себе в европейских советах так, как подобает? Безусловно нет; и она не может не отдавать себе в этом отчета, ибо ни в Восточном вопросе, ни в каком-либо другом, возникавшем за последние два года, Англия не подкрепила делами хвастливость своих речей.

Холера продолжает опустошать Мадрид, поражая главным образом высшие классы и в особенности женщин. Она также вновь дала о себе знать, пусть и в легкой форме, в Париже и Лондоне.

Лондон, 13 августа 1834 года. — Ирландский билль о десятине был отклонен палатой лордов, как и ожидалось, причем столь значительным большинством, что создать достаточное число новых пэров для выравнивания баланса оказалось бы затруднительно. И все же как можно вообразить открытие следующей сессии с той же верхней палатой и тем же министерством? Министры заявляют, что не сдадутся, что им плевать на палату лордов и они намерены справляться с одними лишь общинниками, совершенно не заботясь о духовенстве или пэрах и не уделяя особого внимания короне. Именно корона должна проявить себя в этот критический момент; но, увы! Корона пребывает в весьма плачевном состоянии.

Лорд Грей сообщил мне, что не разделяет мнение канцлера, будто единственные препятствия исходят от палаты лордов. Он полагает, что очень серьезные неприятности назревают в палате общин, где бывший министр мистер Стэнли готовится обрушиться на правительство с жесточайшей критикой. Лорд Грей воздерживался от посещения палаты лордов; он опасался, как бы его не принудили к выступлению и как бы, не сумев скрыть своего отвращения к союзу кабинета с О’Коннеллом, он не навредил министерству, ответственность за которое нести не желает.

Лондон, 14 августа 1834 года. — Грандам Испании, судя по всему, дозволено вести себя с монархами крайне свободно и непринужденно. Они курят с ними сигары и нередко докуривают ту, что осталась наполовину тлеть у государя. Герцог Фриас, некогда бывший здесь послом, — человек странный, нелепый и рассеянный, не стесняющий себя ни перед кем; некоторое время назад он вернулся с кратким визитом в Лондон. Он явился на прием к королю и, выдвинув вперед свое забавное личико, произнес Его Величеству: «Вы должны меня знать». Король, поначалу не вспомнивший его отчетливо и оскорбленный вольностью его манер, ответил: «Нет, я вас не знаю». «Я был здесь послом, — возразил маленький герцог, — когда вы были лишь герцогом Кларенсом». После этого король едва не вышел из себя и, отмахнувшись, с расстановкой повторил: «Нет, нет, я вас не знаю». Затем он повернулся к стоявшему следом министру Нидерландов и громко спросил его: «Кто этот шут?» Это была любопытная сцена.

Лондон, 18 августа 1834 года. — Несколько дней я изнемогаю под гнетом нездоровой атмосферы, в которой мы живем в Лондоне, глубоко потрясенная болезнью моих друзей и погребенная под грузом приготовлений к нашему скорому отъезду. По этой причине мои записки были заброшены. Мне хотелось бы запечатлеть некоторые из последних воспоминаний о Лондоне, которые затуманены недугом, тревогой и сожалением, но оттого не становятся менее драгоценными.

Я повидала герцога Веллингтона и лорда Грея, приходивших проститься и выразивших дружелюбие и уважение, которые я почитаю за великую честь. Лорда Грея я оставляю в попытках успокоить свою совесть и обмануться насчет чересчур стремительного хода дел в его стране, коию он пустил по рельсам, которые его преемники лишь ускорят.

Герцог Веллингтон не заблуждается на счет серьезности положения, но он твердо решил бороться до конца и не ведает слова «уныние». Дело не в том, что он стремится противиться любым предложениям министерства или систематически чинить препятствия управлению и останавливать государственный механизм. Он слишком честный человек для этого. Но он почитает своим долгом и долгом верхней палаты встать оплотом на защиту древних и основополагающих принципов конституции. Личность самого короля губит почти всякую надежду на спасение. Его преемница — дитя, против которого, пожалуй, ополчилось еще больше обстоятельств, тем более что ее мать, будущая регентша, отличается, судя по всему, крайним упрямством и узколобостью.

Невозможно без ужаса думать о будущем этой великой страны, бывшей столь блистательной и гордой четыре года назад, когда я прибыла в нее, и чья слава столь померкла теперь, когда я покидаю ее, возможно, навеки.

Я не допускаю мысли о возвращении М. де Талейрана. На то имеется слишком много веских причин. Я изложила их в письме к нему, довольно точно описывающем его положение, и потому привожу его здесь.

«У меня есть перед вами тяжкий долг, в чем я никогда не отдаю себе отчета столь остро, как в те моменты, когда на кону стоит ваша слава. Когда я говорю с вами, вы порой находите меня несколько раздражающей, и тогда я умолкаю, не высказывая всего, что думаю, — всей правды. Позвольте же мне написать вам и, прошу, простите все, что может показаться неприятным, ради преданности, вдохновляющей мои строки. Не претендуя на выдающийся ум, я все же полагаю, что не слишком ошибаюсь, вынося суждение о вас, коего знаю столь близко и чьи затруднения и стеснения имею столь прекрасную возможность наблюдать. Не легкомысленно поэтому я призываю вас оставить общественную жизнь и удалиться с арены, где расстроенное общество играет жалкую роль. Не оставайтесь дольше на посту, на коем неизбежно окажетесь вынуждены рушить здание, сохранению которого отдали столько сил. Вы помните, чего я боялась в прошлом году и сколь сильно, когда вы решились вернуться в Англию. Я предвидела все отвращение, с каким вам придется исполнять свою задачу при помощи тех инструментов, что имелись в распоряжении. Признайтесь, мои предчувствия оправдались в огромной степени. В этом году к ним прибавилась тысяча усугубляющих обстоятельств. Вдумайтесь в те условия, в которых вы окажетесь. Что мы видим в Англии? Общество, расколотое партийным духом и взбудораженное всеми порождаемыми им страстями, ежедневно теряющее что-то из своего блеска, хороших манер и безопасности; короля, лишенного твердости и находящегося под главным влиянием именно того человека из его кабинета, который нанес вам наибольший урон; легкомысленного, самонадеянного, надменного министра, не выказывающего вам никакого уважения, подобающего вашим летам и положению. Он препятствует делам и чинит им преграды всеми доступными средствами. Его единственная мысль — обеспечить торжество собственных идей; у него и в мыслях нет просветить себя изучением ваших. Он ведет вас от неопределенности к неопределенности, улавливает в сети противоречий, оставляет в неведении и сомнениях, независимо от вас вершит дела, в которых вы должны участвовать, а затем гордится успехом своего коварства и презрения. Неужели вы думаете, что способны еще хоть сколько-нибудь сохранять с подобным человеком подобающее вам достоинство? Разве вы не чувствуете, что оно уже скомпрометировано по сути, а вскоре станет таковым и в глазах публики? Сверх того, полагаете ли вы, что посол столь высокого полета, человек ваших светских талантов может быть угоден правительству, увлекаемому революционным течением, — особенно когда вам и без того хватает забот с борьбой против схожего движения в собственной стране? Вы заложили основы союза на общей базе доброго порядка, прочного равновесия и сохранения существующих институтов. Угодно ли вам продолжать его на почве общего сочувствия анархии?

Не забывайте, что поддержка и утешение, которые вы обретали на протяжении нескольких лет в отношениях с вашими коллегами, исчезнут теперь, когда облик дипломатического корпуса в Лондоне столь сильно изменился. Новая Испания, новая Португалия, бесформенный облик Бельгии — вот единственные бросающиеся в глаза черты, столь же наглые, сколь и вульгарные. Вы окажетесь в изоляции в Англии, и в той тягостной ситуации, что станет следствием сего, где вы найдете опору? Не в том правительстве, которое вы представляете, ибо мелочность, нескромность, тщеславие и интриги верховодят всем в Париже. Лишь величие вашего положения в Лондоне позволяло вам держать их в узде. Наши мелкие министры скорее на стороне лорда Гранвиля, чем на нашей, и вы не найдете у них поддержки в укрощении здешних дел. Вы прибыли сюда четыре года назад вовсе не для того, чтобы делать состояние, карьеру или репутацию. Все это было сделано давным-давно; вы приехали не из привязанности к тем, кто руководит нашим правительством и к кому вы не питаете ни любви, ни нежности. Вы явились исключительно ради того, чтобы оказать великую услугу своей стране в минуту величайшей опасности. Это было рискованное предприятие в ваши годы! Было смело вновь появиться, чтобы усмирить бурю после пятнадцати лет уединения! Вы исполнили то, к чему стремились; пусть этого с вас будет достаточно. Отныне вы можете лишь умалить значимость содеянного вами. Вспомните истину слов лорда Грея: „Когда человек сохранил здоровье и способности, он все еще может в преклонных летах с пользой заниматься государственными делами. Но в столь критические времена, как нынешнее, требуется та степень внимания, активности и энергии, коя присуща лишь расцвету сил, а не их закату“. Когда человек молод, любой момент хорош для того, чтобы вступить в схватку; в старости единственное, что остается делать, — выбрать удачное время для выхода из нее. Здесь лорд Грей был последним, увы, слишком слабым барьером против революционного духа; здесь вы были последним барьером против борьбы держав между собой. Лорд Грей слишком поздно осознал, что его увлекает поток; неужели вы не чувствуете также, что ваше влияние стало столь же неадекватным, как и его? Благородные и трогательные прощальные слова лорда Грея бросили последний беглый луч света на его карьеру; его отставка обернулась триумфом, но пройдет еще день — и он был бы предан забвению! Последние два поборника старой Европы должны покинуть общественную жизнь одновременно. Да унесут они с собой в уединение сознание своих усилий и услуг, и да покажет однажды история, что совпадение их отставки делало честь им обоим.

В этом и только в этом я вижу надлежащий финал вашей общественной жизни. Все соображения, которые могли бы склонить вас к иному, недостойны вас. На вас не может повлиять вероятность толики новых развлечений или дополнительных светских возможностей. Станете ли вы дорожить мелкими треволнениями депеш, курьеров и новостей? Интерес, порождаемый подобными вещами, слишком часто сродни детской игрушке. Стоит ли нам даже принимать в расчет большую или меньшую материальную безмятежность? Миновала ли во Франции эпоха потрясений и революционных мук? Я не знаю. Близка она или далека в Англии? Я не могу сказать. Тягостно ли будет уединение? Станем ли мы искать развлечений в путешествиях? Каков, словом, будет уклад нашей частной жизни? Какое это имеет значение? Я моложе вас и, пожалуй, естественнее могла бы подумать об этом; но я сочла бы себя недостойной вашего доверия и той правды, что я осмеливаюсь вам поведать, если бы малейшие соображения о собственном комфорте заставили меня утаить от вас хоть что-то. Когда кто-то является исторической личностью, подобно вам, у него нет права думать о каком-либо ином будущем, кроме будущего истории. История, как вам известно, судит конец человеческой жизни суровее ее начала. Если вы, в чем я горжусь быть уверенной, столь же высоко цените мои суждения, сколь и мою привязанность, вы будете столь же откровенны с самим собой, сколь откровенна с вами я теперь. Вы покончите со всеми созданными собственными руками иллюзиями, всеми благовидными доводами и тонкими проявлениями самолюбия и положите конец положению, которое вскоре уронило бы вас в чужих глазах больше, чем в моих. Не торгуйтесь с публикой. Диктуйте ей свой приговор, не подчиняйтесь ему. Признайтесь, что вы стары, дабы люди не говорили, что вы стареете. Произнесите благородно и просто перед всем миром: „Время пришло!“»

Дом Мигел покинул Геную и был замечен в Савоне. Это вызывает особую досаду у лорда Палмерстона.

Лондон, 20 августа 1834 года. — Похоже, в то время как Дом Мигел находился в Савоне, на рейде были замечены несколько судов, поднявших английские флаги и подававших множество сигналов, после чего, как утверждают, Дом Мигел возвратился в Геную. Об этом говорили вчера, однако никаких объяснений не последовало.

Лондон, 20 августа 1834 года. — М. де Талейран покинул Лондон вчера, вероятно, навсегда. Во всяком случае, так заявил он сам.

Всегда есть нечто торжественное и поистине мучительное в том, чтобы совершать что-то в последний раз, в отъезде, в разлуке, в прощании, особенно когда тебе восемьдесят лет. Думаю, он ощущал это, я же знаю, что чувствую это за него. К тому же, окруженная болезнями и сама хворая, помня, что нынче годовщина смерти моей матери, вспоминая все приятные события, выпавшие на мою долю в Англии, я чувствую себя крайне слабой и деморализованной мыслью об отъезде. Я простилась с М. де Талейраном с таким тяжелым сердцем, словно не увижу его через четыре дня, и вполне могла бы сказать ему то же, что говорила мадам де Ливен: «Я оплакиваю свой отъезд в вашем».

Последние впечатления М. де Талейрана от его государственной деятельности здесь оказались не слишком приятными. После долгих часов, проведенных в Министерстве иностранных дел в обществе М. де Мирафлореса, М. де Сарменто и лорда Палмерстона, который, по обыкновению, заставил всех долго себя ждать, посреди ночи были подписаны дополнительные статьи (не представляющие собой особой важности) договора от 22 апреля о Четвертном союзе. Лорд Палмерстон желал расширить сферу действия договора. М. де Талейран, напротив, предпочитал сузить его обязательства. Отсутствие лорда Гранвиля в Париже освободило французское правительство от этого источника навязчивого давления, так что они стояли на своем и уполномочили М. де Талейрана удерживать свои позиции, а лорд Палмерстон ничего не выиграл благодаря своему упрямству, лорд Холланд — благодаря своему искусству составления документов, и Мирафлорес — благодаря своим кривляньям.

Я слышала от принца де Талейрана столько раз две истории, что для меня они утратили всю новизну. Когда я услышала их впервые, они показались мне весьма забавными, поэтому я запишу их здесь. Обе они связаны с кампаниями императора Наполеона, завершившимися Тильзитским миром.

В Варшаве, где он оставался в течение части зимы 1806–1807 годов, император принял посла [28] из Персии, который, судя по всему, был остроумным человеком. Во всяком случае, принц де Талейран рассказывает, что Наполеон спросил перса, не удивляет ли того присутствие западного императора так близко к Востоку, на что посол ответил: «Нет, сир, ибо Тахмасп-Кули-Хан забрался еще ближе». Я всегда сомневалась в подлинности этой пикировки, которая, как мне кажется, была выдумана самим принцем де Талейраном в один из моментов раздражения против императора — раздражения, которое он выплескивал в едких замечаниях, обычно приписываемых другим людям. Некоторые из них он, однако, признавал своими, и поистине я слышала их впервые; такова, например, его фраза 1812 года: «Это начало конца» (C'est le commencement de la fin), которую впоследствии столько раз цитировали, к которой прибегали в самых разных ситуациях и которая стала общим достоянием и чуть ли не банальностью. З злополучная кампания 1812 года вдохновила принца де Талейрана не на одно едкое изречение. Я помню, как однажды М. де Дальберг пришел к моей матери и сказал, что весь армейский обоз (matériel) потерян. «Отнюдь нет, — возразил принц де Талейран, — ибо только что прибыл герцог де Бассано». Герцог де Бассано в то конкретное время и по весьма веской причине являлся предметом немилости принца де Талейрана. Император пожелал вернуть принца де Талейрана к государственной службе, и было условлено, что тот последует за Его Величеством в Варшаву. Это должно было держаться в секрете до дня отъезда. Император, однако, поведал об этом герцогу де Бассано, который, встревоженный возрождением милости, способной пошатнуть его собственное положение, рассказал об этом своей жене. Она взяла на себя труд положить конец этому делу и задействовала для сего некоего М. де Рамбуто — человека болтливого, напыщенного и сладкоречивого, претенциозного и в то же время угодливого, который воображал, будто влюблен в герцогиню, и выполнял за ее мужа всю грязную работу. Итак, М. де Рамбуто, основательно проинструктированный герцогиней де Бассано, принялся всюду разносить весть о поездке в Варшаву, утверждая, что принц де Талейран хвастается этим и рассказывает всем подряд. Император оскорбился, а принц де Талейран остался во Франции, готовя ответные меры.

Но возвращаясь ко второй истории, которую принц де Талейран рассказывает столь часто: он говорит, что персидский посол, дававший столь изощренно-остроумные ответы императору Наполеону, был очень высоким, красивым мужчиной, тогда как другой восточный посланник, турецкий, [29] был маленьким человеком, низкорослым, приземистым, заурядным и смехотворным. На грандиозном балу, данном графом Потоцким, оба посла поднимались по лестнице вместе, и маленький турок бросился вперед, чтобы войти в бальную зала раньше своего коллеги. Последний, видя, что его обогнали, вытянул руку, образовав нечто вроде ярма, под которым он преспокойно позволил мусульманину пройти.

Лондон, 22 августа 1834 года. — Английские министры пожелали включить в тронную речь короля по случаю пророгации парламента фразу, весьма оскорбительную для верхней палаты, в отместку за отклонение законопроекта о диссидентах и законопроекта о десятинах протестантского духовенства в Ирландии. Но король воспротивился этому с достаточной твердостью, дабы добиться изъятия этой фразы после очень ожесточенной борьбы, которая несколько отсрочила час заседания.

Королева вернулась из поездки и была встречена с церемонной сердечностью Сити Лондона, высшие магистраты которого выехали ей навстречу. Ее здоровье улучшилось. Я с удовольствием думаю обо всех утешениях, которые Провидение в своей справедливости уготовило ей.

М. де Бюлов объявляет, что запросил отпуск по семейным обстоятельствам и непременно получит его. Он говорит, что хочет отправиться в Гаагу, чтобы противостоять тамошней буре, а рассеяв ее в Гааге, смелее встретить ту, что предвидится им в Берлине. Полагаю, он действительно поедет в Гаагу, но куда больше ради того, чтобы реабилитировать себя парой банальностей, нежели чтобы бороться за свое дело до конца. Он не желает приезжать в Берлин, пока не получит отпущение грехов в Гааге; во всяком случае, таково мое мнение.

Лондон, 23 августа 1834 года. — Здесь я завершаю свой лондонский дневник с сожалением, что не начала его раньше. Возможно, он обладал бы большим интересом, если бы я так поступила. Но четыре года назад, когда я прибыла в этот город, у меня не было ни приятных воспоминаний о прошлом, ни особого интереса к настоящему, ни сильных раздумий о будущем. Тогда я не просила от каждого дня, сменявшего предшествующий, ничего, кроме небольшого развлечения, и почти не обращала внимания на черты, отличавшие один день от другого...

Дувр, 24 августа 1834 года. — Я была весьма удивлена, обнаружив, что меня ждут здесь и на всем протяжении дороги. Герцог Веллингтон, который направляется этим путем в замок Валмер, свою резиденцию в качестве лорда-хранителя Пяти Портов, известил о моем прибытии. Некоторое семейство по фамилии Райт, превосходные люди, держат почти все гостиницы на дороге.

В прошлом году после бури меня принимала здесь весьма миловидная миссис Райт, содержавшая гостиницу «Корабль». У нее были манеры королевы, и только сегодня я узнала, что она действительно была ею — на сцене, и что муж ее разорился из-за ее экстравагантности. Теперь отель содержится людьми по фамилии Уорбертон, которые ведут дело с большим размахом. Меня вновь поразила почтительная вежливость, с которой принимают в английских гостиницах при смене лошадей, а также приятная речь и хорошие манеры самых простых людей. По дороге я услышала о герцоге Веллингтоне, о кончине миссис Арбутнот, о проезде принца де Талейрана, о желании видеть нас снова в Англии, и всё это в самой очаровательной манере.

Мне предстоит плыть на французском пакетботе — погода хорошая и море спокойное. Прощай, Англия, но не память о тех четырех счастливых годах, которые я провела здесь и которые пролетели с быстротой, объяснимой интересом происходивших событий и теми особыми источниками радости и довольства, что я здесь обрела! Еще раз прощай, эта гостеприимная страна, которую я покидаю с сожалением и благодарностью!

Париж, 27 августа 1834 года. — Я прибыла сюда вчера вечером в десять часов и застала принца де Талейрана, ожидавшего меня. Общее впечатление, которое он у меня оставил, сводилось к тому, что он несколько подавлен и скучает; тем не менее он говорил, что очень доволен Тюильри, где, судя по всему, находится в большой чести. Он также заявляет, что столь популярен в Париже, что прохожие останавливаются перед его каретой и приподнимают шляпы; но вопреки всему этому он повторяет, что никого здесь не знает, что ему скучно и что все постарели и износились.

Париж, 28 августа 1834 года. — Вчера я была в Сен-Клу. Король оказал мне честь много со мной говорить, пожалуй, даже слишком, ибо мне приходилось отвечать со своей стороны, а при Дворе мое единственное желание — хранить молчание. Эта беседа, однако, была весьма интересной, ибо король, остроумный во всем и сведущий во всех вопросах, рассуждал о многом: о нынешнем положении дел в Англии, распад которой столь тревожит ее соседей; об отставке лорда Грея, которую здесь глубоко оплакивают; об отъезде Дона Карлоса из Англии и о той роли, большой или малой, которую герцог Веллингтон сыграл в этом деле. Здесь полагают, будто он всё это устроил, — мнение, которое я решительно оспаривала, считая себя обязанной так поступить. Затем мы заговорили об интервенции в Испании, потом о салическом законе и вообще обо всем, чем люди заняты в данную минуту. Король говорил очень хорошо. Он весьма настаивал на том, что именно он один противился немедленной интервенции, требоваемой его министрами, и, сжав свою большую руку, показал мне кулак и произнес: «Понимаете ли Вы, мадам? Мне приходилось удерживать за гриву коней, у которых нет ни удил, ни узды!»

Касательно салического закона он сказал: «Я сторонник салического закона до кончиков ногтей; герцоги Орлеанские всегда были ими, Вы мне поверите, когда я это говорю. Но когда я боролся за этот закон, они думали, что у меня будет меньше шансов, если он будет упразднен, поэтому каждый приложил руку к его уничтожению вместо того, чтобы помочь мне его отстаивать. Я остался один бороться с французским невежеством и тщеславием и со всеми прочими трудностями положения, а теперь меня упрекают в том, что я предал собственное дело в лице Дона Карлоса. Я не питаю к нему вражды, не испытываю любви к Изабелле, но люди сами пожелали того, что свершилось. Два года, предшествовавшие моему восшествию на трон, подготовили то плачевное положение вещей, которое царит ныне на Пиренейском полуострове. Впрочем, восторжествует ли анархия при Изабелле или инквизиция при Доне Карлосе, меня может тяготить то, что они мои соседи, но поколебать меня это не сможет. Мы добились колоссального внутреннего прогресса, хотя я признаю, что многое еще предстоит сделать, и с какими орудиями труда!»

Затем король пустился во многие подробности, касающиеся тягот его положения, и завершил словами: «Мадам, Вы должны знать, что мне приходится быть директором во всем и хозяином ни в чем».

К слову о положении дел в Англии и о тех осложнениях, которые возникнут там из-за возраста и пола наследницы престола, Его Величество заметил: «Какая это плачевная вещь — видеть всех этих маленьких девочек-королей в нынешнюю эпоху!» Он перешел к исполненной истинного красноречия диссертации о недостатках женского правления, затем внезапно остановился с вежливой фразой и своего рода извинением, которое было совершенно излишним. На это я заметила, что, по моему мнению, то, что принц де Талейран говорил об остроумцах, справедливо и в отношении женщин: «они пригодны для чего угодно, но недостаточны ни для чего».

Затем король долго рассуждал о реставрации в Версале и Фонтенбло. Он велел заново обставить комнату Людовика XIV в Версале точно так же, как она выглядела прежде, то есть с обивкой, вышитой девицами из Сен-Сир. Одно панно изображает «Жертвоприношение Авраама», второе — «Ифигению», третье — «Любовь Армиды». Король велел вернуть в эту комнату портрет мадам де Ментенон, дающей урок мадемуазель де Нант. Версаль станет истинным музеем истории Франции. Я признательна королю за его уважение к традиции; наши исторические памятники будут многим обязаны ему.

Какое печальное письмо пишет Алава из Милана! Он рисует самую мрачную картину Испании и предвидит лишь череду обстоятельств, каждое из которых будет фатальнее предыдущего. Он сообщает мне, что невежество и самонадеянность там превосходят всякое вероятие, и что поверхностное знакомство с вещами, приходящее из Франции и Англии, приносит, пожалуй, больше вреда, чем абсолютное невежество. Состояние банкротства там вопиюще; холера ужаснее, чем где бы то ни было, и усугубляется глупостью людей, которые на похоронах жертв холеры едят сырые помидоры и огурцы! В Сеговии же, напротив, санитарная хунта распорядилась, чтобы в каждом доме, посещенном эпидемией, все вещи умершего были сожжены, а все выжившие заперты в больницу, включая священника, присутствовавшего при последних минутах усопшего!

Париж, 29 августа 1834 года. — Как взволнован и занят каждый в Париже! Как работают их умы! Как совершенно незнакомы здесь тишина и покой! И все же повсюду заметны прогресс и улучшение, но без правил и меры. Столько мелких интриг, мелких страстей и мелких клик изнуряют людей, что никто не может насладиться благом или успокоить душу в предвкушении мирного будущего. Этот лихорадочный образ жизни изматывает людей, и члены французского кабинета кажутся мне пугающе состарившимися. Это маленькие старички с самым печальным видом на свете.

М. Тьер пережил череду разочарований и затруднений, заставивших его пожелать отставки; он чувствует себя униженным и упавшим духом. Король поддержал его, ободрил и защитил, и ему было небезынтересно дать почувствовать эту защиту. Он даже произнес: «Ничего страшного, если Messieurs les gens d'esprit будут время от времени видеть, что они нуждаются в короле».

М. ле герцог Орлеанский провел у меня час. Он жаждет жениться и твердо намерен это сделать. Он устал как от кутежей, так и от юношеских легкомысленностей, которые вредят ему и умаляют его значение. Он также пресыщен подлинным бездействием своей общественной жизни. Он желает очага, собственного дома. Он хочет пустить корни, создать свой круг, остепениться, словом, постареть. Все эти взгляды весьма благоразумны.

Выбор жены тем труднее, что предрассудков преодолеть придется больше, чем когда-либо. Русская великая княжна была бы самым блестящим партией, но захотят ли его? К тому же здесь живы некие сентиментальные сожаления о Польше, которые сделали бы подобный брак непопулярным во Франции и, возможно, невозможным в России. Австрийскую эрцгерцогиню заполучить было бы нелегко, к тому же союзы с той стороной вечно кажутся несчастливыми. Племянница короля Пруссии, к которой склоняется Луи-Филипп, кажется незначительной на вид и хрупкой здоровьем. Она воспитана в привычках к скупости, а возможные поводы для ссор, которые могли бы возникнуть между двумя державами, оспаривающими друг у друга Рейн, заставляют герцога испытывать некоторое отвращение к прусской принцессе. Из циркулирующих слухов следует, что молодой принц больше благоволит ко второй дочери короля Вюртембергского, высокой, ладной, хорошенькой, остроумной и живой. Она пошла в мать, великую княгиню Екатерину Российскую, одну из самых выдающихся женщин своего времени и, когда она того желала, весьма очаровательную. Впрочем, она была особой амбициозной, беспокойной и интригующей, и я надеюсь, что ее дочь не во всем на нее похожа. М. ле герцог Орлеанский испросил совета у принца де Талейрана и у меня на сей счет; мы попросили времени на раздумья.

Принц напросился в Валенсе на начало октября, чтобы обсудить все это в спокойной обстановке. У него есть ум и здравый смысл, и он не лишен честолюбия. В его характере есть превосходные черты, но как его достоинства, так и недостатки делают выдающуюся жену непременным условием.

Говорят, маршал Жерар недоволен своим постом военного министра. Оказывается, он принял его лишь под обещание портфеля для своего зятя М. де Селля — идея глупая и невыполнимая. Тем не менее они пообещали, чтобы уговорить маршала принять предложение, а затем не устыдились нарушить свое слово.

Что касается женитьбы кронпринца, я вижу, что религиозный вопрос ему безразличен и имеет второстепенное значение для короля. Одна лишь королева стала бы настаивать на предварительном обращении, но никакого разрыва переговоров по этому пункту не произойдет.

Преувеличенные представления короля Неаполитанского на предмет приданого принцессы Марии приостановили всякие мысли о браке в той стороне. В королевской семье царит всеобщее сожаление, за исключением самой принцессы, которая мечтает продолжить здесь жизнь своей тетки, каковую находит прелестной.

Париж, 30 августа 1834 года. — Судя по тому, что рассказывает мне М. Тьер, король при отставке маршала Сульта подумывал о том, чтобы призвать принца де Талейрана на пост председателя Совета министров. Эта мысль и поныне возвращается к нему, когда он думает о вероятной отставке маршала Жерара. Но принц де Талейран ни за что бы не согласился, к тому же, как заметил Тьер королю: «Мадам де Дино этого не желает».

Вчера за обедом в Сен-Клу король говорил со мной с большой резкостью о герцоге де Бройле, который, по его словам, желал отстранить его от всего. Он горько жаловался на поведение герцога. Он жалуется на многих людей, но договаривается с Риньи и рассчитывает на М. Тьера.

Принц де Талейран действительно пользуется огромной модой во Дворце, ибо повсюду говорит, что король должен иметь свободные руки. Я также в моде, потому что умею слушать и потому что говорю, как и думаю, что король — умнейший человек во Франции. Король рассуждает на все темы очень хорошо, много и пространно. Он заслушивается самого себя и, по крайней мере, сознает свои способности. Он любит память о Регенте, которая естественным образом напоминает ему о Сен-Клу. Он говорил мне, что Людовик XVIII также чтил его память и казался крайне потрясенным клеветой, объектом которой тот стал. «Я, — заявил он, — его лучшее оправдание». Но когда Людовик XVIII говорил всё это, он завершал странным образом, ибо, настояв на возмутительном характере этой клеветы, он добавил: «Тем не менее стихи Лагранжа-Шанселя так хороши, что я знаю их наизусть и люблю повторять» [30]. Это был любопытный итог для беседы с нынешним королем.

Париж, 1 сентября 1834 года. — Сегодня утром я виделась с М. де Риньи, который сообщил мне, что новости из Испании крайне затруднительны. Мартинес де ла Роса начинает говорить, что без вооруженного вмешательства Франции все полетит к чертям. Король решительно против интервенции, гораздо сильнее, чем его министры, которые, судя по мне, сильно взволнованы этим ужасным соседом.

Ненависть к лорду Палмерстону здесь столь всеобща, что никто не утруждает себя ее сокрытием. М. де Риньи оглушен ею со всех сторон. К слову об этом, он поведал мне, что поскольку проявления высокомерия Палмерстона и его враждебные демонстрации никогда, по сути, не подкреплялись никакими действиями, они перестали производить какое-либо впечатление, и люди лишь говорят: «А, это опять один из выпадов Палмерстона!», после чего больше о них не вспоминают.

М. Гизо занял место Риньи в этом доме; он весьма доволен внутренним состоянием страны, но справедливо замечает, что если бы вдобавок к нашим домашним трудностям нам пришлось вмешаться в революцию в Испании и одновременно столкнуться с таковой в Англии, мы были бы поистине погибли. Кажется несомненным, что новая Палата депутатов бесконечно лучше прежней и что она набирается из более высокого класса. Материальный прогресс также заметно продвинулся вперед. Предоставленная самой себе Франция без внешних затруднений явно находится на очень верном пути.

Князь Чарторыйский, весьма вялый, как обычно, тоже заходил; он намерен окончательно обосноваться в Париже.

Наконец-то я смогла выбраться из дома и нанести визит Вертхерам, где услышала новые жалобы на Палмерстона. По возвращении принц де Талейран заставил меня разбирать бумаги, и я обнаружила любопытное письмо, подписанное Фердинандом, Карлосом, Антонио, написанное из Валенсе этими тремя принцами в знак благодарности и привязанности.

Париж, 2 сентября 1834 года. — Меня навестил М. Тьер и поведал следующее. Все донесения из Испании сходятся на том, что у Дона Карлоса будет ровно столько людей, сколько он сможет раздобыть ружей, и что он ждет лишь партии оружия, чтобы двинуться на Мадрид, где все идет прахом. Дом Мигел в свою очередь готовится вновь объявиться на полуострове. Если же блокада окажется недостаточно эффективной, чтобы предотвратить ввоз оружия, дело королевы безнадежно, если только Франция не вмешается активно в испанские дела. Вопрос может встать остро в любой момент, и мнения сильно разделись. Бертен де Во и некоторые другие выступают за вооруженное вмешательство, если оно станет необходимым для спасения королевы, ибо, утверждают они, если Дон Карлос восторжествует, карлизм повсюду станет дерзким, и у границ Франции появится неумолимый враг. При столь неминуемой опасности за спиной всякое движение в войне было бы парализовано, причем война эта с большей вероятностью будет ей навязана, а шансы на успех уменьшатся. На это король и принц де Талейран возражают: «Но если вы вмешаетесь, война начнется еще быстрее! И к тому же кто вам поможет? Неужели Англия, подточенная внутренними смутами, окажет хоть какую-то помощь?» На что следует ответ: «Достаточно ее нейтралитета». — «Но можете ли вы рассчитывать на ее нейтралитет? Разве он не зависит от продолжительности и состава нынешнего кабинета, существование которого крайне сомнительно?» М. de Риньи сильно терзаем этими противоречивыми мнениями и находится в ужасном затруднении. Все ломают головы в поисках какого-нибудь средства.

Рокотт, [31] 7 сентября 1834 года. — Погода, бывшая отвратительной в течение двух целых дней, вчера улучшилась, и подлинное аустерлицкое солнце пробилось сквозь тучи, приветствуя мое прибытие в Ланже. [32] Весь город окружил карету, и так было на всем пути до самого этого места. Я услышала множество приветствий и увидела много улыбающихся лиц, что доставило мне большое удовольствие.

Долина очень зелена, Луара полноводна; тщательная обработка земли и проистекающее отсюда плодородие восхитительны; конопля, составляющая один из местных промыслов, высока, как растительность тропиков, и вообще я в восторге от всего, что вижу.

Рокотт, 8 сентября 1834 года. — Жизнь моя здесь не носит ни политического, ни светского характера и не может представлять общего интереса. Тем не менее я буду продолжать отмечать маленькие происшествия, которые меня поражают.

Вчера после завтрака, пока я давала отдых своей бедной голове на кушетке (chaise longue) в салоне, аббат Жироле уселся рядом со мной в большом кресле и сказал, что у него есть к мне просьба. Она заключалась в том, чтобы я взяла на себя труд быть его единственной душприказчицей. Оставлять ему почти нечего, и расходы по вступлению в наследство поглотят по меньшей мере все имущество, но не было никого, кроме меня, кому он мог бы доверить заботу о своих слугах и пенсионерах, и если я соглашусь это сделать, он сможет умереть спокойно. Я ответила, что он может поступать как пожелает, и попросила оставить всё на мое усмотрение, как он того хочет, но избавить меня пока от подробностей, которые будут мне неприятны и которые в любом случае я узнаю слишком скоро. Он взял мою руку и горячо поблагодарил за то, что он называет моей добротой к нему, а затем после этого минутного усилия впал в молчаливое, почти сомнолентное состояние, из которого выходит редко.

Валенсе, 11 сентября 1834 года. — Я прибыла сюда вчера вечером, немного задержавшись в пути на прелестной загородной вилле Бретонно близ Тур и полюбовавшись восхитительной дорогой от Тура до Блуа, столь полной воспоминаний для меня. Было темно, если не считать луны, когда я достигла почтовой станции в Селле, где меня ждали. При первом же щелчке хлыста почтальона жители зажгли во всех окнах свечи, эффект от чего был совершенно похож на иллюминацию. Пока меняли лошадей, толпа окружила карету с приветственными криками. Даже настоятельница больницы, моя давняя знакомая, подошла к дверям кареты, чтобы поговорить со мной, несмотря на то, что было девять часов. Я была совершенно оглушена и растеряна, но в то же время глубоко тронута. Прошло более четырех лет с тех пор, как я проезжала здесь, и я никак не ожидала, что они помнят те немногие услуги, которые я оказала им в прежние времена.

Наконец, в десять часов, при великолепном лунном свете, я достигла цели своего путешествия во внутренних дворах великолепного Валенсе. Принц де Талейран, Полина, мадемуазель Генриетта, [33] Демион и все слуги стояли под аркадами при множестве огней. Это представляло собой красивую картину.

Валенсе, 12 сентября 1834 года. — Вот главный отрывок из письма мадам Аделаиды принцу де Талейрану: «Вы, без сомнения, помните дискуссию, имевшую место в моей комнате об абсурдности, опасности и бесполезности объявления войны Дону Карлосу. Кажется, тем не менее, кое-кто желает поднять этот вопрос вновь. Вы трактовали его в моем присутствии столь ясно и убедительно, что едва ли можно было подумать, будто он возникнет снова. Однако я считаю своим долгом предупредить Вас, что существует такая опасность, и Вам было бы хорошо прояснить в Англии опасность совершения этого ложного шага, который может привести лишь к дурным последствиям. Похоже, Англия обременена обещанием предоставить Испании военно-морскую помощь, и это нелепое предложение рассматривается как способ избавиться от данного обещания. Я полагаю поэтому, что было бы хорошо, если бы Вы немедленно написали в Англию на сей счет. Я придаю этому огромное значение, ибо никто не сможет сделать это столь же хорошо или столь же эффективно, как Вы».

А вот и ответ принца де Талейрана. [34] «Я умоляю короля упорствовать в своем отказе объявить войну Дону Карлосу, ибо полагаю, что это станет самым плачевным способом сгладить затруднения английских министров. Я не удивлен, что они испытывают затруднения; я ожидал этого очень давно. Я никогда не мог понять то легкомыслие, с которым в течение последних двух лет они бросались во все возникавшие на полуострове трудности. В 1830 году Лондону было назначено быть местом, единственной подходящей ареной для переговоров в большом масштабе. Ныне Англия приближается к беспорядкам по мере того, как Франция удаляется от них, и переговоры следует вернуть в Париж и вести под орлиным взором короля. Англия не осмелится действовать в одиночку, а остальные державы встанут на нашу сторону, осудив объявление войны. Таким образом, мы ничем не рискуем, отказываясь объявить войну. Полезно будет выиграть время, а отсутствие лорда Грэнвилла в Париже дает нам предлог избежать категоричного ответа. Если я колеблюсь подчиниться внушению написать в Англию по этому вопросу, то лишь потому, что у меня есть основания полагать: любое письмо произведет эффект, противоположный желаемому. Британский кабинет в последнее время нашел меня сдержанным и холодным, старающимся избегать вовлечения моего правительства в какие бы то ни было тягостные осложнения на полуострове. Я не сомневаюсь, что во всех этих делах они мне не доверяли и были оскорблены моим отсутствием энтузиазма. Теперь же, когда английские министры стеснены обещаниями, которые я позволил им дать, не разрешив Франции участвовать, они вряд ли встретят с благосклонностью либо мои советы, либо мои предостережения».

Мадам де Ливен пишет чрезвычайно любезно из Санкт-Петербурга; скоро она останется одна со своим воспитанником, которым весьма довольна. Император отправляется в Москву, императрица — в Берлин, и тогда Ливены приступят к своим обязанностям и переедут в собственный дом, куда ей, судя по всему, вполне естественно хочется поскорее попасть. Мне кажется, у нее уже зубы сводит от нетерпения, хотя ее и утешают августейшие хозяева.

Валенсе, 16 сентября 1834 года. — Лабушер, прибывший сюда вчера, утверждает, что с поведением М. де Торено может сравниться только поведение Ротшильдов. [35] Первый, перед тем как объявить банкротство испанского правительства, сбыл с рук огромные количества ценных бумаг, играя на понижение в противовес евреям, и, будучи в курсе тайны, он не только укрепил свое личное положение, которое было весьма шатким, но и сколотил колоссальные барыши, в то время как почти все рынки в Европе пострадали очень сильно.

Валенсе, 25 сентября 1834 года. — Вот выдержка из письма М. де Риньи принцу де Талейрану: «В Константинополе восстановлено спокойствие, но Мехемет-Али в ярости от упрямства Порты и заводит речь о независимости; мы попытаемся унять этот лихорадочный припадок. Торено из противника французских кредиторов превратился чуть ли не в их поборника; завтра или послезавтра мы узнаем, какое решение принято кортесами. Между тем дела в Испании идут не лучше, и в Мадриде начинают громко говорить о необходимости нашего вмешательства. Родиля хотели заменить Миной, но в Санкт-Петербурге к ним относятся с большой холодностью за то, что они не присутствовали на открытии колонны.

Вчера я видел письмо от лорда Холланда, который поздравляет себя со стабильностью английского министерства; не знаю, чего оно стоит.

Семонвиль подал прошение об отставке в письменном виде. Он желал бы видеть своим преемником Бассано; место фактически отдано Деказю, чему вы, пожалуй, не обрадуетесь. Моле отказывается быть вице-президентом, будучи задетым тем, что Бройля поставили перед ним. Такова вся его причина. Разумно ли это? Вильмен отказывается быть непременным секретарем. Это означало бы, по его словам, предать свое политическое будущее! С другой стороны, Вьенне был бы вполне готов предать свое ради пожизненного поста.

У нас только что прошло двое или трое скверных выборов. Что до амнистии, решение отрицательное. Боюсь, они пожалеют о принятии такого курса, когда окажемся посреди перекрестного огня судебных процессов, адвокатов, ораторских выступлений с трибун и газетных статей. В этой стране необходимо заглядывать на несколько месяцев вперед!»

Письмо от леди Джерси извещает меня, что Палмерстон отказался от поста генерал-губернатора Индии, а герцогиня Беррийская собирается разрешиться от бремени — на сей раз законным ребенком.

Валенсе, 28 сентября 1834 года. — Когда мы вернулись вчера с прогулки, дом оказался полон посетителей, мужчин и женщин, приехавших в экипажах и с интересом всё осматривавших. Управляющий сообщил нам, что это мадам Дюдеван с М. Альфредом де Мюссе и целым обществом. При имени Дюдеван де Энтрэг издали несколько восклицаний, смысл которых я поняла лишь тогда, когда мне объяснили, что мадам Дюдеван — не кто иной, как автор «Индианы», «Валентины», «Леоне Леони», короче говоря, Жорж Санд! Она живет в Берри, когда не путешествует по свету, что делает довольно часто. У нее есть замок близ Ла-Шатра, где ее муж живет круглый год и занимается сельским хозяйством. Именно он присматривает за двумя детьми, которых она родила от этой женщины-гения. Сама она — дочь внебрачной дочери маршала де Сакса; она часто появляется в мужском костюме, но вчера была одета иначе. Войдя в свои покои, я застала всю компанию препинающейся с Жозефом [36] о разрешении их осмотреть, каковое обычно не дозволяется в мое время здесь. В этот раз я пожелала быть любезной с соседями, поэтому сама распахнула двери, всё показала, объяснила и наконец проводила их до большой гостиной, где виновница происшествия, увидев мой портрет работы Прюдона, сочла себя обязанной расточить мне множество комплиментов. Она мала ростом, смугла и ничем не примечательна на вид, лет тридцати-сорока. Глаза у нее хорошие, а волосы уложены претенциозным образом, именуемым на сцене «классическим». Тон ее сух и резковата; ее суждения об艺术 (документ передан как artistic matters -> вопросах искусства) весьма категоричны. Бюст Наполеона и «Парис» Кановы, а также бюст Александра работы Торвальдсена и копия с Рафаэля кисти Аннибале Карраччи (которую добрая леди приняла за оригинал) предоставили ей массу возможностей. Речь ее весьма изысканна. В целом она не элегантна; остальные члены компании выглядели совершенно заурядно, я имею в виду внешне, ибо ни один из них не раскрыл рта.

Вечером у меня был еще один визит по душе — от монахини ордена валенсийских сестер, бывшей здесь новициаткой. Хотя ей всего тридцать три года, она уже первая помощница в материнском доме, откуда прибыла с инспекцией. Она смотрит на Валенсе как на свою колыбель. Она появилась здесь в ту пору, когда я основала здесь небольшое богоугодное заведение, и была тогда поразительно свежа и красива. Теперь она худа и ббледна, но по-прежнему очень мила и кротка с виду. Несмотря на свою святость, столь быстро возвысившую ее в ордене, она очень любит меня и поцеловала так, будто я того стою, выразив огромную радость при виде меня вновь, грешницы бедной.

Валенсе, 7 октября 1834 года. — Вчера у меня была долгая беседа с принцем де Талейраном о его планах удаления от дел, что побудило меня откровенно поговорить с ним о нескольких важных аспектах его положения. У меня хватило мужества сказать ему правду, как всегда подобает в обращении со столь престарелыми людьми.

Валенсе, 9 октября 1834 года. — М. де Монрон, пробывший здесь несколько дней, попросил аудиенции у меня вчера по важному делу. Я приняла его, и после нескольких любезностей, встреченных мною довольно холодно, он объявил, что пришел известить о своем отъезде, чему я, вероятно, не удивлюсь, учитывая то экстраординарное обращение, коего удостоился со стороны принца де Талейрана. Он говорил долго и горько жаловался. Он глубоко уязвлен, и это заставляет его говорить много дурного. Он добавил, что прекрасно знает, будто он мне не по нраву, однако я всегда была к нему добра и любезна, за что он и желает меня поблагодарить и сказать, что, хотя он не сомневается в моем несогласии с ним, я буду смертельно скучать, и жизнь, которую я веду, несомненно станет невыносимой, хотя вряд ли кто-то смог бы вести ее изящнее. Короче говоря, он постарался — неведомо зачем — сохранить со мной хорошие отношения.

Признаюсь, я чувствовала себя весьма неловко во время его речи, которая, будучи обрывистой и резкой в его обычном стиле, продолжалась довольно долго. Вот резюме моего ответа, точнее, моих ответов. Я сожалела обо всем, что могло бы предвещать размолвку, ибо это никому не принесет пользы и сильнее всего повредит ему (М. де Монрону). Свет встанет на сторону принца, так как бестактность Монрона по отношению к нему объяснит недостаток терпения у последнего. Жаловаться и объяснять свои обиды существованием мотивов, подобных тем, что он мне внушал, было бы верхом дурного вкуса, и существуют вещи, о которых не следует говорить, даже когда они кажутся правдой, особенно после сорока лет дружбы, каковую со стороны принца де Талейрана можно было бы назвать покровительством. Что до меня, то я не могу скучать посреди моих обязанностей и семейных интересов; к тому же моя жизнь, мои привычки, все мое существование уже давно были связаны с интересами принца де Талейрана. Такова была моя судьба, которой я вполне довольна и никакой другой не желаю.

На это он возобновил: «Ясно, что вам суждено его похоронить. К тому же вы очень умны и обладаете великим даром слова и действия. Вы также в достаточной мере гранд-дама, чтобы уметь воспринимать вещи определенным образом. Что до меня, остается только уехать».

Тогда я подхватила его слова: «Вам предстоит сделать нечто большее, а именно уехать вежливо, без сцены, и не рассказывать никому, будто вы поступили так из-за гнева. Прежде всего вам следует избегать говорить — я не говорю плохо, но даже легкомысленно — о принце де Талейране». Он произнес: «Вы говорите очень красивые речи сегодня утром, но если я сделаю то, чего вы хотите, что вы сделаете для меня?» — «Я сохраню в тайне истинную причину вашего отъезда». — «Вы слишком умны, мадам де Дино». — «Я знаю, что говорю».

Он спросил, пожму ли я ему руку и пообещаю ли быть к нему благосклонной. «Да, если вы не будете отзываться дурно о принце де Талейране». — «Хорошо. Я поеду не прямо в Париж. Я отправлюсь к д'Аргенсону в Орм, чтобы пережить это, а когда вновь обрету свой „кроткий нрав“, поговорю с королем и выдумаю какое-нибудь дело, чтобы извиниться за то, что не дождался его сына здесь». — «Делайте что хотите, лишь бы вести себя как джентльмен». Он уехал. За завтраком он обмолвился, будто получил письмо, вынуждающее его уехать сегодня.

Дело в том, что я ожидала чего-то подобного. Принц де Талейран после долгих лет слишком долготерпеливого терпения внезапно бросился в бескомпромиссную другую крайность и позавчера столь недвусмысленно дал понять М. де Монрону, что здесь его не желают видеть, что тот не мог этого пропустить мимо ушей. Возможно, М. де Монрон и сдержит свой язык — ровно настолько, чтобы избежать обвинения в вероломстве, — но мне кажется невозможным, чтобы он не отплатил какой-нибудь тайной местью, ибо он уязвлен и расстроен. Уехать накануне прибытия большой и знатной компании англичан, перед которыми он готовился блистать в роли хозяина Валенсе, отсутствовать, когда ждут М. ле герцога Орлеанского, — это два подлинных разочарования, за которые он не простит принца де Талейрана.

В первой и наиболее ядовитой части своей беседы со мной он часто ссылался на короля и на М. де Флао таким образом, что убедил меня: он намерен всецело встать на сторону последнего, дабы иметь возможность вредить принцу де Талейраном перед Его Величеством. Чего еще ждать от подобного существа? Но также как же по-детски — терять самообладание после сорока лет! [37] М. де Монрон говорил мне: „Ему следовало бы относиться ко мне с добротой и близостью старого друга либо с вежливостью хозяина дома“. На это я отвечала: „Но разве принц де Талейран не был бы в равной степени прав, сказав вам, что вы не оказываете ему ни почтения, подобающего хозяину дома, ни внимания, приличествующего его возрасту и вашим прежним отношениям? В каком еще доме вы посмели бы хаять всё подряд так, как делаете это здесь? Вы критиковали его соседей, его слуг, его вино, его лошадей, короче говоря, абсолютно всё. Если он вел себя резко, вы сами давали ему повод, и поистине слишком много свидетелей вашей привычки вечно противоречить, чтобы вы могли жаловаться на вызванный ею гнев“.

Валенсе, 14 октября 1834 года. — У нас гостят леди Кланрикард, мистер и миссис Доусон Дамер и мистер Генри Гревилл. Вчера я совершила долгую поездку в экипаже с леди Кланрикард и много беседовала с ней о ее отце, знаменитом мистере Каннинге, и о ее матери, которая была не менее выдающейся, но к которой дочь, судя по всему, не испытывала особой любви. Леди Кланрикард умна; ее манеры сдержанны, исполнены достоинства и хорошего вкуса; но, судя по тому, что я увидела, я считаю ее довольно черствой и интеллектуально жесткой. И ее манеры, и ее характер имеют, однако, на мой взгляд, подлинную ценность. Она никогда не распускается и не обладает личным магнетизмом, но, в конце концов, она фигура поистине выдающаяся и наилучшего, изысканнейшего воспитания. Миссис Дамер — добрая душа, не более того.

Валенсе, 18 октября 1834 года. — Беседуя с леди Кланрикард о лорде Палмерстоне и леди Каупер, мы принялись гадать, что же позволяет одним людям сохранять столь сильное влияние над другими, и я высказала по этому поводу наблюдение, против которого она запротестовала: „Мужчины сохраняют свое влияние над женщинами тем, чего они требуют, в то время как женщины сохраняют свое влияние над мужчинами тем, чем они уступают“.

Валенсе, 21 октября 1834 года. — Вчера пришли известия о страшном пожаре в Вестминстере. Это ужасная катастрофа, и притом отчетливо зловещая, ибо она наводит на мысль, будто политическое здание рушится вместе с материальным и старые стены больше не желают быть обесчещенными профанными доктринами современности. В этом есть нечто способное впечатлить не только воображение толпы, но и ум любого мыслящего человека.

Все англичане здесь верят, что пожар был делом рук поджигателя, поскольку он начался в Палате лордов. Газета «Глоб», присланная принцу де Талейрану, заставила нас всех засидеться допоздна, ибо мы жаждали узнать все версии бедствия. Оказывается, убытки в бумагах и документах всех родов колоссальны и объясняются не только пожаром, но и тем, что их раскидали и разнесло ветром. Какая жалость! Говорят, это вызовет немалую путаницу и множество пробелов в судебных делах.

Вчера я возила леди Кланрикард и миссис Дамер осмотреть маленький монастырь, школу и все богоугодное заведение, руководимое валенсийскими сестрами. Это как раз тот род вещей, который производит весьма слабое впечатление на англичанок. При всей их утонченности и доброте они не милосердны в истинном смысле этого слова и питают странное нежелание соприкасаться с нищетой, страданиями, несчастьями, болезнью или муками. Эта их отстраненная манера с людьми попроще, столь полезная в свете, леденит и раздражает меня, когда я вижу ее применение даже к беднякам. Так, леди Кланрикард, столь приятная в обществе, не нашла что сказать моим бедным сестрам, столь простым и преданным. Она едва сунула нос за дверь школы и подобрала свои роскошные юбки, чтобы их не помяли маленькие девочки, занимавшие свои места обе дамы были крайне удивлены тем, что я находила столько тем для разговоров, а пуще всего — когда увидели, как меня несколько раз останавливали в деревне люди, желавшие проконсультироваться со мной по своим делам. Такой образ жизни непостижим для англичанки, и в тот момент леди Кланрикард, при всей ее сообразительности и благорасположении ко мне, была, уверена, поражена мыслью, что я умею прилично вести себя за столом и ношу платье от мадемуазель Пальмир!

Валансе, 23 октября 1834 года. — Весь вчерашний день лил проливной дождь, выйти было невозможно. Наши английские друзья все утро варварски музицировали; а вечером пришли три письма. Одно было от лорда Сидни Генри Гревиллу; в нем говорилось, что М. де Монтронд вернулся в Париж и всем рассказывает, будто Валансе стал совершенно невыносимым, что Гревилль и Дамеры ужасно скучают и что только леди Кланрикард может это вытерпеть. Г. Гревилль прочел это вполголоса. Леди Кланрикард продолжила вслух, М. де Талейран спросил, о чем речь, и весь пассаж был прочитан ему.

Второе письмо было от М. де Монтронда к мистеру Дамеру и содержало вопрос о том, как поживают в Валансе. Автор отмечал, что не беспокоится об Г. Гревилле, который любит сплетни и получит там то, чего желает. Мистер Дамер также прочел это вслух.

Третье письмо — от М. де Монтронда к моей особе — было по тону холодным донельзя. Я передала его М. де Талейрану, который, раздосадованный услышанным, тоже прочел его вслух. Оно напомнило мне письмо Селимены! Не знаю, какие размышления вызвала эта маленькая сцена, ибо я тотчас же отправилась спать.

Валансе, 26 октября 1834 года. — Вчера погода немного улучшилась; прямо сейчас очень холодно, но сухо, светит яркое солнце. Будем надеяться, что оно продержится к приезде М. ле Дюка д'Орлеана, которого ждут сегодня вечером! Жители четырнадцати коммун пришли в движение, люди едут из Шатору и даже из Иссудена, что в десяти-двенадцати лигах отсюда. То, что сегодня воскресенье, облегчает им возможность потешить свое любопытство, и, что бы ни писали газеты, в смысле великолепия или праздничных приготовлений не будет ничего, кроме толпы. Полагаю, М. ле Дюка д'Орлеана очень тепло встретят простые сельские жители. Со времен la Grande Mademoiselle сюда не заглядывал ни один принц никакой династии. Весь этот край между Блуа и Шатору, столь обласканный Валуа, был, так сказать, опален немилостью и забыт; ни одно из последующих правительств не хотело ничего делать для этого уголка Берри. Когда я впервые приехала сюда, все здесь в смысле цивилизации оставалось на уровне времен Людовика XIII. М. де Талейран сделал кое-что для достижения небольшого прогресса, и я тоже внесла свою лепту, но лишь в этом году нам удалось организовать почтовое сообщение. До сих пор нет даже дилижанса, и для многих людей, даже вполне зажиточных, единственным средством передвижения остаются паташи, то есть экипажи без рессор. В столь глухом месте принц — все еще кто-то значительный. Наши коммуны польщены тем, что кто-то забредет в наши глухие места, и они будут кричать «Vive le Roi!» изо всех сил, что является лучшим из того, что они могут сделать.

Среди прибывших вчера вечером были барон де Монморанси и мадам ла контесс Камиль де Сент-Альдегонд. Барон де Монморанси давным-давно был близок к тому, чтобы стать Лозеном тогдашней Мадемуазель, и хотя он отклонил честь этого союза, он остался в очень близких отношениях с Нейи. Мадам де Сент-Альдегонд живет в очень хорошеньком доме между нашими краями и Блуа; она — одна из дам королевы и большая приятельница барона де Монморанси. Ее первым мужем был генералом Ожеро. Она моя ровесница, и мы выехали в свет одновременно. Обе мы были фрейлинами при императрице Марии Луизе, но виделись нечасто, ибо она последовала за мужем в действующую армию и никогда не бывала при дворе. С падением Империи мы полностью потеряли друг друга из виду. Мадам де Сент-Альдегонд была чрезвычайно красива, и если бы ее выражение лица было более приятным, она оставалась бы таковой и поныне, но у нее никогда не было доброжелательного вида из-за бровей, которые очень темны и чересчур приподняты; и, поскольку она утратила мягкость первой юности, в ней сохраняется некая резкость, которая не привлекает. Голос у нее довольно высокий, и, хотя она достаточно вежлива и хорошо воспитана, ей недостает той непринужденности и плавной любезности, которые можно приобрести лишь в пору, когда впервые познаешь элегантность жизни. Когда не усваиваешь этого с колыбели, можно быть представительным человеком, но невозможно сделаться изысканным; впрочем, учитывая все обстоятельства, сойдет и так.

Валансе, 27 октября 1834 года. — М. ле Дюк д'Орлеан прибыл вчера при очень дурной погоде на час раньше, чем его ждали, что сильно расстроило и нас, и зевак. Впрочем, наша маленькая Национальная гвардия была тут как тут, чтобы встретить его. Муниципалитет также собрался, и некоторое количество народа приветствовало его по дороге. Никаких речей не произносили, чему, полагаю, он был благодарен.

М. ле Дюк д'Орлеан начал с того, что побеседовал в салоне с М. де Талейраном, М. и мадам де Валансе и мной. К моему великому удивлению, он объявил, что едут мадам де Риньи, Тьер и Гизо. Мое удивление не уменьшилось, когда Монсеньор сообщил мне, что король настоятельно убеждает своих министров приехать сюда, ибо это служит хорошим предлогом для того, чтобы приостановить заседания Совета на несколько дней. Они стали почти невозможны из-за вспышек маршала Жерара, и кризис был неизбежен. Однако его желали на время отсрочить и с этой целью не созывать кабинет министров. Маршал Жерар оказался в меньшинстве из одного человека, все остальные министры были объединены против него.

Когда Монсеньор удалился в свои апартаменты, я пошла одеваться и сразу же спустилась вниз, чтобы оказаться в салоне первой. Я застала там генерала Пети, командующего 5-й дивизией, генерала Сен-Поля, командующего департаментом Эндр, и генерала Бодрана из свиты принца с его секретарем М. де Буамилоном.

После обеда возникло легкое подобие чинности, которое я вскоре рассеяла, принявшись за свою обычную работу. Принц сердечно поблагодарил меня за это. Затем все естественно разбились на группы и расположились по местам. Чуть позже М. де Талейран совершил свою обычную вечернюю прогулку и по возвращении застал леди Кланрикард, принца, Генри Гревилля и меня за веселой игрой в вист. В вестибюле играла музыка, и, словом, лед был сломан.

После чая принц исчез, а в одиннадцать все отправились спать.

Валансе, 28 октября 1834 года. — Вот отчет о вчерашнем дне. После завтрака М. ле Дюк д'Орлеан осмотрел замок и его ближайшие окрестности, причем мы с сыном были его проводниками. Все наши гости, еще не видевшие здешних достопримечательностей, последовали за нами.

Когда мы вернулись, нас ожидали три экипажа, фаэтон и шесть верховых лошадей. Каждый из присутствующих занял свое место. М. ле дюк д'Орлеан, маркиза Кланрикард, барон де Монморанси и я разместились в первой карете. М. де Талейран, мадам де Сент-Альдегонд, генерал Бодран и М. Жюль д'Энтрэг — во второй, и так далее. Пересекли парк и уединенный участок леса, мы остановились у живописного павильона, откуда открывается прекрасный вид. Военный оркестр прятался за деревьями, на которых еще держалось много листвы. Собралось изрядное количество народа, и все это составляло очень красивую лесную сцену. Затем мы углубились в лес и вернулись только тогда, когда пришло время одеваться к обеду.

После обеда мы повезли принца на бал в Оранжерею. Дворы, донжон и решетки были иллюминованы, и эффект получился великолепнейший. Бальный зал был украшен превосходно и набит людьми до такой степени, что едва можно было сдвинуться с места. Впрочем, никакой вульгарной толкотни не наблюдалось, и если приветственные крики оглушали, то они были из тех, что всегда приятны принцу. Он прошел через весь зал, со всеми поздоровался и немного побеседовал. Короче говоря, он им очень понравился; настолько понравился, что, хотя он пробыл там всего час, они все еще кричали под его окнами в два часа ночи.

Валансе, 29 октября 1834 года. — Вчера перед ленчем наш высокий гость вместе со своим адъютантом, моим сыном и бароном де Монморанси отправился осматривать прядильную фабрику и каменоломни, откуда происходил камень, пошедший на постройку замка. Каменоломни показались ему великолепными. После ленча мы повезли его на металлургический завод. Толпа восторженно кричала «ура»; рабочие отлично выполняли свою работу, как при литье, так и при ковке. Внутри прекрасного здания они воспроизвели и повторили эффект фейерверка с помощью пылающего расплавленного металла, что выглядело очень красиво и сильно позабавило наших английских дам. На обратном пути мы сделали небольшой крюк, чтобы осмотреть развалины Вейя.

Оркестр прятался в одной из старых башен. В единственной уцелевшей комнате, где нам подали прохладительные напитки, развели большой костер. Во дворе и сквозь полуразрушенные арки виднелись национальные гвардейцы и крестьяне, которые приветствовали нас криками и подбрасывали вверх шляпы. Эта небольшая поездка доставила огромное удовольствие вопреки пасмурной погоде. Солнце, вернее луна, сделало бы ее совершенной.

За обедом, помимо наших вчерашних гостей, присутствовали префекты Эндр-и-Луары и Луара и Шера, генерал Орнано и полковник Гарроб, депутат, которому мы обязаны появлением оркестра, доставившего столько удовольствия. После обеда играли в вист, танцевали несколько туров вальса и т. д.

Позже состоялись настоящий бал и ужин для прислуги, устроенные в честь слуг кронпринца; это было поистине очень мило.

Вчера за обедом меня несколько удивило то, что сказал мне мой августейший сосед. Он спросил меня, когда мы собираемся в Рошкот. — «Не знаю, Монсеньор». — «Но вы же не можете провести зиму здесь, где так холодно». — «О нет, мы никогда этого не планировали». — «Вы едете в Париж?» — «Право, не знаю». — «Ибо об Англии, разумеется, не может быть и речи, раз лорд Палмерстон не хочет отправляться в Индию». Я с некоторым удивлением прямо посмотрела на принца и сказала: «Я полагаю, что отъезд лорда Палмерстона непременно вернул бы послов в Лондон, а если он остается, это удержит их от поездки; однако планы М. де Талейрана весьма неопределенны и к тому же зависят от воли короля». — «Ваш дядя сказал мне, что он считает, будто мы исчерпали в Англии все возможности, какие только могли, и что великие дела теперь вершатся не в Лондоне, а в Париже, на глазах моего отца». — «Да, такова идея М. де Талейрана, поскольку честность и способности короля внушили Европе доверие в обратной пропорции к тому недоверию, которое вызвала политика, проводимая в Англии в последние месяцы». — «Мой отец очень хочет, чтобы М. де Талейран вернулся в Англию, но прежде чем говорить об этом с вашим дядей, я сказал королю, что считаю это невозможным». — «Это действительно было бы трудно, Монсеньор». — «Но вы, мадам, каковы ваши желания?» — «Все, что будет угодно королю, Монсеньор; и если М. де Талейран не вернется в Лондон, то лишь потому, что он убежден: при сложившемся положении дел от него не будет никакой пользы. Лично я очень люблю Англию; тысяча узов благодарности и восхищения связывают меня с этой страной, в особенности доброта королевы и дружба лорда Грея и герцога Веллингтона. Но есть друзья, которых не теряют просто оттого, что покидают их, и я надеюсь со временем поехать и поблагодарить моих английских друзей за всю их доброту ко мне в течение последних четырех лет». — «Но, если оставить в стороне вопрос о посольстве, что станет делать М. де Талейран?» — «Все, чего пожелает король. Если король пожелает его видеть, он поедет и засвидетельствует свое почтение; если Его Величество позволит ему отдохнуть, он останется в уединении, заботясь о своих ногах, которые, как вы видите, очень слабы и сильно болят. Словом, Монсеньор, он всегда будет преданнейшим слугой короля». На этом столь любопытный разговор завершился.

Валансе, 30 октября 1834 года. — Вчера утром все наши соседи из Тура, Блуа и окрестностей уехали довольно рано, как и М. Моттё, оставивший в подарок М. де Талейрану очаровательную английскую собаку. Достопочтенный джентльмен покинул нас с большим сожалением, проведя большую часть визита на кухне, в давильне или на рынке. Он говорил очень мало, но не был ни нескромным, ни назойливым, ни злым на язык.

Перед ленчем М. ле Дюк д'Орлеан посетил два чулочно-носочных заведения, сделал покупки и отдал распоряжения. После ленча он попросил показать ему наши школы и обитель Сестер и пожертвовал крупную сумму для бедных. Он казался весьма пораженным прекрасным управлением маленьким монастырем и особенно манерами настоятельницы. По этому случаю он рассказал мне, что один из его предков одолжил деньги Святому Престолу и не получил их возврата в назначенный срок. Папа же в качестве компенсации прислал буллу, делающую все мужское потомство его семьи субдиаконами с момента их рождения и канониками церкви Сен-Мартен в Туре, с правом прикасаться к священным сосудам без перчаток и сидеть на евангельской стороне церкви вместо апостольской. Король Луи-Филипп был возведен в сан каноника Тура в возрасте семи лет.

Позже мы повезли принца к прудам в лесу, на берегу которых горел большой костер.

Перед обедом принц снова пожелал побеседовать с М. де Талейраном наедине, а затем со мной. После этого мы играли в пул на бильярде. Сцена была очень оживленной, дамы тоже принимали участие в игре. После чая пришли письма, возвестившие об отставке маршала Жерара; а М. ле Дюк д'Орлеан, удалившись, переоделся в дорожный костюм и в половине двенадцатого, сказав множество любезностей, отбыл.

Хотя во время его визита все прошло прекрасно и принц действительно держался со всеми совершенно очаровательно, тем не менее я испытываю огромное облегчение теперь, когда он уехал. Каждую минуту я боялась какого-нибудь несчастья и по этой причине противилась всякой мысли об охоте; я страшилась недовольных криков, дурной погоды, тысячи вещей; к тому же я была изнурена усталостью.

Как я и предвидела, визит М. ле Дюка д'Орлеана пролил некоторый свет на наше будущее, ибо М. де Талейран заявил ему, что делать ему в Лондоне больше нечего. Он указал на личный характер лорда Палмерстона, линию поведения английского кабинета министров, отсутствие в Лондоне всего дипломатического корпуса и очевидную тенденцию всех дворов перестать действовать в этой столице и выбрать другой центр большой политики. Помимо всего прочего, усталость ног делала для него невозможным возвращение в Англию, если бы не произошло какого-либо поворота, который сделал бы его — М. de Талейрана — более подходящим человеком, чем кто-либо другой, для ведения там французских дел. На данный момент он полагал, что любой справился бы ничуть не хуже, а то и лучше него. М. ле Дюк д'Орлеан определенно заявил, что уполномочен королем выяснить намерения М. де Талейрана и вместе с тем выразить желание короля побеседовать с ним, если он не намерен возвращаться в Лондон. Его Величество горячо желал, чтобы М. де Талейран не оставлял своих интересов и участия в деле, которому он отдал столько труда.

М. ле Дюк д'Орлеан рассказал мне любопытную вещь: восемь месяцев назад Люсьен Бонапарт написал ему довольно жалкое письмо, умоляя исхлопотать для него пост французского министра во Флоренции!

Я только что услышала, что король наотрез отказался призвать герцога де Бройля на пост председателя Совета министров вместо маршала Жерара. Понятно, что именно этот правительственный кризис помешал прибытию трех министров, которые должны были приехать сюда. Я даже рада этому, ибо подобное обстоятельство лишило визит принца всякой политической окраски.

Он много говорил о Рошкоте и о своем желании вновь навестить его следующим летом.

Валансе, 31 октября 1834 года. — У нас гостит М. граф де ла Редорт. Это человек несомненной эрудиции. Он много учился и много путешествовал. Он все помнит, но, к сожалению, вместо того чтобы подождать, пока вы постучите в его дверь, как поступил бы англичанин, он распахивает ее настежь и заставляет вас войти. Хотя у него прекрасное лицо, очаровательные манеры и восхитительный голос, он попросту скучен. Он перегружает беседу фактами, датами и цифрами; вдается в мельчайшие подробности; с головой погружается в тяжеловеснейшие экономические темы, утомляя, усыпляя и сокрушая свою аудиторию. Более того, его мнения обо всем решены раз и навсегда; его суждения абсолютны; все его рассуждения заготовлены заранее. Смертельная тоску! Наша английская компания стонала под его бременем! Он уехал после ленча, и при его отъезде М. де Талейран заметил: «Вот ум, который остановился, не дойдя до цели». Он отпустил довольно едкое замечание о мадам де Сент-Альдегонд, которая также уехала сегодня утром. Говоря о ее очень темных бровях, осеняющих довольно бесстрастные глаза, он произнес: «Это луки без стрел».

Вот отрывок из письма из Парижа от 29-го числа, пришедшего вчера: «Почтовые лошади ждали во дворе у М. de Риньи в воскресенье, 26-го числа, и он уже собирался уезжать вместе с Бертеном де Во, как король велел позвать его и приказал отложить отъезд на сутки. Больше ему уже не представилось случая уехать. Вчера в четыре часа маршал Жерар вынудил короля принять его отставку. М. де Риньи твердо решил не принимать премьерство, которое ему хотят предложить. Он считает, что у него нет ни таланта, ни последовательности, необходимых для этого поста. Он не может закрывать глаза на то, что единственная причина предложения ему этого места — трудность найти кого-либо еще; и если его отказ стоить ему должности, он утешится мыслью, что лучше уйти со службы так, чем позднее и менее почетно. И все же каков будет конец всего этого? Самым вероятным кажется введение М. Моле в состав министерства. М. Тьер очень хотел бы стать премьером, но он еще не смеет открыто выставлять свою кандидатуру. М. Моле оставался бы у власти недолго. Его средства, его характер, его окружение — все это вместе приведет к его быстрому падению. Этого было бы достаточно, чтобы М. Тьер осуществил свою амбицию — по крайней мере, он так думает. Впрочем, он был бы больше рад видеть М. де Риньи исполняющим ту роль, которая предназначалась для М. Моле, но этого не смогла добиться даже его красноречие!»

Валансе, 1 ноября 1834 года. — До меня дошли известия из Парижа о том, что в одном периодическом журнале только что появилась статья, крайне оскорбительная для М. де Талейрана и меня. На протяжении многих лет я страдаю от оскорблений, пасквилей и площадной клеветы всех родов и буду преследоваться ими до конца моих дней. Живя, как я жила, в доме М. де Талейрана и пользуясь его доверием, как могла я избежать разнузданности прессы и ее нападок в самую пасквильную эпоху журналистики? Я долго не могла к этому привыкнуть. Я бывала глубоко ранена, потрясена и очень несчастна, и я никогда не стану к этому абсолютно равнодушной. Женщина никогда не смогла бы этого добиться и, на мой взгляд, стала бы только хуже, если бы преуспела в этом. Однако, поскольку было бы столь же нелепо отдавать свой душевный покой на волю людей, которых презираешь, я решила ничего подобного не читать, и чем ближе это меня касается, тем меньше мне хочется об этом знать. Я не желаю знать то дурное, что люди думают, говорят или пишут обо мне или о моих друзьях. Если они поступают дурно или если я сама не во всем безупречна, я прекрасно это осознаю и хочу это забыть. Что же до клеветы, она вызывает во мне отвращение и ярость, и я не вижу причин признавать грязь, которую выливают на тех, кто мне ближе и дороже всех.

В этой жизни так много скорбей и огорчений, и столь многие из них неизбежны, что моя единственная мысль — как избежать как можно большего их числа, ибо я уверена, что их останется предостаточно, чтобы испытать мое мужество и покорность судьбе.

Другая моя причина не расследовать эти злонамеренные происшествия заключается в том, что мне слишком трудно их прощать, ибо, если благодарность — одна из самых ярких черт моей доброй природы, я всегда боюсь, что во мне кроется соразмерное количество злопамятности. Я никогда не забывала оказанной услуги или доброго слова, но слишком часто, пожалуй, помнила оскорбление или недоброе замечание. Слава Богу, моя злопамятность не простирается до мести, но страдаю я от нее все равно. Я не знаю в мире ничего более жалкого, чем таить злобу, и, какой бы молчаливой и безобидной ни оставалась я внешне, это чувство точит меня изнутри, и я совершенно выбиваюсь из сил.

К несчастью, мне выпало слишком много поводов исследовать, анализировать и препарировать свое нравственное «я». У кого нет хронического нравственного недуга, подобного недугу физическому? И кто из тех, кто перешагнул определенный возраст, не знает или не должен хорошо знать правила, которым следует следовать ради блага своей души не меньше, чем тела?

Валансе, 4 ноября 1834 года. — Я только что вернулась из поездки, которую мы совершили в Блуа и его окрестности с нашими английскими друзьями, возвращавшимися в Париж. Позавчера мы побывали в Шамборе, который показался — каков он есть на самом деле — причудливым, оригинальным, полным интереса и богатым деталями. Он расположен в уродливой местности и находится в плачевном состоянии. Окно молельни Дианы де Пуатье, на котором Франциск I написал свое дерзкое двустишие о женщинах, все еще на месте, но стекла разбиты. Эти стихи не делали чести монарху-рыцарю.

Место, где «Мещанин во дворянстве» впервые игрался перед Людовиком XIV, также существует, равно как и стол, на котором было вскрыто и забальзамировано тело маршала Саксонского, скончавшегося в Шамборе. По сути, это единственный предмет мебели, оставшийся в замке.

Мы вернулись в Блуа довольно поздно, а вчера утром осмотрели замок, который ныне служит казармой и безусловно является одним из интереснейших памятников Франции. Четыре его стороны выдержаны в четырех различных архитектурных стилях. Самая древняя часть восходит ко временам Этьена Блуаского, короля Англии из рода Плантагенетов. Вторая по древности относится ко времени Людовика XII и несет на себе его эмблему — дикобраза с девизом: «Кто на него тронет, тот уколется». Затем идет часть, построенная Франциском I со свойственной Возрождению элегантностью. Именно здесь был убит герцог де Гиз, здесь скончалась Екатерина Медичи, и здесь же находится зал, где заседали знаменитые генеральные штаты Блуа. Вам показывают камин, в котором было сожжено тело герцога де Гиза, и подземелье, где томились в заключении кардинал и архиепископ Лионский, маленькую нишу, куда Генрих III поместил монахов, которым приказал молиться об успехе убийства, и комнату, где умерла вдова Иоанна Собеского. Наконец, четвертая сторона была построена Гастоном д'Орлеаном в стиле Тюильри и так и осталась неоконченной. Возле замка находится старый павильон, где помещались купальни Екатерины Медичи, а неподалеку — навес, служивший убежищем для фаворитов Генриха III.

По возвращении сюда из этой поездки я услышала печальную весть о кончине принцессы Тышкевич, последовавшей позавчера в Туре. Мне пришлось сообщить эту новость М. де Талейрану. В его возрасте такие утраты уязвляют скорее ум, нежели сердце, ибо они кажутся скорее личным предупреждением, чем скорбью. Он был поражен сильнее меня; я же была потрясена больше него, ибо искренне привязана к принцессе и чувствовала глубокую благодарность за все, чем она была для меня в былые годы. Хотя она уже пережила саму себя, я не могу без боли думать о той части прошлого, которая погребена вместе с ней, ведь теряя друзей, теряешь не только их, но и частицу самого себя.

М. де Талейран согласился со мной в том, что мы не можем позволить этой бедной, но прославленной даме, племяннице последнего короля Польши и единственной сестре злосчастного маршала князя Понятовского, упокоиться среди чужих людей. Она будет похоронена в Валансе.

В пришедшем вчера вечером письме из Парижа говорится: «Ничего не решено насчет министерства. Дело становится смешным, и интригам не видно конца. Позавчера считалось, что все улажено и Тьер отправляется в Валансе, но вчера все переменилось и дела обстоят по-старому. Никогда еще не было столь разрушительной силы, как Тьер; его ораторские дары обходятся нам дорого, но к какому-то выводу прийти необходимо. М. де Риньи вполне готов уйти в отставку, М. Гизо по-прежнему поддерживает Бройля на пост председателя Совета, а Тьер стоит за Моле».

Валансе, 6 ноября 1834 года. — На днях М. Руае-Коллар рассказал мне нечто весьма забавное своей характерностью. Он поведал, что вторая мадам Гизо сурово упрекала его в том, будто он отрекся от всякой религии и отказался быть ее покровителем и защитником. Она говорила, что, жалуясь, как он это делал, на притязания к нему религиозной партии, он создает большую неловкость для ее членов. Поэтому она умоляла его прекратить нападки и высмеивание их при каждом удобном случае, к чему он привык. «Ах, мадам! — ответил он. — Вы хотите, чтобы я оставил публику в заблуждении и тем самым лишил себя единственного утешения и единственного шанса на месть». Она пришла в ярость. Единственное, что раздражает М. Руае-Коллара (и раздражает чрезвычайно), — это Гизо и все его дела. Это раздражение, пожалуй, не совсем безосновательно. Он не любит М. де Бройля, чья возвышенная добродетель не показалась ему адекватной обстоятельствам, возникшим недавно, а что до мадам де Бройль, он любит ее еще меньше, ибо ее набожность не ограждает ее ни от каких волнений общественной жизни и даже совместима с политической интригой. Заключенный в этом контраст ему неприятен.

Валансе, 7 ноября 1834 года. — Вот анекдот совершенно подлинный, рассказанный мне очевидцем, и он меня потряс. М. Казимир-Перье, как известно, умер от холеры. Помимо этого, последние десять дней жизни он был совершенно не в своем уме; склонность к помешательству уже обнаруживалась у нескольких членов его семьи. Так вот, за несколько часов до его кончины двое его коллег по министерству и два его брата толковали в углу комнаты о той неловкости, которую вызывает в Вандее появление мадам ла дучесс де Берри, о проистекающих отсюда трудностях для правительства, о том, что должно быть сделано, об ответственности, с этим сопряженной, и о страхе и нежелании каждого брать на себя эту ответственность. Разговор этот был внезапно прерван больным, который приподнялся на постели и воскликнул: «О, если бы только председатель Совета не был безумен!» Затем он рухнул на подушку и умолк. Вскоре он скончался. Разве это не поразительно и не заставляет ли содрогнуться, подобно «Королю Лиру»?

Валансе, 9 ноября 1834 года. — Вчера я ездила в Шатовио навестить М. Руае-Коллара. Он получил письма от нескольких ушедших в отставку министров. Из них он понял, что стоило подать пять заявлений об отставке, как они были любезно приняты. Король призвал М. Моле и поручил ему председательство в Совете и задачу сформировать новый кабинет. М. Моле попросил двадцать четыре часа на раздумья и на то, чтобы посмотреть, кого он сможет убедить действовать вместе с ним. Однако, поскольку все отказались разделить это бремя, он сам был вынужден отказаться, и таким образом вся ситуация вновь стала неопределенной, а может быть, и невозможной.

Почти все газеты снова ополчились на М. де Талейрана. Одни пишут, что он умер, другие — что он болен душой и телом, третьи оскорбляют его самым грузным и грязным образом. М. Руае-Коллар объясняет этот новый приступ неистовства страхом перед тем, что председательство в Совете будет предложено М. де Талейрану и принято им. Похоже, многие люди, пораженные отсутствием достойных мужей, желают, чтобы король обратился к нам, и страх, который это внушает некоторым другим, отравляет все, что они делают, говорят или пишут. Печальная привилегия — быть для одних последней надеждой, а для других — предметом ненависти, и все это в том возрасте, когда потребность в покое должна стать главным соображением, а единственной целью во всем — достойно завершить свой путь.

Валансе, 10 ноября 1834 года. — Вот отрывок из письма М. Руае-Коллара, полученного вчера: «Я со всей серьезностью скажу М. де Талейрану, что после четырех лет отсутствия я вовсе не удивлен тем придаваемым им значанием газетным статьям, коим они ныне не обладают. Он не знает, насколько износился престиж прессы, как и всякий иной престиж. Всякий, кто отвечает газете сутки или двое спустя, останется непонятым; момент будет упущен. Язык угроз уже не может ни возвеличить, ни унизить кого бы то ни было. Среди потоков похвал или брани человек остается ровно на том же месте, где был до того. Такова черта этого дурного века.

— Нет, в Париже ничего не решено, ибо возможно лишь то, что не выдержит никакой критики. Здесь видны естественные последствия последней революции. М. де Талейран был достаточно умен и удачлив, чтобы обернуть ее себе во славу, но повторить это чудо он не мог. Последним его искусством должно быть умение выбрать нужный момент для конца, я чуть было не сказал — для разрыва как с Англией, так и с Францией в том виде, в каком этот год их создал. Я часто возвращаюсь к мысли о том, что в прошлом году ему следовало уйти и обезопасить себя. Совершить ошибку было естественно; я и сам ее совершил. Вы одна, мадам герцогиня, были правы. С этого самого кресла, из которого я пишу вам сегодня, я был столь слеп, что спорил с вами, ничего в том не смысляя. Вы одна были в состоянии знать и судить. Я был неправ; это еще одна дань уважения, которую я стремлюсь вам принести».

Валансе, 11 ноября 1834 года. — Мистер Дамер пишет из Парижа следующее: «Слышали ли вы ужасную историю, касающуюся мадам и мадмуазель де Морелль, сестры и племянницы М. Шарля де Морне, о происшествии в военной школе Сомюра? Молодой человек из этого города по имени М. де ла Ронсьер, не отличающийся особо высокими моральными устоями, влюбился в мадам де Морелль, которая могла — или не могла — оказывать ему некоторую благосклонность. Я точно не знаю, оказывала или нет, но в конце концов она отлучила его. В ответ он поклялся отомстить и перенес свои ухаживания на ее дочь, семнадцатилетнюю девушку. Он писал ей частые угрожающие письма, утверждая, что убьет ее отца и мать, если она не покорится ему, и однажды ночью ее нашли в состоянии, граничащем с безумием. Узнав о ее состоянии, молодой человек бежал из школы, но с тех пор был арестован. Тогда он предъявил письма — подлинные или нет, — которые, по его словам, были написаны ему матерью и дочерью и которые крайне компрометируют их обеих. Говорят, Шарль де Морне прибыл в Париж из-за этого дела».

Валансе, 12 ноября 1834 года. — Письмо, написанное позавчера из Парижа в то время, когда король подписывал в соседней комнате указ о создании нового министерства, опоздавшее появиться в утренних газетах вчера, прибыло вечером. Имена неожиданные и почти новые. Если бы так обстояло дело со всеми ими, это, пожалуй, мало что значило бы, но одно имя принадлежит герцогу де Бассано, поседевшему в блеске Империи и обвиняемому в ее падении. Другое имя — М. Брессона, который наверняка произведет сенсацию и который по части невероятности заслужил бы знаменитое письмо о женитьбе М. де Лозена. Мне излишне записывать то, что мы, лондонцы, думали, наблюдая рождение, гибель и воскрешение этой особы, происходившие с головокружительной быстротой. Разумеется, не нужно говорить и о том, что подобное устройство министерства положит конец всякой нерешительности М. де Талейрана и придаст крылья его отставке с поста лондонского посла.

Валансе, 13 ноября 1834 года. — Вот какое впечатление произвело на М. Руае-Коллара новое лицо министерства: «Но ведь это кабинет Полиньяка! Я ожидал чего угодно, но только не этой авантюры. Я весьма удивлен, что М. Пасси, человек дельный и с будущим, записался в эту труппу. Прежний кабинет теперь отброшен в оппозицию, но будет ли он атаковать новое правительство или вероломно поддерживать его, он прокладывает себе путь обратно к власти. Мне кажется неизбежным его возвращение». Слово «авантюра» здесь действительно к месту!

Валансе, 16 ноября 1834 года. — Из вчерашней вечерней почты мы узнали, что причудливое министерство прожило буквально «то, что живут розы, мгновенье одно». Сравнение не выглядит чересчур смелым. Вечером 13-го числа гг. Тест и Пасси вручили королю свои отставки, объяснив их ссылкой на финансовое положение герцога де Бассано. Было неизбежно, что за этими отставками последуют другие, и, по сути, М. Шарль Дюпен пришел и предложил свою на следующее утро. После этого М. де Бассано понял, что дело кончено.

Позавчера, 14-го числа, в четыре часа пополудни ничего не было решено, не было намечено, не было надежды. Какая жестокая и плачевная ситуация для короля! Если бы кто-то захотел воплотить этот правительственный кризис в пьесу, применить правило двадцати четырех часов не удалось бы!

Я считаю поведение гг. Теста и Пасси непростительным. Оказывается, именно они изначально настаивали на том, чтобы герцог де Бассано получил пост председателя Совета министров и министерство внутренних дел, и уж конечно, они узнали о финансовом положении М. де Бассано не впервые — оно уже два года как было прекрасно известно каждому.

Валансе, 18 ноября 1834 года. — Вот наиболее важный отрывок из письма, написанного вчера М. де Талейраном мадам Аделаиде: «Какое облегчение! Я сердечно благодарю маршала Мортье за то, что он согласился принять председательство в Совете! Я бы с радостью последовал его примеру и снова взошел на брешь, но для меня об Англии не может быть и речи. Вена, несомненно, устроила бы меня во многих отношениях, и к тому же она пришлась бы по вкусу мадам де Дино, которая при всей своей преданности мне очень сожалеет об отъезде из Лондона, где ее столь высоко ценили. Но в моем возрасте дел столь далеко уже не ищут. Если бы речь шла лишь о специальной миссии на конгресс, подобный Веронскому или Ахенскому, я был бы восхищен. И если такой случай представится — а это отнюдь не невероятно, — и король сочтет меня еще способным представлять Францию, пусть он отдаст свои приказания, и я выеду немедленно, счастливый посвятить свои последние дни его службе. Однако постоянная миссия для меня ныне более невозможна, и уж тем более в Вене, где двадцать лет назад я представлял Реставрацию. Думало ли об этом обстоятельстве Ваше Королевское Высочество, особенно в связи с Карлом X и мадам ла Дофиной, которая часто бывает в Вене и получает там все почести, подобающие ее рангу, ее несчастьям и ее близкому родству с Императорским домом? В Англии Бурбоны старшей ветви — всего лишь частные лица. В Австрии они — принцы и почти претенденты. Для королевского посла это огромная разница, которую тот или иной человек, возможно, и не прочувствовал бы, но которая является решающей для меня, сквозь всю жизнь которого крупными буквами вписан 1814 год. Нет, мадам, для меня теперь нет иной жизни, кроме искреннего и полного уединения в тишине и простоте. Одна лишь злонамеренность может обвинить меня в каком-то заднем мыслях; в моем возрасте занимаются лишь воспоминаниями...»

«Journal des Débats» объявляет об отставке М. де Талейрана и в собственных целях пытается увязать ее с министерством Бассано. Разумеется, из всех объяснений это могло бы показаться самым правдоподобным, но оно не имеет никакого отношения ни к одному из людей, чьи имена занимали внимание публики последние две недели. О событии можно было сообщить более искренне и достойно, но партийный дух искажает все ради собственных целей. Неважно, нам больше незачем ломать над этим голову!

Утверждают, что во время министерского кризиса М. de Риньи держался с величайшей пристойностью, твердостью и достоинством. Так было далеко не со всеми, и вот деталь, подлинность которой несомненна. На знаменитом заседании Совета десять дней назад, когда каждый сбросил маску и М. Гизо попытался навязать королю М. де Бройля в качестве министра иностранных дел, король поднял руку и произнес: «Эта рука никогда не подпишет указ о возвращении М. де Бройля в министерство иностранных дел». Тогда М. Гизо потребовал от короля объяснить причину отказа. «Потому что он чуть не поссорил меня со всей Европой, — последовал ответ, — и если кто-нибудь попытается сломить мою волю, я заговорю откровенно». — «А мы, Сир, — возразил М. Гизо, — станем писать». Слыхано ли подобное? И возможно ли после этого, чтобы те же люди снова собрались вокруг того же зеленого стола для управления судьбами Европы?

Валансе, 19 ноября 1834 года. — Прошлой ночью мы узнали из письма из Лондона о великом событии — смене министерства в Англии и возвращении тори к власти. Это утро не обошлось без курьера от короля, доставившего письмо собственной рукой Его Величества и послание от мадмуазель. Эти письма полны ласк, мольб и уговоров. Призывается даже мое имя, которое часто повторяется. На М. де Талейрана оказывается всяческое давление с целью заставить его возобновить свое посольство. Кронпринц пишет мне в этом смысле самым настоятельным образом, и все остальные письма, полученные нами с этой почтой, выдержаны в том же ключе. Миссис Доусон Дамер пишет, что надеется, будто смена министерства в Англии побудит М. де Талейрана взять свою отставку назад, и что королева Англии никогда мне этого не простит, если случится иначе. Леди Кланрикард заявляет, что опасается неудачи тори в их деле тем сильнее, что в результате Англия вновь попадет в лапы лорда Дарема, и видит лишь одну приятную сторону в сложившейся ситуации — почти стопроцентную уверенность в моем возвращении в Лондон. Это весьма любезно, но неубедительно.

М. де Риньи пишет, извиняясь за свое долгое молчание. Он кажется мне весьма пресыщенным событиями последних двух недель и не слишком надеющимся на будущее французского министерства, хотя М. Юманн принял портфель и латание дыр завершено. Он добавляет дежурный пассаж о невозможности нашего невозвращения в Лондон и о непреклонной воле короля в этом вопросе.

М. Роллен из своего уединенного уголка тоже считает необходимым присоединиться к общему хору. Он говорит, что доктринеры мадам де Бройль придерживаются того же мнения, однако вся эта клика, подобно Бирже и Бульварам, крайне взволнована новостями из Англии. Он сообщает мне кое-какие забавные вещи о герцоге де Бассано и М. Юманне. Курьер, отправленный за последним, застал его в Баре, и тот заявил, что ответит не раньше, чем доберется до Страсбурга. Мне нравится эта эльзасская флегматичность.

Говорят также, что адмирал Дюперре сильно ломается, прежде чем принять министерство морского флота. До вчерашнего утра министры существовали лишь мысленно. М. де Бассано невозмутимо подписывал бумаги и с огромным рвением работал в министерстве внутренних дел.

М. де Талейран также получил множество писем. М. Паскье в ответ на письмо с извинениями за невозможность присутствовать на процессе вставляет фразу об огромных услугах, которые ему еще предстоит оказать. Мадам де Жакур пишет несколько строк под диктовку М. де Риньи: «Приезжайте, мы не можем обойтись без вас, и спасите нас». Наконец, М. де Монтронд, ничего не писавший долгое время, сообщает, что новости из Англии обрушились на всех, как поток кипятка. Все растеряны, и лорд Гранвилл очень дурно принимает перемены на своей родине. Он также говорит, что уполномочен королем дать нам понять о необходимости нашего возвращения в Англию и что Мм. Тьер и де Риньи видят в этом свою единственную надежду на спасение.

Валансе, 24 ноября 1834 года. — М. де Талейран по счастью отказывается взять назад свое прошение об отставке, но таково удивительное влияние, которым он пользуется, что курсы акций в Париже поднимаются или падают в зависимости от большей или меньшей вероятности его отъезда в Лондон. Письма со всех сторон призывают его прийти на помощь, и бесчисленное множество людей, которых мы даже не знаем по имени, пишут с умолениями не покидать Францию. Причина этого двоякая. Французская публика никогда не будет рассматривать герцога Веллингтона иначе как людоеда, а М. де Талейрана — иначе как особу, которую в один прекрасный день унесет дьявол, но которая тем временем, благодаря нечестивой сделке с Князем Тьмы, обладает способностью завораживать Вселенную. Какое же всё это идиотство! Публика так доверчива в своих верованиях, так жестока в своей мести и своей несправедливости!

Валансе, 27 ноября 1834 года. — Вчера пришло письмо от Короля в ответ на то, в котором М. де Талейран упорствовал в своей отставке, и среди прочего в нем содержалось следующее: «Мой дорогой принц, я никогда не видел ничего более совершенного, более благородного и более точно выраженного, чем письмо, которое я только что получил от Вас. Оно меня глубоко тронуло. Без сомнения, мне дорого дается признание справедливости большинства причин, заставляющих Вас отказываться от возвращения в Лондон, но я слишком искренен и слишком предан своим друзьям, чтобы не сказать, что Вы правы». [48]

За этим вступлением следует новое приглашение со всеми предосторожностями прибыть в Париж, чтобы всё обсудить. М. Брессон пишет М. де Талейрану очень остроумное и умное письмо, в котором умоляет его быть столь любезным и записать все те остроты, которыми его внезапное апофеоз непременно вдохновит его. Он очень боится пропустить хотя бы одну.

М. де Монтонд пишет, что Король говорит, будто ничего не может быть прекраснее письма М. де Талейрана и что его рассуждения убедительны. В остальном они пребывают в великом замешательстве, с сожалением вспоминают маршала Сульта и даже пытаются вернуть его. Новое бесчестие для наших маленьких министров! Оказывается, армия находится в состоянии дезорганизации.

Поляки, приехавшие сюда на похороны принцессы Тышкевич, говорят о нас приятные вещи, судя по всему, в Париже. Валансе одобряется только принцем Королевским, тогда как влияние Флао выступает против него. М. де Монтонд в ярости от тех любезностей, которые расточаются в адрес Валансе, к которому он всегда относился с насмешкой.

Валансе, 1 декабря 1834 года. — Когда три месяца назад я проезжала через Париж, я видела М. Даура, который в весьма дурной компании писал статьи в Constitutionnel и казался мне стесненным в средствах. Я предложила ему свое содействие у М. Гизо, чтобы получить для него место исследователя древних рукописей и хартий Юга, которым занимается Министерство народного просвещения. Я даже пошла на то, чтобы подать за него прошение, которое было благосклонно принято. Я уехала в Валансе и больше ничего не слышала ни о М. Дауре, ни о его прошении, пока две недели назад не узнала от М. Гизо, что Даур назначен на место, о котором я ходатайствовала. Я тотчас написала Дауру, переслав письмо министра, но, не зная его адреса, навела справки в Париже, которые не дали никаких результатов, и мое письмо жгло меня в ожидании хоть каких-то вестей о местонахождении бедняги, как вчера вечером я получила два письма с почтовым штемпелем Монтобана: одно написанное рукой Даура, другое — незнакомым мне почерком, которое я открыла первым. То был аббат, друг Даура, который в соответствии с его последней волей сообщал мне о его смерти — и какой смерти! Он покончил с собой! Собственное письмо Даура, написанное незадолго до его безумного поступка, глубоко меня тронуло и, скажу больше, заставило испытать гордость. Он упоминает людей, к которым хорошо относился в Лондоне. Я горько упрекаю себя за то, что не пригласила его приехать сюда в этом году; это, вероятно, отвело бы его от столь ужасного конца.

Вчера ночью мне вспомнилось, как прошлой осенью в Рошекотте, прогуливаясь с ним вдвоем по дороге к моим школам, я заговорила с ним о его будущем и отчитала его за беспечность и транжирство. Он ответил с большой благодарностью и попросил меня вовсе не беспокоиться о нем, так как у него есть скрытый ресурс, о котором он никому не может говорить, который он подготовил давным-давно и который будет у него в случае крушения всех остальных планов. Он не был, говорил он, столь легкомысленным, как казалось, и был совершенно свободен от тревог о будущем. Я подумала, что он имеет в виду скопленные им денежки — глупая я! Он покончил с собой в тот самый момент, когда мы хоронили здесь бедных принцессу Тышкевич. Каким же печальным выдался этот ноябрь!

Вот небольшой политический фрагмент из вчерашних писем. «Положение французских министров решится через неделю. Они намерены воспользоваться первой же возможностью (которая не заставит себя ждать), чтобы открыто высказаться обо всем, что они сделали и что произошло, дабы сделать свое положение сносным, либо же уйти в отставку. С них сыта по горло унижениями, и они больше не желают оставаться у власти на нынешних условиях. Они должны увидеть, что намерена предпринять Палата и какова будет ее позиция. Ходили разговоры о тронной речи, но они решили, что это не годится, и я думаю, что они были правы».

Валансе, 2 декабря 1834 года. — Я нахожусь накануне нового испытания — вероятной смерти герцога Глостера, что станет для меня подлинным горем. Как же мне не оплакивать того, чьи уважение, доверие и дружба были столь искренними и проверенными?

Я слышу из Парижа, что новый посол в Лондоне не будет назначен до тех пор, пока сэр Роберт Пиль не сформирует свое правительство. Сэр Роберт, как полагают, проезжал через Париж вчера. Другая причина отсрочки назначения на неделю или десять дней заключается в том, что никто и не подумает его принимать, пока не прояснится судьба французского кабинета, которая крайне неопределенна. Вялость депутатов при посещении Палаты привлекает внимание как симптом их нежелания интересоваться распрями министров. Эти распрей носят скрытый, но вполне реальный характер. Там царит всё то же возмущение высокомерным педантизмом одних и запутанными интригами других; лишь страх перед Палатой удерживает их вместе.

Говорят, Король сильно подавлен, и, возможно, своим пребыванием в должности его кабинет обязан тому обстоятельству, что он точно так же боится Палаты, как и они. До меня доходят слухи, что многие высмеивают письмо М. Брессона в ответ на замечание Quotidienne. «М. Брессон, — пишет один друг, — принялся излагать нам свою генеалогию и рассказывать, что он был важной персоной со дня, когда передал депеши “несчастному и совершенно неправильно понятому Боливару”, до того, когда он чуть не стал министром иностранных дел! Какое великое счастье для нас — быть представленными в Берлине столь значительной персоной! Разве вы способны понять эту манию писать в газеты? И разве можно удивляться тому, что значение прессы столь велико?»

М. де Талейран совершенно в бешенстве из-за того, что дипломатические сообщения перемывают на Бирже и в Опере. Это обстоятельство, наряду со многим другим, делает невозможным службу у некоторых лиц.

Париж, 7 декабря 1834 года. — Вот мы и снова в Париже, чья изнурительная и беспокойная жизнь так губительна как для М. де Талейрана, так и для меня. Вчера мы уже были завалены визитами и светскими обязанностями.

В двенадцать я приняла М. Руэ-Коллара, который, направляясь в Палату, зашел справиться о моем здоровье. Он лишь вошел и вышел, и истинной целью его визита было, полагаю, выполнение поручения от М. Моле. Последний просил его передать мне, что он желает снова бывать в нашем доме, но в первый раз прийти навестить только меня и увидеть меня одну. Эта встреча назначена на завтра, понедельник, между четырьмя и пятью часами.

Едва М. Руэ-Коллар ушел, как прибыл мсье герцог Орлеанский и, едва усевшись, принялся обсуждать сплетню мадам де Флао. Всё прошло в чрезвычайно благодушных и вежливых тонах, но я не думаю, чтобы я уступила хоть в чем-то из своих преимуществ. Я была спокойна и сдержанна, без малейшего следа враждебности. Вот какова была моя главная позиция: «Замечания мадам де Флао обо мне меня не задевают. Я не обращаю на них внимания. Невозможно, чтобы два человека, чьи круги, привычки и положение столь различны, когда-либо поссорились или чтобы я могла оскорбиться ею. Что меня оскорбляет, так это тот вред, который она причиняет Вам, Монсеньор». — «Но главная причина, почему она мне нравится, заключается в том, что больше она никому не нравится». — «О, если Вы исходите из такого пропорционального принципа, Ваше Королевское Высочество должно просто боготворить ее!» Мы рассмеялись, и на этом дело завершилось.

Он затронул другую тему, а именно — как нехорошо с его стороны было столь долго не писать нам после визита в Валансе. Я ответила: «Монсеньор, учитывая преклонный возраст М. де Талейрана, с Вашей стороны это было не слишком учтиво, но у Вас есть такая искренняя и изящная манера держаться, которая заставляет с радостью прощать Вас».

Затем он перешел к общим вопросам. Он сильно смущен и удручен своим нынешним положением, раздосадован на своего дорогого друга Дюпена за ту странную манеру, в которой тот обошелся с Монархией вчера вечером, и изумлен лордом Брумом, о котором рассказывает следующее. В день прибытия лорда Брума в Париже мсье герцог Орлеанский встретил его у лорда Гренвиля. Сколь бы неподходящим ни казалось мне это место для столь щекотливой темы, разговор зашел об Амнистии, яростным сторонником которой объявил себя экс-канцлер. Герцог Орлеанский оспаривал эту точку зрения, по-видимому, не убедив его. На следующий день в Тюильри лорд Брум извлек из кармана бумагу и, показав ее уголок принцу Королевскому, произнес: «Вот мои размышления об Амнистии, которые я намерен показать Королю». Разумеется, это было очередным проявлением невоспитанности со стороны иностранца, однако он действительно передал бумагу Его Величеству. Оказалось, что это был яростный аргумент против Амнистии! Когда легкомыслие достигает определенных пределов, это, по-моему, является явным симптомом безумия!

Свой визит мсье герцог Орлеанский завершил попыткой дать мне понять, будто М. де Талейран находится под непреложным обязательством открыто примкнуть к правительству. Я ответила ссылкой на состояние его ног. Мы расстались в наилучших отношениях.

Спустившись вниз, я обнаружила антресоли переполненными. Там были Фредерик Лэмб, Поццо, Молльен, Бертен де Во и генерал Бодран. Несмотря на всё разнообразие представленных мнений, они беседовали обо всем столь свободно, словно находились на улице. Самым оживленным был Поццо, который изливал невероятное презрение на французское министерство, жалея Короля и отзываясь о нем очень хорошо, сокрушаясь по поводу затруднений его послов в иностранных государствах, вызванных происходящим здесь, и крайне раздраженный пассажами из речи, произнесенной вчера М. Тьером.

Позже мы обедали у графа Молльена, где присутствовали М. Паскье, барон Луи, Бертен де Во и М. де Риньи, который пришел поздно и принес известие о голосовании в Палате — благоприятном, если угодно, но которое обойдется министерству дорого и из которого, как это понимает по крайней мере М. де Риньи, невозможно сделать никаких прогнозов относительно хода сессии.

Оказывается, после речи М. Созе, которая, как говорят, была превосходной, Палата поколебалась, и министерство сочло себя погибшим. М. Тьер опасался искушать судьбу, но в конце концов почти в отчаянии решился на это. Он говорил, как утверждают, чудесным образом и обратил всех вспять. Его речь накануне была полным провалом, и англичане были в ярости на него из-за его странной и поистине непростительной фразы об Англии. Вчера же он, судя по всему, одержал полную победу.

Вот любопытный факт, в котором я совершенно уверена. М. Дюпен три дня назад пообещал Королю поддержать переход к порядку дня. Позавчера он голосовал против него; вчера же снова выступал против, но проголосовал за него. Почему? Потому что после речи М. Созе министры решили, что они пропали, и сказали М. Дюпену: «М. де Президан, приготовьтесь отправиться к Королю и держите свой кабинет наготове, ибо через час мы подадим в отставку». М. Дюпен, сильно расстроенный, произнес: «Но я не думал, что всё это окажется столь серьезным; я вовсе не желаю вашего падения, ибо совершенно не хочу, чтобы это бремя снова легло на мои плечи». С этими словами он попытался ускользнуть и оставить вице-президента на своем месте, когда Тьер, взяв его за руку, сказал: «Нет, М. де Президан, Вы не уйдете, пока вопрос не решен; если дело обернется против нас, Вы отправитесь не куда-нибудь, а к Королю, где будете обречены стать министром».

Это, несомненно, весьма интересно, но какая атмосфера! Что за люди!

Париж, 8 декабря 1834 года. — Вчера, вернувшись в четыре часа, я была удивлена, увидев герцога Орлеанского, которого считала уже направляющимся в Брюссель. Ему предстояло уехать лишь через час, и он пришел сообщить мне, что сэр Роберт Пиль проезжал через Париж и прислал к нему (герцогу Орлеанскому) своего брата как близкого друга с просьбой принести его извинения Королю за то, что он не испрашивает чести быть принятым на аудиенции. Его Величество, впрочем, легко поймет, что при сложившихся обстоятельствах часы равны векам. Из этого мы сделали два вывода: во-первых, что сэр Роберт Пиль решил принять пост премьер-министра, ибо обычный частный человек не счел бы себя столь значительным, чтобы отправлять подобное послание; во-вторых, что учтивость его выражений свидетельствует о настроении скорее дружелюбном по отношению к Франции, нежели наоборот.

К слову о сэр Роберте Пиле, вчера я получила от него письмо из Рима по поводу министерства Бассано, очень вежливое и теплое по тону, в котором он говорит, что больше всего в этом сочетании его пугает то, что оно может помешать М. де Талейрану вернуться в Лондон.

Париж, 9 декабря 1834 года. — Фредерик Лэмб, заходивший ко мне вчера утром, рассказал мне несколько любопытных вещей. Он оставил у меня еще более худшее мнение о лорде Палмерстоне; поведал невероятные детали, например, о его поведении в отношении Восточного вопроса и многих других делах, о которых в Лондоне мы могли составить лишь поверхностное суждение. Он рассказал, что во время спора между Англией и Россией по поводу сэра Стратфорда Каннинга принцесса Ливен желала уладить дело так, чтобы Фредерик Лэмб отправился в Санкт-Петербург, а сэр Стратфорд Каннинг — в Вену. Это было предложено принцу Меттерниху, который ответил: «Эта договоренность ничего не уладит, ибо единственный посол, которого мы никогда не согласимся принять, — это сэр Стратфорд Каннинг».

Он также рассказал мне, что М. де Меттерних сказал о лорде Палмерстоне: «Он тиран, а эпоха тиранов прошла».

Фредерик Лэмб ненавидит лорда Гренвиля, но он не верит, что торический кабинет преуспеет, хотя и не думает, что радикалы обязательно станут их преемниками. Он полагает, что вернется лорд Грей, и ищет способы устранить лорда Палмерстона и лорда Холланда. Подобно Поццо и М. Моле, он отзывается из ряда вон выходящим образом о М. де Бройле. Если верить им, никто и никогда не совершал стольких промахов.

Вернувшись вчера в четыре часа, я приняла М. Моле. Всё прошло так, словно мы расстались только вчера. Он говорил со мной, как бывало прежде, о себе, своих привязанностях, друзьях, образе мыслей — и всё это с тем присущим ему очарованием. Он сказал, что я стала еще любезнее, чем четыре года назад, и пробыл почти час. Я всегда считала, что ничья беседа не идет ни в какое сравнение с его беседой — столь живой и приятной. Он обладает прекрасным вкусом в эпоху, когда хороший вкус неизвестен. Быть может, он недостаточно возвышен духом, чтобы править, но он достаточно благороден, чтобы отказаться от унижения, а это уже немало.

Множество имен, фактов и деяний было пересмотрено за этот час, и меня весьма порадовала та естественность, с которой он подходил к любой теме. Он сказал мне, что мой ум настолько справедлив, что даже те, кто страшился моей неприязни, успокоились; и в самом деле, всё прошло превосходно. Не уверена, что так же обернется дело между М. де Талейраном и им. Я взялась устроить встречу, и обе стороны умоляли меня присутствовать на этой первой беседе, что довольно забавно.

М. Моле рассказал мне, что вчера он отклонил приглашение обедать у М. Дюпена на том основании, что последний две недели назад исказил с трибуны их сугубо неформальные отношения. М. Моле добавил, что он вовсе не помышляет об английском посольстве, как утверждают некоторые, ибо не желает принимать ничего от нынешнего министерства.

Теперь он вовсе не видит герцога де Бройля. Он считает, что Райеваль — единственный возможный посол в Лондоне на данный момент, и намерен заговорить об этом с Королем, с которым, по его словам, находится в весьма хороших отношениях. С Гизо он едва раскланивается, а его отношения с Тьером очень холодные.

Париж, 10 декабря 1834 года. — Вчера вечером М. де Талейран был осажден целой процессией посетителей. Было сказано множество вещей, из которых лучшими мне показались следующие.

Они исходят от Фредерика Лэмба, который пришел первым и с которым мы некоторое время были одни. Он много говорил о М. де Меттернихе и о сделанном им четыре месяца назад замечании по поводу короля Луи-Филиппа: «Я думал, что он интриган, но теперь я прекрасно вижу, что он Король». Он также рассказал нам, что в день падения последнего английского министерства лорд Палмерстон направил новость британскому поверенному в делах в Вене с просьбой уведомить М. де Меттерниха, добавив: «Вы никогда не окажетесь в положении сделать М. де Меттерниху сообщение, которое доставило бы ему большее удовольствие». Поверенный в делах отвез депешу принцу и по какой-то неизвестной причине зачитал ее целиком, включая даже эту последнюю фразу. М. де Меттерних ответил следующим образом, что, по моему мнению, свидетельствует об очень хорошем вкусе: «Вот еще одно доказательство незнания лордом Палмерстоном людей и вещей. Я не могу радоваться событию, последствия которого еще не могу оценить. Скажите ему, что я принимаю эту весть не с радостью, а с надеждой».

Париж, 12 декабря 1834 года. — Вчера я обедала в Тюильри; помимо М. де Талейрана, присутствовали Молльены, Валансе и барон де Монморанси. Я сидела между Королем и герцогом де Немуром; последний немного поборол свою застенчивость, но все еще очень робк. Он бел, белокур, румян, тонок и прозрачен, как молодая девушка, и, на мой взгляд, не красив.

Никакой разговор не может быть интереснее беседы с Королем, особенно когда, оставляя политику, он погружается в бесчисленные воспоминания своей необыкновенной жизни. Меня поразили два анекдота, которые он рассказал чрезвычайно искусно, и хотя я боюсь испортить их при пересказе, я их запишу. В комнате висел портрет М. де Бирона, герцога де Лозена, который Король только что велел скопировать с портрета, одолженного ему М. де Талейраном. Это естественным образом навело разговор на оригинал портрета, и Король рассказал, как по возвращении в Париж в 1814 году он увидел на своем первом приеме старика, который приблизился к нему и попросил о нескольких минутах конфиденциальной беседы в стороне от толпы. Король расположился в оконном проеме, и тогда незнакомец извлек из кармана кольцо с портретом герцога Орлеанского, отца Короля, и сказал: «Когда герцог де Лозен был приговорен к смертной казни, я заседал в Революционном трибунале, и перед уходом М. де Бирон, которого я встречал несколько раз, остановился передо мною и произнес: “Сударь, возьмите это кольцо и пообещайте мне, что если представится случай, Вы передадите его детям мсье герцога Орлеанского со словами о том, что я умираю верным другом их отца и преданным слугой их Дома”». Король, естественно, был тронут той скрупулезной верностью, с которой спустя столько лет было исполнено поручение, и спросил незнакомца о его имени. Тот, однако, отказался, сказав: «Мое имя не заинтересует Вас и может лишь пробудить болезненные воспоминания. Я выполнил обещание, данное человеку, обреченному на смерть. Вы больше никогда меня не увидите и ничего обо мне не услышите»; и в самом деле, он больше не появлялся.

Вот второй анекдот. Когда нынешний Король еще находился в Англии с Людовиком XVIII и графом д’Артуа, последний категорически настаивал на том, чтобы его кузен носил мундиры французских эмигрантов и непременно белую кокарду. Герцог Орлеанский упорно отказывался от этого и говорил, что никогда на это не пойдет. Он неизменно появлялся в штатском костюме, что порождало множество ожесточенных споров. В 1814 году герцог Орлеанский, вслед за всей Францией, принял белую кокарду, а граф д’Артуа облачился в мундир генерал-полковника Национальной гвардии. В первый день, когда герцог Орлеанский явился к графу д’Артуа, тот сказал ему: «Дайте-ка мне вашу шляпу». Он взял ее, перевернул и, играя с белой кокардой, произнес: «Ах, ах, мой дорогой кузен, что это за кокарда? Я думал, вы никогда не станете ее носить?» — «Я тоже так думал, сударь; и я также полагал, что вам никогда не суждено надеть тот мундир, в котором я вижу вас сегодня. Мне очень жаль, что вы не приняли кокарду, которая идет к нему больше всего». — «Мой дорогой друг, — возразил Месье, — не заблуждайтесь. Мундир не имеет никакого значения. Вы можете надеть его или снять; это одно и то же. Но кокарда — дело другое; это партийный символ, точка сплочения, и принятый вами символ никогда не должен быть отменен». Больше всего в Короле, когда он с удовольствием пересказывал эту сцену, мне понравилось то, что он поспешил добавить: «Что ж, мадам, Карл X был прав, и то, что он сказал, было умнее, чем можно было ожидать». — «То, что говорит Король, справедливо, — ответила я. — Объяснение Карла X было объяснением человека чести и джентльмена, и несомненно, что в нем самом было много от того и от другого». — «Безусловно, было, — добавил Король; — а кроме того, у него прекрасное сердце». Мне было очень приятно видеть, как ему воздают должное в том кругу.

В девять часов я отправилась с мадам Молльен к графине де Буань. Она уже наносила мне визит раньше и велела передать через мадам Молльен, что сочтет за большую честь, если я буду иногда навещать ее по вечерам. Ее салон является ведущим в настоящее время; это тот самый хороший дом, который принадлежит — не скажу коду, но министерству, подобно тому как дом мадам де Флао принадлежит герцогу Орлеанскому, а дом мадам де Масса — двору в собственном смысле слова. Четвертого нет. У мадам де Буань прием устраивается каждый вечер; политика — главная тема, и ни о чем другом там не говорят. Беседа показалась мне натянутой и довольно неловкой из-за прямых вопросов, которые собеседники довольно нескромно швыряли друг в друга. «Удастся ли герцогу Веллингтону удержаться?» — «Думаете ли вы, что мистер Стэнли присоединится к сэру Роберту Пилю?» — «Верите ли вы в возможность примирения между лордом Греем и лордом Брумом?» Таковы были образчики допросов, которым меня наивно подвергали. Я спаслась ссылкой на абсолютное невежество, завершив разговор смехом и заявив, что не ожидала необходимости решать вопросы совести на праздничном мероприятии. На этом дело закончилось, но, несмотря на чрезмерную любезность нашей хозяйки, у меня осталось неприятное впечатление, и я была рада уйти.

Париж, 14 декабря 1834 года. — Леди Кланрикард приехала завтракать вчера, и в половине двенадцатого мы отправились во Французскую академию. М. Тьер, которого принимали, обеспечил нам лучшие места, чему я с благодарностью отметилась: они находились далеко от тех, что занимала его семья, сидевшая вместе с герцогиней де Масса на возвышенном балконе. Поблизости от нас располагались лишь мадам де Буань, мсье и мадам де Рамбуто, маршал Жерар, М. Моле, М. де Селль и мадам де Кастеллан. Последняя стала плотнее, тяжелее и крупнее, но она сохранила свое приятное лицо, подвижность нижней части которого столь привлекательна. Она казалась столь восхищенной, тронутой и умиленной при виде меня (я некогда была с ней близка и знала все ее тайны, да так, что безрассудство ее последовавшей ссоры со мной просто невероятно), что я тоже растрогалась, и мы пожали друг другу руки. Она произнесла: «Могу ли я снова навещать вас?», а я ответила: «Да, от всего сердца».

Вот в чем история. Когда при Реставрации Тюильри были настроены против меня, мадам де Кастеллан отвернулась от меня и, не задумываясь о том вреде, который я была вольна ей причинить, порвала со мной. Я была глубоко задета, потому что очень любила ее; но мстить было бы подло, и, несмотря на все мои недостатки, я не способна на столь низкие поступки. Думаю, в глубине души она была мне благодарна за то, что я ее пощадила.

М. де Талейран, как член Института, вошел в зал, опираясь на руку М. де Валансе. Эффект от его появления был невероятным. Все поднялись как один в ложах, равно как и в партере, и это, без сомнения, было проявлением определенного любопытства, но также и порыва уважения, глубину которого он ощутил. Я знаю, что, несмотря на толпу, запрудившую подходы, все расступались перед ним.

Заседание началось в час. М. Тьер столь мал ростом, что вошел незамеченным, окруженный Вильменом, Кузеном и некоторыми другими. Никто не замечал его до тех пор, пока он не поднялся в одиночестве, чтобы начать свою речь. Он говорил с наилучшим из возможных акцентов и отчетливо произносил каждое слово. Его голос был ровным, а жесты — скупыми. Он не был излишне многословен, а первые несколько мгновений был блен как смерть и дрожал с головы до ног. Это производило гораздо более сильное впечатление, чем если бы он выказал ту дерзость, в которой его часто упрекают. Несмотря на неприятный тембр голоса, он ни разу не резал слух; он не был ни монотонным, ни визгливым, и в конце концов леди Кланрикард дошла до того, что сочла его великолепным!

М. де Талейран и М. Руэ-Коллар сидели напротив него, и казалось, что он обращается только к ним. Его речь была блестящей. Не знаю, была ли она строго академической, хотя она пестрела остроумием, хорошим вкусом и прекрасным языком в определенных местах, но несомненно то, что она была политической, и он произносил ее скорее как импровизацию, нежели как лекцию. Некоторые его движения также напоминал трибуну, и на публику произведенный эффект был скорее парламентским, нежели литературным, но неизменно благоприятным и подчас даже восторженным. М. де Талейран был искренне тронут, а М. Руэ-Коллар покачивал своим париком вверх и вниз в знак самого живого одобрения! Пассаж о клевете был произнесен с убежденностью и интимностью, которые передавались окружающим, и был встречен взрывом аплодисментов.

Эта речь в высшей степени антиреволюционна. Он ортодоксален в своих литературных принципах, он — и это то, что мне нравится в нем больше всего, — насквозь проникнут чувством честности, которое меня очень порадовало и которое должно сослужить хорошую службу М. Тьеру на протяжении всей его дальнейшей карьеры. Эта прекрасная речь не нуждалась в нудном ответе М. Виенне, чтобы проявить свое превосходство; его никто не слушал, и он преуспел лишь в том, чтобы привлечь внимание к тому, что час был уже поздним и стояла страшная жара.

Говорят, что во время речи М. Тьера м. де Бройль отпускал веселые шутки. М. Гизо был сердит и, полагаю, не слишком доволен тем, что его соперник добился двойного успеха — политического и литературного — в течение одной недели.

Париж, 16 декабря 1834 года. — Вчера я нанесла несколько визитов и застала мадам де Кастеллан дома. Она разминулась со мной, когда приходила навещать меня. Она настояла на том, чтобы я выслушала ее рассказ о событиях последних двенадцати лет; и она излагает его столь искусно, что мне показалось, будто у нее была практика изливать его в чужие уши с теми же воркующими интонациями. Она растеряла всю свою молодость и превратилась в крупную, невысокую, приземистую особу. За исключением улыбки, она уже не та, кого я знала некогда — физически, во всяком случае. В моральном же отношении мне показалось, что она скорее решила казаться серьезной, чем стала ею. Она всё так же остроумна и ласкова, и она много говорила; я — очень мало. Мое сердце было полно старых воспоминаний; и хотя она была любезна, я не смогла вернуть прежнее доверие к ней. Тем не менее, я хорошо приняла всё, что она сказала, и не жалею, что мы снова в хороших отношениях.

Париж, 17 декабря 1834 года. — Вчера я позволила уговорить себя поехать с ней в Палату пэров. Мы сидели не в заметной ложе, а в ложе герцогини Деказ, которая расположена в уединенном месте и откуда можно видеть и слышать, оставаясь невидимой. Я никогда там не бывала, поскольку заседания стали публичными лишь в 1830 году. Вчерашнее заседание широко анонсировалось и вызывало всеобщее любопытство, так что зал был полон.

Стоит приехать в Париж, как неизменно оказываешься свидетелем какой-нибудь скандальной драмы, разворачивающейся на забаву публике. Вчера это был процесс над Арманом Каррелем из National.

М. Каррель совсем не оправдал моих ожиданий. Безусловно, он был дерзок, но не с тем родом смелой и энергичной дерзости, того темперамента и таланта, которые впечатляют даже тогда, когда сам человек вызывает у вас неприязнь. Эффект от написанной им речи был крайне слабым, и он произвел поистине тягостное впечатление, когда попытался говорить экспромтом. Именно генерал Эксельманс шумел по поводу убийства маршала Нея и шокировал всех. Его манеры были манерами пьяного человека, и это выглядело тем более нелепо, что нельзя было не вспомнить те банальности, которые он изрыгал во время Реставрации; их, как я понимаю, ему очень жестоко припомнили вчера вечером на вечере у министра морского флота. Утром в Палате пэров его поддерживал лишь М. де Флао, находившийся в состоянии сильнейшего возбуждения и ведший себя крайне неподобающе.

Он вызывал у всех отвращение своими криками «Продолжайте! Продолжайте!», обращенными к Каррелю, когда Председатель пытался призвать того к порядку. Именно это поощрение заставило Карреля сопротивляться М. Паскье и утверждать, что тот не имеет права останавливать его, когда член Палаты и, по сути, один из его судьей призывает его продолжать.

По этому случаю я узнала от всех, что М. де Флао всеобще ненавидят за его высокомерие, дурной нрав, желчность и невежество. Скоро он станет столь же непопулярен, как и его жена.

М. Паскье председательствовал с твердостью, умеренностью, достоинством и хладнокровием. Признаюсь, однако, что я разделяю мнение тех, кто предпочел бы, чтобы он остановил М. Карреля, когда тот заговорил о «молодых людях, славно сражавшихся в смутах апреля прошлого года», а не тогда, когда он коснулся дела маршала Нея. Первый из затрагиваемых вопросов — материальные интересы — нашел бы больше сочувствия как внутри Палаты, так и за ее пределами.

Вчера у нас был обед — человек дюжина, моя дочь Полина была двенадцатой. Неплохо, если она научится слушать серьезные разговоры без скуки. У нее хорошие манеры в обществе, где ее открытое лицо и приветливый нрав располагают к себе. После обеда люди приходили с визитами точно так же, как если бы мы были министрами. Дело в том, что был четверг, день приема в Министерстве иностранных дел и Министерстве морского флота, и я полагаю, что люди заглядывали к нам по пути туда или обратно.

Париж, 19 декабря 1834 года. — М. герцог Орлеанский вернулся из Брюсселя; он заходил ко мне вчера и пригласил меня на бал, который дает 29-го числа. Он пробыл лишь мгновение, так как за ним прислал Король; причину этого я узнала позже.

Следующим посетителем был М. Гизо. Он казался менее непринужденным, чем обычно, и пытался взять себя в руки, разглагольствуя об Англии, Франции и всякой всячине, но должно быть, счел меня очень неблагодарным слушателем. По правде говоря, я слушала без всякого энтузиазма, ибо он был крайне утомителен и вскоре удалился.

Затем прибежала мадам де Кастеллан, совершенно запыхавшаяся от М. Моле, чтобы я предупредила М. де Талейрана о происходящем. М. герцог Орлеанский, увлекаемый прискорбным влиянием Флао, предложил на сегодняшнем открытии заседания Палаты пэров и чтении протокола прошлого заседания выразить протест вместе со своей группой против убийства маршала Нея и потребовать пересмотра дела. К счастью, М. Деказ был предупрежден и сообщил об этом М. Паскье. Тот помчался к М. Моле, который является одним из двадцати трех оставшихся в живых пэров, судивших маршала. В лагере поднялся великий и вполне оправданный переполох. Они отправились к Тьеру, который поспешил к Королю; тот ничего не знал об этой истории и был очень рассержен. Он повсюду послал за своим сыном и после весьма бурной сцены запретил ему что-либо предпринимать. Его главным аргументом было следующее: «Если вы потребуете возобновления дела маршала Нея, то что вы ответите любому пэру-карлисту, который придет (как вполне может случиться) и потребует отменить приговор Людовику XVI — который был убийством, если угодно!» Последнюю часть этой истории я услышала от М. Тьера, который заходил к М. де Талейраном под самый конец утра. Бертен де Во, пронюхавший о происходящем, тоже прибежал запыхавшийся.

Наконец, здравый смысл Короля восторжествовал и положил конец этому милому делу. Но то, что кому-то вообще могло прийти в голову предложить подобное, является одной из поразительных черт нашей эпохи!

Париж, 20 декабря 1834 года. — Вчера я получила письмо из Лондона, датированное 18-м числом, и сразу же отнесла его М. де Талейрану. Я зачитала ему пассаж об ужасе, вызванном предположением, что М. де Бройль может быть отправлен послом в Англию, и о необходимости назначения преемника М. де Талейрана. Он прекрасно всё понял и тут же написал, что желает видеть Короля. В этот самый момент прибыл М. де Риньи, принесший ему другое частное письмо для ознакомления. М. де Талейран настаивал на кандидатуре Райеваля, что, судя по всему, не понравилось М. де Риньи, если судить по тому, что он сказал мне за обедом: «Существует очень веская причина не посылать М. де Райеваля в Лондон, но это секрет министра иностранных дел; если бы это был секрет адмирала, я бы вам рассказал». Я не стала настаивать.

Я знаю, что в пять часов с Королем было условлено, что Риньи напишет в Лондон конфиденциальное, но пригодное для показа письмо, в котором сообщит, что Король выберет Моле, Сент-Олера или Райеваля, и что они были бы рады узнать, кто из троих окажется наиболее приемлем для герцога Веллингтона. Я дошла до того, что сказала М. де Талейрану, будто это кажется мне весьма неуклюжей процедурой, поскольку если герцог выберет Райеваля, назначить его будет очень трудно, а если он захочет Моле, Моле откажется, и в конце концов придется брать Сент-Олера, которого не хотят ни Король, ни Совет, ни сам герцог. До чего же здесь всё бестолково направляется и управляется! Нигде нет ни здравого смысла, ни простоты, ни возвышенности духа, и при этом они претендуют на то, чтобы править не только тридцатью двумя миллионами подданных, но и всей Европой!

Париж, 21 декабря 1834 года. — Из превосходных источников я узнала следующие факты: (1) они не хотят посылать Райеваля в Лондон в качестве посла; (2) против этого выступает доктринерская группа Бройля; (3) вчера Лондон официально и формально был предложен Моле, который официально и формально от него отказался; (4) сегодня утром дело дошло до Себастиани, но ничего еще не решено.

Париж, 24 декабря 1834 года. — Вчера о Себастиани говорили так, будто его назначение появится в Moniteur уже завтра, но чем громче произносят его имя, тем больший шум оно вызывает. М. де Риньи умирает от желания подать в отставку с поста министра и попросить лондонское посольство, но они боятся, как бы механизм не развалился из-за трудностей, вызванных уходом видного члена кабинета. Кажется, именно состояние финансовых дел Райеваля препятствует его назначению. Говорят, что он по уши в долгах и почти банкрот.

Париж, 28 декабря 1834 года. — Я узнала через М. Моле, что М. де Бройль обладал поразительным влиянием на нынешнее министерство, о чем Король и не подозревал, что М. Деказ являлся каждое утро и рассказывал ему всё, что происходило; что М. де Риньи и М. Гизо позволяли сильно влиять на себя и что ни одно назначение не совершалось без предварительного представления ему.

Поверит ли кто-нибудь, что в Journal des Débats всю речь сэра Роберта Пиля переводят и при этом опускают — что бы вы думали? Хвалебный пассаж о герцоге Веллингтоне, который уж точно не содержал ничего оскорбительного для Франции. И это в то время, когда герцог является министром иностранных дел и чрезвычайно благожелательно настроен к Франции, а Débats считается полуофициальным органом правительства. Поистине здешние люди необыкновенно неуклюжи, несмотря на французское остроумие!

Париж, 29 декабря 1834 года. — Бедная маленькая мадам де Шале скончалась прошлым вечером. Она была такой счастливой женщиной; с тем добрым и размеренным счастьем, познать которое дано лишь некоторым женщинам. Жизнь покидает тех, кто устал от своего паломничества, с непростительной медлительностью; от тех же, кто наслаждается странствием, она всегда уходит слишком быстро. Как ни докучай Провидению, изнуряя ли себя молитвами или позволяя угадывать желания в сдержанном молчании, ответом почти всегда будет «нет», а приговор — обычно необратимым.

Какое горе в Сен-Эньяне! Там она была всеобщей любимицей. Мне чудится, будто я слышу крики всех этих старых слуг, которых я знаю и для которых она олицетворяла третье поколение, которому они служили. Бедняки, больные, зажиточные — все боготворили ее. Она была столь отзывчива, так любезна и грациозна! Это больше чем смерть; это крушение молодого счастья и древнего, славного рода. Я потрясена до глубины души.

Париж, 31 декабря 1834 года. — Вчера утром у меня был долгий и обстоятельный визит М. Руэ-Коллара. Он рассказал мне всю историю своего профессорства и приоткрыл завесу над своей философской системой; затем он много говорил о Пор-Рояле. Часы, которые он мне уделяет, поистине драгоценны, но слишком редки и коротки для всего того, что можно почерпнуть из столь глубокого ума.

Затем заходила мадам де Кастеллан; позволь я ей это хоть на мгновение, она вознамерилась бы стать моей сиделкой! Она рассказала мне, что М. Моле пишет свои мемуары и что их уже насчитывается пять томов.

Затем появился М. ле герцог Орлеанский; он много рассказывал мне о своем балу, состоявшемся накануне, из чего в моей памяти сохранилось следующее. Величайшая элегантность сочеталась с предельной оригинальностью. Общество было блестящим, ужин — великолепным; всюду были цветы, искусно сгруппированные статуи, ослепительное множество огней, белизна и золото, новые ливреи, камердинеры в парадных костюмах, со шпагами на боку, одетые в бархат и напудренные. Дамы были унизаны бриллиантами; Королева была очарована, а мадам Аделаида ревниво заметила: «Это чистый Людовик XV». Все мужчины были в мундирах, но в сапогах и панталонах, в то время как М. ле герцог де Немур, одетый в мундир штаб-офицера, шитый золотом, и явившийся в кюлотах, чулках и туфлях, был единодушно признан всеми чрезвычайно элегантным и красивым. М. ле герцог Орлеанский спросил меня, не предпочитаю ли я сапоги и панталоны для военного, и я ответила: «Император Наполеон, выигравший несколько сражений, когда обедал наедине с Императрицей, каждый вечер надевал шелковые чулки и туфли с пряжками». — «Правда?» — «Да, Монсеньер». — «Ах, это другое дело». Вот и обратная сторона медали. Приглашенные депутаты (приглашенные, я имею в виду, исключительно как депутаты, ибо были и другие, приглашенные как министры и генералы), коих насчитывалось всего трое: господа Одилон Барро, Биньон и Этьен — явились в обычной вечерней одежде, чтобы сильнее бросаться в глаза.

Наследный принц полон удивительных контрастов. Таковы, например, его аристократические вкусы и претензии, а также его отвратительная политика. Вчера нам впервые пришлось схлестнуться по поводу герцога Веллингтона. «Как вы похожи на Короля, — сказал принц. — Мой отец знает, что вы вечно говорите со мной на его стороне, и поэтому вы ему очень нравитесь». — «Монсеньер, я никогда не говорю иначе как на своей собственной стороне и на стороне ваших интересов; но тем не менее я весьма горжусь одобрением Короля». Все закончилось очень любезно, ибо он попросил разрешения добавить свой портрет к тем, что я собрала в Рошкоте.

Здесь же я завершаю этот 1834 год, памятный в моей жизни тем, что он знаменует собой окончание английского периода. Четыре года, которые я только что провела в этой стране, поместили меня в новые рамки, дали мне новую точку отправления и направили к новому кругу идей. Они изменили взгляд на меня со стороны света. То, чем я обязана Англии, останется со мной, я надеюсь, до конца моих дней. А теперь давайте запасемся силами на дурные дни, которые, вероятно, не преминут наступить и к которым полезно быть готовыми.



ГЛАВА V
1835


Париж, 3 января 1835 г.
— Вчера я принимала герцога де Ноая, который написал мне очаровательное письмо с просьбой разрешить ему зайти. Он пришел поговорить со мной о племяннице своей жены, мадам де Шале, которую он любил как собственного ребенка и о которой, как он знал, я искренне сожалела. Мы погоревали вместе; затем он немного поговорил о политике со здравым смыслом и хорошим вкусом, немного о свете и много о Ментенон. Он пробыл долго, казался непринужденным и очень довольным. Он выразил желание часто видеться со мной и немного сблизиться с нами. Он принадлежит к числу людей, которых уважает М. Руайе-Коллар, весьма некрасив собой и выглядит старше своих лет. Он человек ученый, его манеры превосходны и весьма изысканны. Я много общалась с его женой, когда она была мадемуазель Алисией де Мортемар и жила со своей сестрой, герцогиней де Бовилье, с которой ездила в Сен-Аньян. К тому же мы состоим в близком родстве с Мортемарами. Старая принцесса де Шале, воспитывавшая М. де Талейрана, была урожденной Мортемар и дочерью М. де Вивона, брата мадам де Монтеспан.

Вчера я была на большом вечернем приеме в Тюильри, так как Королева передала мне через мадам Молльен, что я могу приходить и уходить через личные покои, чтобы мне не приходилось ждать карету. Это был последний приютский вечер сезона, и я взяла с собой невестку, мадам де Валенсе. Дворец в освещенном виде поистине великолепен, и многое смотрится прекрасно — в контраст со многим другим. Это относится к черным сюртукам, тут и там мелькающим среди мундиров, затейливым туалетам одних дам и мещанским чепцам других. Никакого беспорядка не наблюдалось, но не было и разделения комнат или мест. Никакой процессии нет; Двор совершает свой выход, когда все общество уже собрано, и совершает обход дам, после чего присутствующие мужчины проходят мимо поодиночке. Маленький человечек в мундире предшествует Их Величествам и спрашивает каждую даму по имени, каковая процедура для трех четвертей из них кажется совершенно необходимой.

Со мной были очень любезны, и я думаю, они были рады, что я приехала в день одного из тех больших приемов, которые вполне можно назвать «публичными». Они опасались, что я ограничусь лишь частными аудиенциями. Это, на мой взгляд, было бы дурным тоном. Я, возможно, предпочла бы вообще не ездить, но когда людям приятно видеться в частном порядке, не годится прятаться и отрекаться от них на людях. Каждый раз, когда она видела меня, Королева сама говорила мне, что я могу приходить; они отворяли маленькую дверцу, и я ускользала, счастливая тем, что избавилась от этого бремени.

Париж, 7 января 1835 г.
— М. Моле заходил ко мне и наговорил много любопытного — в частности, заявил, что «у него есть миссия очистить правительство от влияния доктринеров». Он питает лютую ненависть к доктринерам, и он злопамятен. Он здорово напугал меня на этот счет, и я спросила себя, так же ли искусно он умеет любить. Ответ на это смутил меня, и я не стала продолжать.

Париж, 8 января 1835 г.
— Мадам Аделаида попросила меня привести к ней Полин, что я вчера и сделала. Король велел мне ждать его у своей сестры, из-за чего я пробыла там три часа. Король только что услышал о странной сцене среди амнистированных жителей Мон-Сен-Мишеля. В самый день своего освобождения республиканцы из их числа (карлисты читали молитвы и тихонько возвращались в Вандею) распевали самые отвратительные песни и в конце концов поклялись на столовых ножах добиться смерти Короля. Его Величество имел перед собой полицейские донесения и сообщил нам все подробности.

Он долго говорил обо всем — должен заметить, с большим здравым смыслом, способностями, ясностью и осмотрительностью. Он прекрасно понимал судьбу Англии, очень проницательно оценивал европейскую ситуацию и весьма разумно говорил о своем сыне. В особенности он сказал мне две вещи, которые меня чрезвычайно поразили. Первая заключалась в том, что, не будучи увлечен так далеко, как его сын, он сам впал в несколько ошибок, от которых его излечил опыт. Он вновь вернулся к теме Июльской революции и позаботился показать, что в принципе не одобряет ее. Так, он рассказал мне, что его министры просили его носить июльскую награду и что он отказался, заявив, что не принимал участия в революции, кроме как ради пресечения ее пагубных последствий. Он добавил: «Вы никогда не видели меня носящим эту награду, мадам!»

Он все больше и больше затрудняется в выборе своего посла в Лондоне, ибо новости, полученные вчера из Неаполя, доказывают, что Себастиани уже не способен занимать этот пост. Я думаю, Король хотел бы видеть М. де Латур-Маубура, но он болен и только и говорит что об уединении в деревне. М. де Сент-Олер прибудет сюда через два-три дня, и я полагаю, жребий падет на него. Мы с Королем обсудили возможность отправки Риньи в Лондона, однако Король сказал: «Единственным возможным преемником Риньи в министерстве иностранных дел был бы Моле, но Гизо никогда не осмелился бы остаться в должности вместе с ним, потому что Бройль пришел бы в ярость, а они считают, что не могут обойтись без Гизо в Палате». Возражение против Сент-Олера заключается в том влиянии, которое имеет на него М. Деказ, что само по себе дурно и справедливо неугодно Королю.

Письмо М. де Талейрана от 13 ноября вчера наконец зачитали в Совете. Оно появится в сегодняшнем «Монитёр», и там же будет опубликовано ответное письмо М. де Риньи в самых вежливых выражениях. Они попросили изменить всего одно слово, и на это согласились, так как это делало смысл яснее, не меняя его. Они попросили М. де Талейрана разрешить им сказать «этот дух пропаганды» вместо «определенные доктрины».

Вчера вечером я была на большом балу в Тюильри. М. le герцог Орлеанский снова атаковал меня по поводу английских выборов. Он странным образом опасается, что они могут обернуться в пользу торийского кабинета. Это второй раз, когда мы спорим на этот счет. Вчера я попыталась избежать дискуссии, но он настаивал, говоря, что «возможно, я его обращу», на что я ответила: «Я была бы поистине горда, Монсеньер, обратить вас в вашу же собственную веру».

Он только что перечитывал письмо М. де Талейрана об отставке. Он сказал, что это шедевр, настоящий исторический документ, который привлечет к себе огромное внимание за рубежом. Ничто, по его мнению, не могло быть столь благородным или столь простым, и это было тем более любезно по отношению к Королю, что здесь ни у кого не хватило мужества похвалить его. М. де Талейран, однако, показал себя ужасным консерватором, и это вызовет большие споры в прессе. Я ответила: «Возможно, Монсеньер, но какое это имеет значение? Говорит ли М. де Талейран или молчит, он всегда подвергается нападкам со стороны дурно настроенных газет. В его возрасте, когда прощаешься с публикой, вполне можно воспользоваться возможностью угодить себе и показать себя в своем истинном свете — честным человеком, каковым он был всегда, другом своей страны и общественного порядка, и, к тому же, человеком своего круга, что вовсе не обязательно означает человека предрассудков. Вы говорите, что один лишь М. де Талейран имеет здесь мужество похвалить Короля, — и почему? Потому что он дворянин, великая персона и потому консерватор. Поверьте мне, монархия всегда должна возвращаться к таким людям». Он продолжал: «О да, это письмо будут очень восхвалять за границей». — «Да, Монсеньер, им будут восхищаться за границей, но им также восхитится каждый честный человек на родине, а ваше Королевское Высочество позвольте мне пренебречь остальными». Вот еще один образец моих разговоров с этим молодым принцем, которому не занимать ни ума, ни мужества, ни изящества, но чье суждение все еще сильно страдает от отсутствия осмотрительности и баланса.

Что до Короля, он прежде всего осмотрителен и, к тому же, весьма любезен со мной. Он подошел ко мне и сказал с улыбкой: «Вы передали М. де Талейрану отчет о нашем долгом разговоре?» — «Конечно, Сир, он был слишком полон интереса, чтобы я не захотела доставитъ ему это удовольствие». — «Ах, тогда я уверен, что вы не забыли мой рассказ об июльской награде». — «Это было первое, что я рассказала М. де Талейрану, и я собираюсь рассказать это моему сыну и моему внуку. Я хочу, чтобы мои потомки помнили об этом, дабы в будущем повторять то, что я теперь говорю каждый день, а именно, что Король обладает великим умом». Давным-давно было сказано, что если лесть не удается, то виноват льстец, а не лесть. Думаю, вчера льстец оказался вполне на высоте!

Рошкот, 12 марта 1835 г.
— Письма из Парижа возвещают, что отказ М. Тьера оставаться в министерстве при герцоге де Бройле в качестве председателя Совета и министра иностранных дел (отказ, о котором Король, не желающий отдавать себя всецело на милость доктринеров, и слышать не хочет) снова останавливает машину. Палата депутатов начинает волноваться, и невозможно ясно видеть, каков будет результат всего этого.

В Сен-Рохе должен состояться сбор пожертвований для приютов, возглавляемых мадам Аделаидой, которая соответственно имеет право выбора сборщиц. Она выбрала мадам де Флао и Тьер. Первая, которая, как говорят, в ярости от выбора своей напарницы, отказалась, и эта маленькая трудность сумела привлечь к себе некоторое внимание среди множества более важных и неразрешимых проблем текущего момента.

Рошкот, 14 марта 1835 г.
— Вчерашние письма не оставляют сомнений относительно развязки министерского кризиса.

Это практически повторение кризиса прошлого ноября. Тогда маршал Жерар был заменен маршалом Мортье; теперь М. де Бройль сменяет Мортье на посту председателя, а Риньи уступает ему иностранные дела и берет военное ведомство до прибытия Майзона, к которому отправлен курьер. Если последний примет предложение, посольство в Санкт-Петербурге окажется вакантным, но полагают, что он откажется. В таком случае останется ли Риньи окончательно военным министром или отправится в Неаполь, уступив место какому-нибудь второстепенному генералу? Никто пока не знает. Таким образом, с добавлением Бройля и Майзона и вычитанием Риньи практически каждый остается на своем посту. Стоило ли поднимать такую шумиху!

Вот что я слышу насчет М. Тьера, который сначала отказывался войти в министерство вместе с М. де Бройлем. Его теребили и донимали со всех сторон: Минье и Кузен пытались отговорить его, Сальванди — заставить принять предложение. В этот период многочисленное собрание депутатов заседало у М. Фульширона. Тьер, услышав об этом, заявил, что если это собрание попросит его, он займет пост. Сальванди поспешил с делегацией заручиться согласием Тьера, которое было дано во избежание обвинений в том, что он разрушает единственно возможную комбинацию, а также потому, что за ним стоит официальное выражение мнения парламентского большинства. Однако полагают, что он вскоре раскается в своем уступчивости. Баланс уже не равен. В Совете они будут двое против одного, и условия совершенно против того, чтобы нынешнее устройство продержалось долго.

У меня есть письмо от М. Моле, в котором говорится: «Вы оставили здесь брешь, которую ничто не могло заполнить; никто не ощущал этого сильнее меня в последние несколько дней. Я надеюсь, я могу сказать — я уверен, что вы одобрили бы меня. Вы — одна из тех очень немногих людей, чье одобрение я мысленно испрашиваю перед тем, как действовать. Мы боролись не из-за отдельных лиц, а за амнистию. Полная всеобщая амнистия была моим условием. Те, кто подал в отставку, чтобы добиться своего, спровоцировали против нее демонстрацию в Палате. Я один утверждал, что факты на нашей стороне. Тем не менее некоторые из тех, кто, подобно мне, выступал за амнистию, потеряли мужество, и результатом стало то, что старое министерство реконструируется под началом М. де Бройля. Некоторые из его членов отнюдь не гордятся этим, но все они принимают положение, которому будущее вынесет свой приговор, как и многим другим вещам».

Рошкот, 16 марта 1835 г.
— М. Руайе-Коллар пишет мне следующее по поводу недавнего министерского кризиса: «Именно во вторник, 10-го числа, Король попросил Гизо позвать М. де Бройля. Вы, без сомнения, ждете вестей о наглости победителя. Ничего подобного. М. де Бройль, проинструктированный Гизо, отложил в сторону не только свое высокомерие, но даже собственное личное достоинство, которым нельзя поступаться даже в обмен на председательство в Совете. Он в униженных выражениях выразил сожаление о прошлом и пообещал хорошо вести себя в будущем. Можете считать это достоверным — неккерская гордыня, того же типа, что и гордыня Бройлей, сдалась».

Далее, по поводу бумаги, подписанной так называемым собранием Фульширона насчет Тьера, М. Руайе-Коллар говорит: «Несомненно, Тьер капитулировал. Он принимает пост, но отделен и отрешен от доктринеров, которых он унизил. Он возвращается, в то время как Гизо остается. Никто, я думаю, не выигрывает от этой лоскутной работы».

Еще далее следует вот что: «Когда М. Моле приходил ко мне вчера, я обнял его, как выжившего при кораблекрушении. Он выходит из этого дела лучше всех, и он превзошел самого себя».

Рошкот, 23 марта 1835 г.
— Вчера вечером я получила весьма любезный ответ от герцогини де Бройль на письмо с поздравлениями, которое я ей направила. Свой политический триумф она маскирует с помощью смиренных библейских цитат. Тон ее письма — благожелательность, и вообще я довольна ею; она достойная особа.

Я также писала М. Гизо по случаю смерти его брата. Он не отвечал до окончания периода траура; однако он все же ответил окончательно, и вчера от него пришло весьма льстивое письмо. Единственная фраза, касающаяся политики, гласит: «Я принадлежу к тем, кто должен сказать, что кризис миновал, но я также принадлежу к тем, кто знает, что в этом мире ничто никогда не заканчивается и что приходится начинать сначала каждый день. Наша жизнь состоит из непрерывного усилия обеспечить успех, который всегда несовершенен. Я принимаю это без иллюзий и без уныния».

Я добавлю отрывок из письма М. Руайе-Коллара, которое также пришло вчера вечером. «Все, что произошло, развязка равно как и кризис, весьма печально. Король и Тьер, как вы видите, побеждены Гизо, и, как следствие, М. де Талейран тоже, в том, что осталось ему от общественной жизни. Правда, эта победа не имеет никакого сходства с триумфом и не производит в свете того шума, который производит триумф. Она затенена неопределенностью положения дел в Палате. Гизо однако — искусный интриган, и его упрямство пропорционально его самонадеянности и его жгучей жажде личного превосходства. Он не остановится, пока не будет побежден силой обстоятельств. Я сомневаюсь, существует ли где-нибудь в настоящее время сила, которая была бы достаточна, чтобы победить его. У Тьера было удовлетворение заставить их ждать себя тридцать шесть часов и гнуть свою линию с трибуны, но остается фактом, что он сдал позиции и что именно страх перед Гизо и мелкими доктринерами помешал ему войти в министерство Жерара — Моле, как бы сильно ему этого ни хотелось. До тех пор пока не подвернется что-нибудь другое, он поглощен общим подчинением. Из этого хаоса М. Моле вышел с возросшей репутацией, в чем, будьте уверены, частью обязан вам. Вы не раз входили в его жизнь и приносили спасение. Вы ему очень нравитесь, и он чувствует потребность в вашем одобрении. Я обязан его дружбой его вере в то, что я способствовал сближению вас с ним».

Рошкот, 10 мая 1835 г.
— Вчера я услышала любопытный рассказ о том, что происходило на секретном комитете Палаты пэров по поводу формы приговора. Несколько пэров заявили, что они не могут отделаться от дела, вынеся заочный приговор обвиняемым, то есть приговорив пустые скамьи. Такого мнения придерживались господа Барте, Сент-Олер, Сегье и, как полагают, де Бастар. М. Деказ и некоторые другие утверждали, что дела следует рассматривать раздельно. М. Кузен самым жестоким образом упрекал М. Паскье в том, что тот не выслушал адвокатов защиты, а Палату — за то, что она оказалась достаточно слабохарактерной, чтобы поддержать решение своего Председателя. М. Паскье в своем ответе был сентиментален и патетичен, но самым серьезным инцидентом стало заявление М. Моле, который прямо сказал, что если они вынесут приговор обвиняемому в его отсутствие, он выразит протест. Это заявление произвело большое впечатление, и несколько пэров, среди них герцог де Ноай, разделяли точку зрения М. Моле. Добавляют: «Вы легко можете видеть, что это заявление составляет зародыш нового министерства Моле, если невозможность довести процесс до конца заставит нынешних министров уйти в отставку. С другой стороны, проявить слабость в присутствии стольких обвиняемых было бы столь опасно, что необходимость стоять на своем перевесит все прочие соображения. Остается посмотреть, как это будет сделано. Это дело — гидра!»

Лангенау (Швейцария), 18 августа 1835 г.
— Эта маленькая летопись прерывалась на некоторое время. Я часто болела и находила невозможным любое занятие. Таким образом я становилась все более праздной и устала записывать собственные мысли после того, как столько времени занималась чужими. Затем последовали переезды и путешествия и всякого рода события, которые в совокупности прервали мои старые привычки. Мой разум был отвлечен слишком большим количеством новых зрелищ; у меня не оставалось времени на размышления и устойчивый труд, необходимые для письма, и мое вдохновение иссякло. Я четыре года жила расточительно, и мой небольшой запас провизии истощился. Короче говоря, я могу повторить довольно неблагодарное замечание М. Кузена, который, говоря о своем отце, впавшем в слабоумие, заметил: «сохраняется лишь животное».

Мои записки зафиксировали в надлежащей последовательности визит М. le герцога Орлеанского в Валенсе, драму (как я вполне могу ее назвать) отставки М. de Талейрана с поста посла в Лондоне; смену министерства в Париже, просуществовавшего всего три дня; смену английского кабинета, который через три месяца ушел в отставку, столкнувшись с парламентом, который он неосмотрительно возобновил. Как сильно эти события не понравились окружающим меня лицам, как многосторонняя интрига сделала Себастиани послом в Лондоне, на каковой пост М. de Риньи тайком претендовал — все это хорошо известно, и я не стану больше об этом распространяться.

В Ментеноне, где я провела несколько часов с герцогом де Ноаем, я имела удовольствие услышать пространный рассказ о визите Карла X в 1830 году, когда он покидал Рамбуйе, чтобы сесть на корабль в Шербуре. Герцог де Ноай описывает эту драматическую сцену с чувством и, следовательно, с талантом. К сожалению, я не записала все это в тот же день, когда он мне это рассказывал, и теперь боюсь, что испорчу рассказ, если попытаюсь вспомнить его. Когда-нибудь я снова съезжу в Ментенон, и вместо этой истории, которую я больше не услышу, я смогу рассказать о том, во что превратился этот почтенный и любопытный старый дом в руках герцога де Ноая, предпринявшего множество улучшений.

Наше спокойное пребывание в Рошкоте также могло бы наполнить несколько страниц, содержащих пикантные анекдоты от М. де ла Беснардьера; бурно обсуждаемую корреспонденцию мадам Аделаиды во время возвращения в марте прошлого года доктринерского министерства и некоторые характерные черты М. де Талейрана, борющегося со своим относительным уединением, почти непрерывно пытающегося выставить других виноватыми, дабы произвести для себя эмоции, порой самого себя выставляющего виноватым и ведущего таким образом уединенную войну посреди глубокого мира.

Я должна была зафиксировать в те дни, которые мадам де Бальби провела со мной, нечто из той многосторонней живости, которая столь характерна для ее возраста и склада ума. Ее разговор был полон ею, и то, о чем она говорит, почти всегда связано с происшествиями, лицами и ситуациями, не позволяющими этому быть банальным и превращающими в материал для серьезной истории. Если бы я была в форме в то время, я бы конечно не обошла молчанием словоохотливую и помпезную фигуру графа Алексиса де Сен-Приста, злобного и поистине гротескного персонажа, хотя и не лишенного ума и оживления, составляющего разительный контраст сдержанности, хорошему вкусу и проницательности мадам де Бальби. Полное отсутствие манер у М. де Сен-Приста — его самая неприятная черта. Он мнит себя прирожденным дипломатом, но его темперамент определенно каков угодно, только не дипломатичен. Он также литератор и пишет исторические мемуары, ради которых он счел себя вправе попросить мадам де Бальби в самый первый день их встречи в Рошкоте передать ему ее письма от Людовика XVIII, коих у нее, несомненно, должно быть великое множество. Это было чересчур, чтобы не набросить тень серьезности на привычную жизнерадостность мадам де Бальби; и она весьма сухо ответила, что изменила бы всякому чувству уважения и признательности, питаемым ею к покойному Королю, если бы хотя одно из этих писем было опубликовано или хотя бы показано кому бы то ни было при ее жизни.

В течение июня месяца, проведенного мной в Париже, Король очень любезно показал нам Версаль, что должно было побудить меня записать здесь то глубокое впечатление, которое произвели на меня первоначальный замысел и нынешняя реставрация. Как быстро ни забываешь все в Париже, Версаль остается ослепительно четким в моей памяти; все, чего я боялась — это сказать слишком много. Сомневаюсь, что мне довелось бы вновь посетить Дворец при более любопытных обстоятельствах. С одной стороны был М. де Талейран, воссоздавший для нас Версаль Людовика XV, Людовика XVI и Учредительного собрания, а с другой — король Луи-Филипп. Посреди зала 1792 года Король вернулся к ранним воспоминаниям своей юности и заставил их ожить своими словами не меньше, чем прекрасными портретами и интересными картинами, собранными им. Я посещала Версаль в апреле 1812 года с императором Наполеоном, который тогда мечтал основать там свой двор, и ездила осматривать работы, которые он затеял и которые впервые избавили дворец от разрухи и беспорядка, вызванных Революцией. Второй визит, нанесенный мной в Версаль, вполне мог напомнить первый! М. Фонтен, искусный архитектор, и я были единственными людьми, кто мог сравнить обе реставрации.

Берн, 19 августа 1835 г.
— Месяц июнь, проведенный мной в Париже, был полон происшествий самого разного рода. Мне поистине стыдно, что я позволила впечатлениям от них настолько ослабнуть, что от них едва остался след. Я присутствовала на нескольких беседах между Королем и мадам Аделаидой. Были тут и мелкие интриги доктринеров, робко развивавшиеся вокруг меня под эгидой М. Гизо, в котором я часто замечала легкое лицемерие, кажущееся мне совершенно новой разновидностью шарлатанства. Все это, смены экзальтации и уныния, через которые неизменно проходил М. Тьер, и тысяча других вещей, придававших каждому дню особый характер, были вполне достойны нескольких заметок. Я должна была бы сказать кое-что об обеде на вилле Орсини, данном М. Тьером, где пестрая компания из пятнадцати человек придала вечеру оттенок дурного вкуса, который смутил меня и заставил М. де Талейрана заметить: «Мы побывали на обеде времен Директории».

Дела личные также не были лишены интереса. Тут была смерть юной Мари Сюше и горе ее матери, конфирмация моей дочери Полин, по случаю коей я встретилась с парижским архиепископом после пятилетней разлуки. Все эти события, так сказать, выделяли один день среди других и не давали им слиться друг с другом.

Моя беседа с М. де Келеном поразила меня тем сильнее, что послужила поводом к разговору, который мне не хотелось бы оставлять незаписанным. Архиепископ вернулся к предмету, который всегда сильно его занимал, а именно к обращению М. де Талейрана, и говорил об этом с тем же жаром, что и во времена М. ле кардинала де Перигора. Он повторил, как страстно он желает этого события, уверил меня, что с радостью принял все тяготы своей епископской жизни в надежде, что Бог удостоит в качестве награды за его собственные страдания возвращение М. де Талейрана в лоно Церкви. Он страстно убеждал меня содействовать своими усилиями столь благому делу и добавлял, что, зная мою надежность и к тому же полагая полезным для меня знать о его намерениях, он доверится мне: он счел, что в последней фразе письма М. де Талейрана об отставке от 13 ноября прошлого года содержался возврат к серьезным мыслям, и проникся убеждением, что настало время действовать энергично. Поэтому он написал напрямую Папе в Рим, чтобы осведомиться, какой линии, по мнению Святейшего Отца, ему следует придерживаться. «Ответ Святейшего Отца не заставил себя долго ждать, — сказал М. де Келен; — в нем упоминается о М. де Талейране в добрых и нежных выражениях. Он дает мне право отпустить грехи и примирить его, и расширяет мои полномочия настолько, что позволяет мне делегировать их прелатам тех различных епархий, где М. де Талейран может быть сражен последней болезнью, в частности архиепископам Буржскому и Турскому. Наконец, Папа даже выказал готовность написать лично М. де Талейрану». В своих ответах М. де Келену я неизбежно тянула время. Я самым точным образом дала понять, что любой прямой подход вероятней всего произведем эффект, прямо противоположный желаемому. Со своей стороны, я никогда не смогла бы занять иную позицию, кроме чисто пассивной. Разумеется, я была бы столь же против любых действий, противоречащих цели, желанной Церкви, сколь и против любых шагов, способных потревожить того, за чье спокойствие я отвечаю, не добившись при этом желаемого результата, который, если он когда-либо и будет достигнут, окажется делом голоса более мощного и сильного, чем любой человеческий.

Архиепископ также говорил со мной о собственных тяготах, о тех, что он испытал после 1830 года; они были как странными, так и печальными. Я сожалею, что в последнее время он не смог забыть их чуть более и что, когда он вернулся в Тюильри после покушения 28 июля и вновь открыл Нотр-Дам для Короля, он не сопроводил свои действия более откровенными и решительно миролюбивыми словами. Тогда он избежал бы упрека в том, что говорит на два адреса — один в Праге, другой в Париже. Несчастье архиепископа заключается в том, что он не обладает в полной мере тем интеллектуальным охватом, который необходим для исполнения сложной роли, навязанной ему обстоятельствами. Нет у него и той мощной энергии, которая искупает, а порой и с избытком искупает интеллектуальные недостатки. Несомненно, его чувства превосходны, а намерения восхитительны. Он добр, благотворителен, привязан к людям, признателен, искренне предан своим обязанностям и всегда готов встретить мученичество, но он слишком легко поддается впечатлениям всякого рода. Легко завоевать его доверие и злоупотребить им, толкнув его на путь, конца которого он не предвидит вовремя. Он боится критики и вечно навлекает ее на себя нерешительностью и отсутствием баланса, проистекающими из колеблющегося ума и угрызений совести, никогда не уверенной в том, что было хорошо вчера, хорошо и сегодня. Он был бы хорошим пастырем в обычные времена; но в наши дни, когда никто, кажется, не подходит к занимаемому им месту, занятая им позиция не принесла ему ни репутации в обществе, ни покоя в частной жизни. Однако, поскольку он обладает множеством благородных и добрых качеств и поскольку он глубоко заинтересован во всех носящих имя Талейран, что делает ему большую честь, ибо проистекает из признательности к кардиналу де Перигору, я от всего сердца желаю, чтобы его жизнь стала более спокойной, чем в последние годы, и чтобы его неприятности подошли к концу. Другой человек сумел бы извлечь из них выгоду; он же способен лишь пасть под их ударами.

Я наслаждалась четырьмя неделями, проведенными мною в последнее время в Баден-Бадене. Я нашла там много старых знакомств и имела несколько приятных встреч. Там тоже мне следовало бы зафиксировать свои воспоминания, записав несколько строк о мадам принцессе Оранской, этом образце всего того, чем воспитание должно сделать принцессу, о короле Вюртембергском и его дочерях принцессах Софии и Марии, о плохо скрываемой враждебности мадам де Ливен и де Нессельроде, о добродушной философии М. де Фалька, о прекрасных речах М. и мадам де Зеа — словом, обо всем хорошем и дурном, что поразило меня в этом собрании, каждый член которого обладал собственной значительностью.

Все они более или менее группируются вокруг мадам де Ливен, чья прежняя слава и недавнее несчастье (смерть двух ее младших сыновей в течение одной недели) вызывали сочувствие или налагали обязанности. Мне было очень жаль ее, и ее положение показалось мне таящим в себе великий урок. Она потеряла свой путь и скитается повсюду. Она не смирилась и не находит радости в своем горе. Она не находит ничего, кроме жестокой пустоты в том развлечении, которого она требует от каждого. Она не находит радости в занятии; она живет на улице, в общественных местах, говорит бессвязно, никогда не слушает, смеется, плачет и действует наугад, задавая вопросы без всякого интереса к ответам. Это страдание тем хуже, что четыре месяца скорби не научили ее терпению. Она уже удивляется, что ее сожаления длятся так долго; но поскольку она не хочет покориться беде, та не исчерпывает себя; она продлевает ее, борясь с ней. В этой борьбе горе торжествует, и жертва кричит, но звук этот фальшив и не будит сочувственного отклика в чужих сердцах. Я видела, как люди один за другим переставали жалеть ее и заботиться о ней: она тоже это видела и была унижена. Она казалась благодарной мне за то, что я продолжала быть с ней добра. Она оставила меня с убеждением, что, если я и не была для нее утешением, то по крайней мере служила опорой, и я очень этому рада.

Мне было приятно снова увидеть прекрасное Боденское озеро несколько дней назад. Три года назад я мечтала снять небольшой замок, который там находился. Он сгорел. Теперь я думаю о коттедже; мне было бы жаль не иметь какого-нибудь укрытия на этом мысу, откуда открывается столь богатый, разнообразный и безмятежный вид и где было бы так приятно отдохнуть.

Из Вольфсберга, где я жила, я несколько раз ездила в Арененберг навестить герцогиню де Сен-Лей; она показалась мне несколько более спокойной, чем три года назад. Претенциозная ученица мадам Кампан, трагическая королева, уступила место добродушной дородной швейцарской хозяйке, которая говорит свободно, принимает гостеприимно и рада видеть любого, кто приходит развлечь ее в уединении. Ее домик живописен, но предназначен лишь для летней погоды, хотя она живет там почти круглый год. Интерьер мал и тесен, и кажется созданным лишь для цветов, тростника, циновок и диванов — по сути, это не более чем летний павильон. Реликвии имперского величия, которые там громоздятся, смотрятся не вполне уместно. Мраморная статуя императрицы Жозефины работы Кановы требует более просторной обстановки. Мне хотелось бы по мановению волшебной палочки перенести в музей Версаля портрет Императора в бытность генералом Бонапартом работы Гро, который определенно является лучшим из известных мне современных портретов. Он должен быть достоянием нации, ибо военная и политическая история, равно как и вся слава и судьбы Франции, воплощены в этой безупречной картине. В небольшом шкафчике под стеклом хранятся драгоценные реликвии вперемешку с множеством ничтожных безделушек. Кашемировый шарф, ношенный генералом Бонапартом в битве при Пирамидах, портрет императрицы Марии-Луизы и ее сына, на которые были устремлены угасающие взоры узника Святой Елены, и несколько других интересных реликвий лежат там бок о бок с жалкими маленькими скарабеями и тысячей пустячных вещей, не имеющих ни интереса, ни ценности. Так, лорнет, оставленный императором Александром в Мальмезоне, и веер, подаренный гражданином Талейраном мадемуазель Гортензии де Богарне, сохраненные посреди воспоминаний Империи, свидетельствуют о великой свободе мыслей и известной доле безразличия, либо же о замечательной гибкости нрава и характера.

Правда, я видела, как императрица Жозефина и мадам де Сен-Лей просили о приеме у Людовика XVIII через две недели после падения Наполеона. В Лондоне я видела, как Люсьен Бонапарт заставил леди Олборо представить его герцогу Веллингтону, а на Венском конгрессе Эжен де Богарне пел, чтобы услужить присутствующим. Старым династиям может не хватать способностей; новым вечно недостает достоинства.

Фрибур, 20 августа 1835 г.
— Было бы, если не достойно, по крайней мере благородно со стороны мадам де Сен-Лей вернуть городу Ахену великолепный реликварий, носимый Карлом Великим и обнаруженный у него на шее при вскрытии его гробницы. Этот реликварий, содержащий частицу Истинного Древа под большим сапфиром, был преподнесен императрице Жозефине соборным капитулом в целях снискания ее благоволения. Для них должно было быть мучительной жертвой расстаться с этой реликвией, положить конец чему было бы актом деликатности и хорошего воспитания. То, что могло бы быть подходящим достоянием для преемника Карла Великого, совершенно неподходяще для хозяйки Арененберга.

Я мало что могу сказать о путешествии, которое привело меня сюда. Санкт-Галлен имеет очаровательное расположение. Интерьер города весьма уродлив; церковь и прилегающие здания, ныне являющиеся резиденцией правительств кантона, отреставрированы слишком недавно, и на меня они впечатления не произвели. Ничто не напоминает о странном величии древних князей-епископов Санкт-Галлена. Неф церкви красив, но в нем нет ни капли спокойствия древности. Мост, который переходишь, чтобы попасть на новую дорогу к Хайнрихсбаду, представляет собой живописную деталь в лесистой местности.

Хайнрихсбад — совершенно новое заведение, и альпийское расположение уединенного отеля предоставляет возможности для лечения козьим молоком. Та часть Аппенцелля, которую мы пересекли по дороге в Мейнах, напомнила мне Пиренеи больше, чем любая другая часть Швейцарии.

Мне было приятно снова увидеть Цюрихское озеро; но Цугское озеро, вдоль которого я проезжала на следующий день, будучи более тенистым и уединенным, показалось мне еще прекраснее. Почти целиком его можно видеть от женского монастыря св. Франциска, чья обитель возвышается высоко над озером. Я прибыла как раз тогда, когда монахини случили мессу — не слишком хорошо, надо признаться, но орган и голоса, доносящиеся от невидимых людей и из скрытого места, всегда трогают меня слишком глубоко, чтобы я могла критиковать. Монахини заняты воспитанием девочек. Сестра Серафина, показавшая мне монастырь, хорошо говорит по-французски, и ее келья чрезвычайно чиста. Монастырский устав не показался мне слишком строгим.

Часовня в Кюснахте — ровно на том месте, где Гесслер был убит Вильгельмом Теллем, несомненно представляет некоторый исторический интерес, но что касается расположения, она сильно уступает той, что на Фирвальдштетском озере, в том месте, где Телль выпрыгнул из лодки своего преследователя и оттолкнул ее в бушующую бурю.

Расположение Люцерна, который я знала, снова поразило меня своей живописностью. Лев, высеченный в скале близ Люцерна по проекту Торвальдсена, — впечатляющий монумент, прекрасная мысль, нашедшая отличное воплощение.

Берн, куда я прибыла через Иммерсталь, приятную долину, покрытую прекраснейшей растительностью и украшенную очаровательными деревушками, имеет облик большого города благодаря своим многочисленным красивым улицам и зданиям. Тем не менее это меланхоличное место, и даже летом чувствуется, как холодно здесь должно быть зимой. Терраса, обсаженная деревьями и нависающая высоко над Ааре, напротив гор и ледников Оберланда, представляет собой великолепный променад, который с одной стороны замыкает Монетный двор, а с другой — Собор.

Дорога от Берна до этого места не имеет примечательных особенностей. Первый вид Фрибура поразителен и необычен. Ландшафт суров и дик; башни, разбросанные по окрестным высотам, глубина, на которой река, или скорее бурный поток, течет у подножия скалы, на которой расположен город, и висячий мост над домами — все это делает пейзаж чрезвычайно живописным. Внутреннее убранство города с его многочисленными монастырями и населением из иезуитов в длинных черных сутанах и широких шляпах напоминает огромный монастырь, в котором порой отчетливо чувствуется легкий привкус инквизиции. Не в этом таинственном и затворническом месте чувствуешь себя впитывающим классическую атмосферу гельтической свободы. Новый иезуитский колледж расположен так, что доминирует над городом, и влияние, обусловленное его значением, очень велико. Судя по тому немногому, что путешественнику позволено увидеть, это заведение устроено в величайшем масштабе и идеально управляется. Там воспитывается триста пятьдесят детей, большинство из которых французы; здания, как мне кажется, предназначены для еще большего числа. Помимо этого крупного пансиона, иезуиты имеют свой собственный дом по соседству, а вдобавок — загородное поместье примерно в лиге от города.

Я зашла посмотреть собор, который был бы совершенно недостоен внимания, если бы не орган, который играл, когда я вошла, и который показался мне наиболее гармоничным и наименее резким из всех, что я слышала.

Я очень рада, что увидела Фрибур. Я проезжала через него одиннадцать лет назад, не разглядывая его. Теперь я лучше понимаю ту роль, которую этот город играет в религиозной истории нынешнего времени.

Лозанна, 21 августа 1835 г.
— Широкая и ровная дорога из Фрибура пересекает местами лесистую, местами возделанную, улыбчивую и разнообразную, но не сказать чтобы живописную местность, за исключением Люссана. Пейзаж становится величественным только тогда, когда горная цепь, окружающая Женевское озеро, появляется в конце соснового бора, который долгое время скрывает и озеро, и город Лозанну.

Как и все швейцарские города, Лозанна изнутри неприглядна. Ее расположение живописно; перепады высот неудобны для жителей, зато они образуют несколько террас, с которых открывается прекрасный вид. Больше всего ценятся те, что у собора и замка. Я предпочитаю променад Монбадон: он не столь высок, зато оттуда лучше видна местность. В других пейзажах слишком много крыш.

Бек, 23 августа 1835 г. — Если бы вдоль дороги из Лозанны в Веве было меньше стен и виноградников и чуть больше деревьев, она казалась бы очаровательной. Дорога по-настоящему начинает мне нравиться только по приезде в Веве. Кшилль поразил меня прежде всего своим расположением и историческими ассоциациями. Мне хотелось бы перечитать стихи лорда Байрона, пока я осматривала знаменитые подземелья. Одного его имени, нацарапанного углем на одной из тюремных колонн (той самой, к которой на шесть лет был прикован Франсуа де Бонивар), достаточно, чтобы наполнить это подземелье поэзией.

У Вильнева дорога покидает Женевское озеро и устремляется в дикое и узкое ущелье. Резкие и причудливые очертания скал, окаймляющих дорогу, — единственная красота, украшающая четыре долгие лье до Бека. Совсем близко, на отроге скалы, испещренной разноцветными прожилками и наполовину скрытой в рощице, виднеется замок Санкт-Трифон, показавшийся мне очень красивым.

Сам Бек — деревня, совершенно не похожая на прелестные селения Бернского кантона. Во всем уже ощущается близость Пьемонта. Мы все разместились в постоялом дворе «Отель де л'Юньон», единственном в этих местах, который нельзя назвать ни хорошим, ни дурным. Устроенные здесь серные ванны не имели успеха; лечение козьим молоком — тоже. По сути, здесь совершенно нет никаких условий, место весьма мрачное и унылое, хотя для меня оно озарено румянцем Полины и сиянием ее голубых глаз. Я была рада добраться сюда.

По прибытии я получила письмо, которое оставил мне адмирал де Риньи по дороге в Наполи. Он сообщает мне, что повсюду на своем пути сталкивался с твердой уверенностью в том, что герцогиня Беррийская находилась в Шамбери 24-го числа, и что 30-го Берье, направлявшийся на воды в Экс-ле-Бен, исчез через несколько часов после покушения на жизнь короля в Париже, а затем вновь объявился в Эксе в крайнем расстройстве. Как и у М. де Риньи, эта версия истории встретилась мне повсеместно. В швейцарских газетах также описывают мадам герцогиню Беррийскую, но ничто не достоверно.

В Ментеноне у герцога де Нуаяля как раз гостила компания остроумных и любящих интриги людей. М. де Шатобриан, мадам Рекамье, виконтесса де Нуаяль, М. Ампер — словом, все завсегдатаи утренних сборищ Аббатства-о-Буа. [51] Сожалею об этом: герцогу де Нуаялю не следует покидать большую дорогу ради столь сомнительной тропки.

Судя по доходящим до меня из Турени вестям, парижское злодеяние 28 июля [52] вызвало там негодование, впрочем, такое, которое боялось произнести хоть слово вполголоса и которое, возможно, забыто уже теперь. Мы живем в эпоху, когда на сцене разыгрывается столько чудовищ, когда книги так полны ими и когда они настолько обычны в реальной жизни, что публика пресытилась ужасами, стала к ним равнодушной и вполне привыкла к преступлениям. Город Тур, столь по сути своей тихий, отличился тем, что отказался направить адреса от Трибунала, Муниципального совета и Совета округа. Двух негодяев, бойко рассуждавших о букве закона, оказалось достаточно, чтобы успокоить всех равнодушных. Похоже, однако, в день панихиды немало представителей Национальной гвардии проявили себя с лучшей стороны и направили адрес с некоторым оттенком сердечности. Когда видишь, с одной стороны, самые яростные и преступные страсти, а с другой — проявление лености и безразличия, задаешься вопросом, будут ли достаточны те репрессивные законы, о которых просит французское министерство. Быть может, они лишь вызовут раздражение!

Дурной у нас век; добрые столетия редки, но нет примера хуже этого. Я от всего сердца сочувствую тем, кому выпадает на долю управлять им, — например, М. Тьеру, чьи усталость и тревога сквозят в полученном мной вчера от него письме, из которого я приведу отрывок. Упомянув об опасности для жизни, которой он избежал во время покушения 28 июля, он добавляет: «Но моя единственная беда, и она непосильна, — это огромная ответственность моего положения. Я на ногах день и ночь. Я мечусь из префектуры полиции в Тюильри, в Палату, не имея ни минуты отдыха и не будучи уверен, что предусмотрел все, ибо неисчерпаемо плодородие зла, как и в любом расстроенном обществе, где каждый преступник лелеет надежду добиться чего угодно, устроив всемирный пожар. Есть негодяи, которые взорвали бы эту планету, если бы им позволили. На следующий день после ужасной бойни все, что они смогли сказать, было: „посмотрим“; это буквально слова главаря убийц. Я не знаю, когда получу отдых, который станет наградой за эти треволнения, и какой исход из моих терзаний будет мне дарован».

Сразу после взрыва адской машины, узнав, что ее муж и дети не погибли, наша добрая королева произнесла: «Как вели себя мои сыновья?» — вопрос, который, как мне кажется, был ее достоин. Юные принцы вели себя с трогательной преданностью. Они тесно сплотились вокруг короля, и на следующий день, когда на лбу у короля обнаружились следы от пули, герцог Орлеанский сказал: «А ведь вчера я вытянулся во весь рост».

Пока мадам Рекамье гостит в Ментеноне у герцогини де Нуаяль, моя невестка, принцесса де Пои, отправляется по понедельникам к герцогине д'Абрантес, где можно встретить мадам Виктора Гюго! Остроумие и политика странным образом смешали все общество, хорошее и дурное!

М. герцог де Немур отправляется в Лондон. Он красив, полон достоинства, серьезен и сдержан, с сильным налетом юности и благородства. Можно было бы ожидать, что он возымеет огромный успех в Англии, но его чрезмерная застенчивость столь полно лишает его непринужденности и изящества в беседе, что его, пожалуй, оценят много ниже его реальной стоимости.

Из всех поздравительных писем, написанных королю французов иностранными монархами по случаю покушения 28 июля, самым сердечным было письмо короля Нидерландов. Это кажется мне проявлением превосходного вкуса с его стороны, и я очень этому рада. Я всегда думала, что со времени своих несчастий король Нидерландов выказывает способность, расторопность и упорство, которые, каков бы ни был его конечный успех, обеспечат ему славную страницу в истории нашего времени, в которой так мало хорошего можно сказать о ком бы то ни было.

Пока король французов смиряется с эскортами и мерами предосторожности и принимает более королевскую осанку, председатель его Совета приходит на дипломатические обеды в Тюильри в цветных панталонах и без орденов, и этот министр — герцог де Бройль!

Жером Бонапарт со всей семьей покинул Флоренцию и находится ныне в Веве; холера гонит всех из Италии в Швейцарию.

Бек, 24 августа 1835 г. — По прояснении погоды мы ездили смотреть соляные копи близ Бека, которые являются единственными в Швейцарии и не производят достаточно соли, чтобы удовлетворить потребности страны. Мы не стали углубляться в шахту из-за сырого холода, который начали ощущать, но осмотрели в деталях очистительное предприятие. Соль показалась мне очень чистой и белой.

Мы возвращались через долину Крете вдоль горного ручья Давансон, самого полноводного и бурного из всех, что я видела в этой части Альп. Его русло протяженно, а спуск чрезвычайно крут. Он зажат в узкое ущелье, склоны которого высоки и поросли лесом. Он приводит в движение множество фабрик, ради чего разделен на множество мелких каналов и акведуков. Эти заведения почти всегда словно лепятся к глыбам скал, которые кажутся оторвавшимися от высоких пиков и чудом подвешенными над бездной. Вся дорога вплоть до маленького загородного дома М. де Готара восхитительна, и я несколько примирилась с краем, первое впечатление от которого было неприятным сюрпризом.

Я только что вернулась из весьма интересной экскурсии. Главной целью был водопад Пис-Ваш — прекрасный прямой столбик белоснежной пены, который далеко вокруг распыляет влажную взвесь и единой струей срывается из бреши в скалах, поднимающихся двумя игольчатыми пиками. Воды водопада быстро смешиваются с водами Роны у моста, где переходят реку. Течение почти одинаково быстро от истока до устья и особенно стремительно в узком ущелье, через которое оно пролегает при выходе из Вале в кантон Во. Граница проходит в Сен-Морисе — живописной деревушке, где монастыри, замок, старый город и укрепления, прихожливо расположившиеся на отвесных скалах, представляют собой причудливое зрелище. Врата этого городка, так сказать, образованы узким проходом между двумя великими скалами, разделяющими два кантона. Отсюда направо вид простирается до кантона Во, уходя вдали за Женевское озеро к Юре, а налево, в сторону диких мест Вале, можно видеть вплоть до снежной цепи Большого Сен-Бернара.

Что вопреки всему испортило мне эту поездку, так это характер населения. Кретенов немало, а те, кто не поражен этим недугом, ужасно обезображены зобом. У женщин их порой бывает до трех. Вода от тающих снегов и недостаток солнечного света, который очень слабо проникает в узкие ущелья Вале, — вот что служит причиной распространенности этой болезни.

Женева, 26 августа 1835 г. — Мы выехали из Бека сегодня утром и проследовали вдоль Роны до места ее впадения в Женевское озеро. Оттуда в Тонон по приятной дороге, смело прорубленной в скале и подвешенной над озером. Вид представлял собой живописное смешение великолепных лужаек, прекрасных каштанов и величественных скал, образующих чудесное зрелище. От Тонона дорога однообразна вплоть до двух лье от Женевы. Там природная красота края усилена многочисленными декоративными садами, ухоженными не хуже, чем в Англии, прелестными загородными домами и великолепными аллеями, и все это группируется, подобно самому городу Женеве, амфитеатром вокруг озера.

Мы остановились в отеле «Де-Берг». Мое окно выходит на новый подвесной мост, перекинутый через Рону и соединяющий две части города, ведя в то же время к небольшому острову, на котором стоит статуя Жан-Жака Руссо, окруженная рощицей больших деревьев. Большая часть озера буквально усеяна лодочками; ничто не может быть веселее или живописнее.

Женева, 27 августа 1835 г. — Герцог де Перигор, которого я встретила здесь вчера и который прекрасно осведомлен обо всем, что касается парижского архиепископа, объяснил мне следующим образом сближение архиепископа с нынешним правительством. После покушения 28 июля кюэ церкви Сен-Рош, приход которой стал местом богослужений королевской семьи после разрушения Сен-Жермен-л'Осерруа, отправился к королю и поведал ему о своих намерениях относительно панихиды. Кюэ, носящий имя аббата Оливье, заметил, что после панихиды благодарственный Te Deum за спасение короля и его детей был бы очевидной и подобающей церемонией. Король поддержал эту мысль, добавив: «Этот Te Deum придется провести в Сен-Рош, поскольку архиепископ продолжает противиться моему правительству». Кюэ церкви Сен-Рош немедленно уведомил архиепископа о новшестве, к которому должно было привести его поведение, и именно это заставило М. де Келена принять решение явиться к королю. Он был принят и впоследствии служил мессы в Доме Инвалидов и в соборе Парижской Богоматери. Позже я узнаю, что произошло между ним и королем.

До меня доходят из Парижа вести, что маршал Мезон, не принимающий участия в дебатах в Палате, каждый день катает в фаэтоне в часы светских прогулок молодую особу, которую он привез из Санкт-Петербурга. Он — денди нашего кабинета министров!

Женева, 29 августа 1835 г. — Окрестности Женевы похорошели не меньше, чем внутреннее убранство города. Каждый год новые загородные дома сменяют и приумножают число тех, что некогда покрывали берега озера. Самый изысканный принадлежит банкиру по имени Бартолони. В архитектуре этих вилл преобладает итальянский вкус; сады и расположение цветов напоминают Англию. Лишь рамка этой картины — швейцарская, и она не может не быть грандиозной. Коппе, расположенный дальше от Женевы, не имеет какого-то определенного стиля. Сейчас им владеет молодая мадам де Сталь, живущая там в полном уединении раннехристианского вдовства, и от него веет заброшенностью и мрачностью. Деревня отделяет замок от озера и загораживает вид. М. и мадам Неккер и знаменитая мадам де Сталь похоронены в уголке парка, отгороженном кустарником и труднодоступном. К тому же, по воле покойных, никому (даже их детям) не дозволено ступать в это ограждение. Остальная часть парка полна прекрасных деревьев, которые, впрочем, посажены слишком густо. Им недостает стиля и опрятности, как и общему впечатлению, производимому этим местом. Посторонних в дом больше не пускают. Я бывала там прежде. Помещения расположены удобно и достаточно пропорциональны, но обставлены без вкуса и изящества. Во всех отношениях это заведение типично для банкира-пуританина: обширное и суровое, но ни благородное, ни внушительное.

Расположение Ферне весьма приятно; дом украшен террасами и зеленью. Сам по себе он мал и выдержан во вкусе старого французского образца прошлого века. Только салон и спальня М. де Вольтера остаются открытыми для публики и посвященными памяти великого ума, который на протяжении тридцати лет превращал это маленькое поместье в очаг, откуда исходило столько ослепительных искр остроумия. Мы долго рассматривали мелкие реликвии, хранимые садовником. Когда М. де Вольтер умер, тому было четырнадцать лет; он хорошо пересказывает его историю, ибо я не верю, будто это его собственные воспоминания.

В письме, полученном мной вчера от герцога Орлеанского, содержится следующий пассаж: «В тот день, когда обсуждаемые законы будут приняты и это опасное оружие окажется в руках исполнительной власти, начнутся трудности. Добиться их утверждения — еще ничего не значит, хлопоты заключаются в том, чтобы претворить их в жизнь. Сумеют ли они вести эту непрекращающуюся борьбу? Сумеют ли изо дня в день разрушать козни и противостоять упорной воле людей, доведенных до отчаяния и имеющих лишь одну мысль и одну цель? Враждебные критики здесь утверждают, что управлять размеренно и последовательно гораздо труднее, чем проводить новые законы пламенными речами, даже не обеспечивая исполнения тех, что уже имеются. Со своей стороны скажу лишь одно: раз уж министры втянули нас в столь серьезную борьбу, у меня не находится слов для описания их поведения, если они не воспользуются надлежащим образом теми полномочиями, потребовать которые сочли своим долгом, или если они попытаются переложить на других бремя исполнения того, что задумали и на чем настаивали они одни в том, что почитают своими собственными интересами».

Лон-ле-Сонье, 31 августа 1835 г. — Я прибыла сюда прошлой ночью очень поздно, преодолев дикую, меланхоличную и засушливую Юру. Здесь были приложены огромные усилия для создания удобной дороги, по которой, однако, продвигаешься медленно из-за постоянных подъемов и спусков. Сами дороги, пробитые в живой скале и защищенные искусной кладкой, призванной предотвратить просачивание воды, идеально ровные, широкие и хорошо защищенные от опасностей этого сурового края. С высоты Сен-Серга я бросила последний прощальный взгляд на прекрасное Женевское озеро и Альпы. Вид величественно раскидывается перед взором и оставляет прекрасный образ в памяти.

Арле, 1 сентября 1835 г. — Это имение, входившее в состав древнего герцогства Изенгиен, досталось принцу Пьеру д'Аренбергу от его бабушки по материнской линии, наследницы дома Изенгиен, происходившего от родов Шалон и Оранж. Благородство такого происхождения несомненно и живо занимает нынешнего владельца. Вид из моей комнаты, как и отовсюду в доме, широк, но не живописен; этим он похож на сам дом — огромный и прекрасно отреставрированный, но несколько бедный мебелью и холодноватый, поскольку возвышающаяся над ним гряда заслоняет его от юга.

На вершине этой гряды лежат руинированные готические развалины, лишенные характера, достаточного для того, чтобы представлять интерес. Подъезды короткие, поскольку нет никакой иной аллеи, кроме обсаженного деревьями двора. Многого не хватает для того, чтобы сделать это место приятным и впечатляющим, но это солидный обломок, спасенный от революционной катастрофы. Хозяин дома и герцогиня де Перигор приняли меня с предельным радушием.

Я получила здесь письмо от М. Руае-Коллара, который возвращался в свое загородное имение «после того, как исполнил то, что почитал своим долгом и честью в Палате», не дожидаясь голосования по закону в целом. Его речь, чью мысль, чувство и язык я восхищаю (он не помышлял произвести сенсацию или увлечь за собой толпу), была произнесена ради удовлетворения требований его совести. Он также желал прояснить свою позицию (долгое молчание заставляло некоторых сомневаться в ней) и четко обозначить линию своих убеждений. Вот почему, будучи далеко нездоров, он произнес эту столь краткую и вместе с тем столь содержательную речь. Впервые без возбуждения ропота и без того, чтобы показаться смешным, лицемерным или опрометчивым, кто-то восславил, почтил и защитил пэров, и впервые в стенах Палаты депутатов прозвучали дух религии, слова «Бог» и «Провидение». Почтение, с которым были выслушаны эти слова, показалось мне более всего прочего возвышающим М. Руае-Коллара в тех высоких сферах, к которым он принадлежит по праву.

Человек, на чьем содержании, по-видимому, состоял Фиески и чье имя Пепен, наконец арестован. Это был великий триумф, но — он сбежал! Спустя несколько часов после ареста, во исполнение судебного предписания, этот Пепен был доставлен из Консьержери, где содержался, в свой дом для проведения обыска в его присутствии. Его сопровождали комиссар полиции и всего два конвоира, и в ту же минуту, как он оказался дома, он исчез! Удивительно, что человеку, чьи арест и надежная изоляция имели столь важное значение, доверили в полночь заботу двух стражников, что на него не надели наручники и привезли в собственный дом, откуда он, вне всякого сомнения, знал выходы, не известные его конвоирам! Похоже, со времени событий 6 июня 1832 года [53], в которых был замешан Пепен, его жилище было устроено так, чтобы обеспечивать ему пути к бегству. Следственного судью, позволившего Пепену ускользнуть из-за непредоставления ему должной охраны, зовут Легонидек; это молодой судья парижского суда присяжных. Некоторые полагают, что он окажется серьезно скомпрометирован беспечностью (если не худшим), с которой он отнесся к этому важнейшему делу.

Меня водили смотреть руины старого замка, которые оказались обширнее и значительнее, чем я думала по приезде. В свое время это была важная крепость, демонтированная по приказанию Людовика XI в эпоху войн с Бургундией.

Дижон, 3 сентября 1835 г. — Я покинула Арле этим утром с чувством признательности за то радушие, с которым были приняты мы с Полиной. Принцесса д'Аренберг стала моей особой подругой; ее учтивость, доброта и простота в сочетании с глубоким здравым смыслом и светскими манерами, ее образование и таланты, а также умение всем этим пользоваться обеспечивают этой молодой женщине выдающееся положение среди сверстниц ее круга, очень немногие из которых, на мой взгляд, равны ей.

Я ехала по новой дороге через Сен-Жан-де-Лоун, которая значительно короче. Дорога хорошая и легкая, однако пересекаемая ею местность — несомненно богатая и ухоженная — не обладает особой красотой или хотя бы интересом, за исключением множества замков и Бургундского канала, живописно осененного тополями.

Пьер, замок М. де Тьяра, — самый значительный из всех, что встречаются на дороге. Он показался мне большим, и его окрестности великолепны, но расположение его неуютно. Жаль, что разрушают замок Сёр на берегу Соны. Он показался мне удачно расположенным. Тоаран, Ла-Бретоньер и некоторые другие свидетельствуют о том, что провинция заселена хорошо.

Я жалею, что прибыла слишком поздно, чтобы осмотреть Дижон. Это красивый город с великолепными постройками. Улицы оживлены. Парк — отличный общественный променад примерно в четверти лье от города, соединенный с ним длинными аллеями, — должно быть, служит великой отрадой для жителей.

Тоннер, 4 сентября 1835 г. — Дорога от Дижона до Монбара пустынна, ровна и утомительна для глаз. Монбар — старинный феодальный замок герцогов Бургундских, расположенный на значительном возвышении. Он был подарен Людовиком XV М. де Бюффону, который уже владел у подножия холма довольно большим и печальным домом на одной из улиц маленького городка. Он продолжал жить в этом доме, в котором нет ничего примечательного, кроме довольно удачного портрета знаменитого владельца. Он снес четыре из пяти уцелевших башен на стенах старого замка. Оставшаяся башня красуется до сих пор, как и массивная внешняя стена, огораживающая ныне лишь «квинконс» прекрасных деревьев, посаженных М. де Бюффоном, от коего тенистые аллеи ведут к его дому внизу. Деревья образуют восхитительный тенистый променад. Наверху рощицы стоит небольшой домик с единственной комнатой, где М. де Бюффон устраивался на несколько часов ежедневно ради беспрерывной работы. На части фундаментов крепости он велел выстроить церковь и там же похоронен. Дом М. де Бюффона занят его невесткой, бездетной вдовой.

Местность становится живописнее по мере приближения к Анси-ле-Фран — большому и благородному замку, построенному в XVI веке мадам де Клермон-Тоннер и впоследствии купленному знаменитым Лувуа, одному из потомков которого он принадлежит поныне. Этот замок имеет совершенно правильную форму; он состоит из четырех корпусов, соединенных по углам квадратными башенками. Главная лестница отсутствует; у каждой башни своя — весьма узкая. Спальни пропорциональны и хорошо обставлены, но парадные комнаты расположены неудачно. Они малы, особенно салон, где тяжелая позолота, кажется, лишь усиливает ощущение тесноты. Старинные потолки с соответствующими панелями придают некоторым комнатам интересный готический облик. Окон мало, и они узки, а внутренний двор мал и мрачен. Замок со всех сторон окружен обширным и ухоженным парком. Вода безобразна и мутна, и я не увидела ни оранжерей, ни цветов, хотя хозяйственные постройки весьма значительны. Большая дорога пересекает парадный двор всего в нескольких ярдах от дома, что, по-моему, доводит принцип доступности до чрезмерности.

Больше всего меня разочаровывает положение этой обители. Она лежит на дне долины и лишена света, воздуха и видов. Английское слово «gloomy» словно создано для Анси-ле-Фран. Часовня хороша, и излишне говорить о наличии театра. Как мог бы нынешний М. Лувуа обойтись без него?

Мне часто доводилось слышать об Анси-ле-Фран и Валансе как о двух самых значительных и примечательных замках во Франции. Я не могу согласиться с тем, что тут уместно какое-либо сравнение. Валансе гораздо внушительнее и в то же время жизнерадостнее для проживания. Его расположение живописно и здорово: он намного богаче архитектурными украшениями, а лучшая его часть, относящаяся к XV веку, на сто лет старше Анси-ле-Фран и выдержана в чистейшем стиле Ренессанса.

Мне только что пришло в голову, что я не заметила библиотеки в доме М. Лувуа. Сожалею, что не упомянула об этом консьержу, который, впрочем, добросовестно показывал нам все, что там было доступно.

Я предпочитаю Валансе не только Анси-ле-Фран, но, помимо традиций, даже Шенонсо, и отдала бы предпочтение также Юссе, если бы его привели в порядок и обставили мебелью.

Мелен, 6 сентября 1835 г. — Берега Йонны достаточно приятны и служат отрадной переменой после унылой дижонской дороги. Жаль только, что растительность, так сказать, искусственна. До Санса я не видела никаких иных деревьев, кроме тополей, посаженных квинконсами или аллеями. В конце концов это становится до крайности однообразным и придает пейзажу чопорный и искусственный вид.

Собор в Сансе хорош, а его пропорции элегантны. Две скульптуры привлекают особое внимание: мавзолей дофина, отца Людовика XVI, и алтарь святого Лу, на котором этот добрый епископ Санса изображен претерпевающим мученичество, каковое, к слову, произошло в самом Сансе. Группа выполнена из белого мрамора и производит сильное впечатление. Общий вид мавзолея дофина кажется мне тяжеловесным. Композиция лишена простоты, но отдельные детали хороши. Сокровищница собора богата не только реликвиями, подлинность которых не вызывает сомнений, но и древностями, которые заинтересовали меня тем, что несли на себе печать подлинности. Так, я видела епископский трон святого Лу, его пастушеский перстень, митру, пастушеский перстень Григория VII, гребень, использовавшийся святым Лу при рукоположениях, облачения Фомы Бекета, который, как я недавно читала у Лингарда, нашел убежище на континенте во время первых преследований и жил преимущественно во Франции. Эти облачения тщательно заперты в железном сундуке. Имеется прекрасное распятие работы Жирардона, на которое стоит посмотреть.

В письме от принцессы Ливен из Бадена от 29 августа, которое настигло меня в Сансе, содержится следующий пассаж: «У нас странные новости из Англии. Неужели министры действительно наберутся смелости довести до конца свои угрозы пэрам? Уступят ли последние перед лицом этих угроз? Сомневаюсь; но столь долго откладывавшееся столкновение наконец грядет. Во Франции все идет прекрасно. Речь М. де Бройля великолепна. Лорд Уильям Рассел то и дело повторяет: „Наш союз подошел к концу“. Поскольку Франция отрекается от революционных принципов, а Англия все дальше идет в этом направлении, нет никакой основы для согласия. Союз строился на принципах, а раз принципы более не тождественны, союз мертв».

Париж, 7 сентября 1835 г. — Возвращение в Париж, где у меня было столько тяжелых минут, всегда великое событие для меня. Все мое прошлое разворачивается передо мной, когда я проезжаю по этим улицам и площадям, пробуждающим столько воспоминаний, почти сплошь болезненных.

Проезжая по бульварам, я содроганием глянула на дом, откуда Фиески совершил свое преступление. Он совсем маленький и невзрачный. Печально знаменитое окно забито досками. Год-два спустя этот дом, пожалуй, снесут, и мне будет жаль. На этом месте несомненно воздвигнут какой-нибудь мемориал, который в свой черед исчезнет при первом же повороте политического флюгера и который во всяком случае произведет куда меньшее впечатление, чем сохранение места злодеяния в первозданном виде. Если бы его сохранили, это послужило бы делу памяти; каждый знает историю этого события и может извлечь из нее урок. Улица де ла Ферронери существует до сих пор. Оперный театр, у входа в который был убит герцог Беррийский, снесли лишь затем, чтобы впоследствии разрушить возведенную на его месте часовню. И все же часовня, из которой Карл IX расстреливал своих подданных, стоит на прежнем месте — на нее всегда указывают, на нее всегда ссылаются. Почему преступления монархов должны выставляться напоказ, а преступления народов оставаться сокрытыми?

Я приведу несколько выдержек из писем М. де Талейрана, ожидавших меня в Париже: «В здешнем министерстве вы найдете скорее обходительность, чем дружбу. Быть в близких отношениях с М. Руае-Колларом и не удержать его от выступлений против закона о печати — это уж слишком! Вот в чем наше истинное преступление. Даже Тьер не заглядывал сюда уже два дня. Я не жалею об этом, поскольку высказал бы ему без утайки, что нахожу статьи в „Журналь де Пари“, которые он пишет или вдохновляет, крайне неуместными, и что ему следовало бы проявить к М. Руае-Коллару столько уважения, чтобы по меньшей мере хранить молчание. Доверие Тюильри — тоже одна из причин министерского холодка... Тьер сильно потерял в глазах публики на недавних заседаниях Палаты. Являться на трибуну с экземпляром „Насьональ“ доиюньского образца 1830 года, чтобы доказать, будто ты не говорил того или иного, — значит ставить себя крайне низко! Люди, не получившие в свое время должного образования, с огромным трудом идут в гору; они теряют голову всякий раз, когда им возражают... Вы не можете не восхвалять чрезмерно речь М. де Бройля; все парижские кадилоносцы прошли через его салон... История с побегом Пепена сильно пошатнула устойчивость министерства, которое показало себя столь неспособным справиться с серьезной ситуацией. Люди говорят: „Если правительство служит королю не лучше этого, на что же нам уповать?“ Тьер, вместо того чтобы пустить в ход свои способности ради укрепления собственного положения, направил их на производство впечатления простого умника. Он плохо вышел из этих заседаний. Во-первых, его забаллотировали по поправке Фирмена Дидо, затем он притащил на трибуну свои журналистские замашки, что повсюду произвело дурное впечатление. И все же он лучшее, что есть у министерства, ибо за всей его изворотливостью кроется человечность; он любит своих друзей, он добряк (в лучшем смысле этого слова), но ему необходимы хорошие люди вокруг, а те, что у него есть, являют собой полную противоположность... Не забывайте, что шпионаж в Палате, на улицах и в письмах доведен до предела... Король, королева и мадам Аделаида ждут не дождутся увидеть вас среди величайших своих утешений. Им нужны утешения, ибо уверяю вас, они очень несчастны. Гизо и Бройли станут, пожалуй, толковать вам о моем холоде; можете сказать им, что холод исходит не с моей стороны. Он исходит не от меня, а от них».

Вот теперь выдержка из письма мадам де Ливен от 2 сентября из Бадена: «У меня есть основания полагать, судя по нескольким строчкам из Англии, что между Пилом и лордом Греем существует соглашение. Спор двух палат будет улажен, как я узнала от леди Каупер. В Англии очень высокого мнения о М. герцоге де Немуре».

Париж, 8 сентября 1835 г. — М. Тьер постарел и болен; его болезнь — не что иное, как утомление и истощение, но что за жизнь! Он сердится на коллег за то, что те скупятся на запрашиваемые им дни отдыха, и напрямик обвиняет их в трусости за нежелание брать на себя хоть на три недели бремя ответственности, от которого он страдает круглый год. Но что это за ответственность — оберегать короля от кинжалов убийц! Каждый день новый заговор; сорвать их все — задача сверхчеловеческая.

До сих пор преступление Фиески не удалось связать ни с чем серьезным. Имеются несколько темных соучастников из кабаков — и только; министерство не может отыскать ничего масштабнее. М. Тьер даже склонен считать самым зловещим признаком дела то, что подобное зверство стало плодом не фанатизма, не исступленной страсти или даже глубокого политического заговора, а простым порождением вседозволенности и анархии, царящих в умах общественности.

Фиески, будучи принуждаем доктором назвать мотив, толкнувший его на преступление, отвечал: «Я сделал это так, как мальчишка пускает хлопушку». Чудовищное легкомыслие! Он уверяет, что все клубы и тайные общества, карлистские и прочие, были предупреждены о том, что 28 июля будет совершено покушение на убийство короля. Фиески поддерживал связи с негодяями своего пошиба; те болтали со знакомыми, и таким образом смутный слух распространился и даже дошел до правительства. Никаких подробностей, однако, не сообщалось, никаких имен, ничего конкретного. Что же до самого Фиески, то он попросту итальянский головорез, готовый в любую минуту взяться за преступление, даже если награда невелика.

М. Гизо, которому выпало сообщить новость королеве, сказывал мне, что ее охватил нервный припадок, что мадам Аделаида была в отчаянии и в то же время столь разгневана, что утратила всякий самоконтроль и буквально не ведала, что творит. Что до мадам де Бройль, которая также находилась в министерстве юстиции на Вандомской площади вместе с королевой, она была глубоко потрясена, но владела своими эмоциями. По этому поводу М. Гизо обмолвился, что склонен уподобить душу мадам де Бройль великой пустыне, в которой зеленеют прекрасные оазисы. В ее натуре немало изъянов, но при том — огромная сила и мощь.

Париж, 9 сентября 1835 г. — Об абсурдностях Себастиани судачат даже в кабинете мадам Аделаиды; и они, по сути, переходят все границы. Над ним много смеются в Лондоне, чему он вовсе не рад. Он изрекает в своем догматичном и паралитичном тоне: «Английское общество вызывает у меня несварение желудка». Что же касается его жены, ее глупость и простоватость стали притчей во языцех. Они принимают крайне редко, и к ним никто не заглядывает; один лишь лорд Палмерстон, дабы подчеркнуть контраст с тем высокомерием, с каким он удостаивал М. de Талейрана, беспрестанно оказывает генералу маленькие знаки внимания. Он то и дело навещает его и неизменно заботится о том, чтобы снабжать его всеми новостями.

Сформированная генералом Алавой Английская легион только что потерпел поражение в Испании. Мерзкая сволочь [canaille], завербованная им, обратилась в бегство при первом же столкновении.

Компромисс между двумя палатами в Англии состоялся; это перемирие до следующей сессии.

Я виделась с королем, который изложил мне свою версию событий 28 июля. Любопытно, что накануне вечером он говорил своим министрам, будто в него будут стрелять из окна, поскольку это самый верный способ покушения. М. Тьер и генерал Атален опасались нападения в упор и хотели, чтобы король принял меры предосторожности против этого, но он наотрез отказался, сочтя их бесполезными. Советники короля отчасти разделяли точку зрения его Величества, но заявляли, что покушение, если оно вообще состоится, будет совершено на узкой улице. Король же, напротив, утверждал, что они ошибаются и покушение произойдет на бульваре из-за деревьев, которые дадут убийце лучшее укрытие. Предсказания короля полностью оправдались. Он признался мне, что самым мучительным моментом его жизни — безусловно, не обделенной происшествиями, — было то, когда ход смотра привел его спустя полчаса на место преступления, и он был вынужден ехать через лужи крови, среди убитых и раненых, под крики и стенания людей, пострадавших из-за него. Воссоединившись с семьей, он расплакался, и его первыми словами были: «Бедный маршал Мортье погиб». Никто не умел так забывать о себе, быть столь просто отважным и в то же время столь сострадательным к чужим несчастьям. Его поведение было поистине восхитительным, в чем единодушно сходятся все.

Император российский не стал писать лично, ограничившись направлением соболезнований через поверенного в делах [chargé d'affaires]. Тем хуже, коль скоро он написал собственноручное письмо вдове герцога де Тревиза, бывшего прежде послом в Санкт-Петербурге. Несколько мелких государей также промолчали. Письма из Австрии были сердечными, из Пруссии — превосходными, Саксония проявила нежность, Англия — учтивость, Голландия — доброжелательность, но в остальном ничего примечательного.

Король, справедливо страшащийся любых потрясений, желает удержать нынешнее министерство как можно дольше, однако ему чудятся новые зачатки раздоров, которые, как он опасается, разовьются за время отпуска по болезни, запрошенного М. Тьером и коего тот добьется. Формирование нового кабинета представит огромную трудность, главным образом из-за вопроса о председательстве, затрагивающего чье угодно тщеславие. Король предпочел бы вовсе упразднить пост председателя и с этой целью желал бы доверить его на короткое время какому-нибудь исключительному лицу, с которым никто не станет соперничать и у которого не будет преемника. Именно так он приходит к мысли о М. де Талейране. Его Величество по меньшей мере столь же враждебно, как и прежде, настроен по отношению к доктринерской фракции в кабинете и опасается прежде всего того, что при частичном роспуске именно этот элемент усилится.

Меня всегда поражает, когда люди лгут без всякой на то видимой цели. Вполне естественно, что газеты забавляются обманом публики, но когда государственные министры тешат себя выдумкой лжи, эффект получается курьезным. Так, М. Гизо уверял меня позавчера, будто это он сообщил королеве весть о катастрофе 28 июля в особняке министерства юстиции. Что ж, оказывается, принцессам сообщили об опасности, которой только что подвергся король, еще в Тюильри перед самым их отъездом в министерство два адъютанта, посланные для этого королем! Тщеславие толкает людей на самые презренные поступки. Может ли быть что-либо более ребячливое, чем сочинять лживые небылицы о факте подобного рода?

Париж, 10 сентября 1835 г. — М. герцог де Орлеанский сожалеет, что проект женитьбы на вюртембергской принцессе не состоялся. Он заявляет о намерении уладить дело насчет принцессы Софии и нанести визит в Штутгарт при следующей поездке в Германию. Он говорит, что если женится на ком-то другой, не повидав ее заранее, то будет убежден, будто упустил свою истинную судьбу.

М. герцог де Орлеанский преисполнен горечи по отношению к министерству в целом; королевская семья склонна винить в случившемся небрежение и упрямство (если не худшее) со стороны полиции. Он уверен, что полиция уже некоторое время страдает отсутствием профессионализма, но что до побега Пепена, он убежден: он стал следствием халатности М. Паскье, который вяло восседает в кресле и отдает неполные распоряжения, а также отчасти М. Мартена дю Норда, передающего эти указания с еще меньшей детализацией низшим чинам, а те исполняют их спустя рукава. М. Легонидек, оправдываясь, выдвигает тяжкие обвинения против своего начальства, а некоторые доходят до утверждения, что М. Паскье небрежен из страха обнаружить какого-нибудь карлиста на дне дела Фиески. Именно этого добивается мадам Аделаида и чего пуще всего опасается королева. Король полагает, что покушение имеет республиканское происхождение. Суть в том, чтобы по возможности докопаться до правды, а решимость министров видеть во всем деле лишь заговор, задумку кабаков, вряд ли приведет к новым открытиям.

Принц Леопольд Неаполитанский обвиняется в таком двуличии в вопросе своей женитьбы, что любая другая, кроме принцессы Марии, могла бы отвернуться от этого союза. Она, однако, жаждет определенности; никаких других пар на примете нет, и, как выражается король: «Разумеется, вы же знаете, неаполитанские принцессы просто обязаны выйти замуж». Его дочь наполовину неаполитанка.

Старшая из наших принцесс, королева Бельгийская, питала столь мало склонности к королю, своему мужу, что отказывается возвращаться в Компьень, где справлялось их бракосочетание; главным образом по этой причине двор и устраивает поездку в Фонтенбло. Впрочем, эта неприязнь со стороны королевы Луизы сменилась столь страстной супружеской привязанностью, что она живет почти взаперти с королем тет-а-тет [tête-à-tête], почти не прерываемый ни ее фрейлинами, ни гофмейстером, кои получают все предписания в письменном виде. Король и королева занимают соседние комнаты, двери между которыми оставляют открытыми. Королю, робкому и привычному к домашнему укладу, такой образ жизни весьма по душе, да и королева находит его по вкусу, ибо любима мужем единственным образом, тогда как сама обожает его. Эти детали известны мне от ее брата, герцога Орлеанского.

Париж, 11 сентября 1835 г. — Мой сын Александр, только что вернувшийся из Италии, рассказывает, что страна наводнена монахами, бегущими из Испании и увозящими с собой сокровища своих монастырей. Добытые таким путем драгоценные камни распродаются по дешевке.

Королева Франции, несмотря на слабое здоровье, ложится поздно и никогда не отходит ко сну, не велев прочесть все адресованные ей прошения. Она поступает так главным образом из опасения упустить какие-либо сведения, которые могли бы содержаться в подобной форме и касаться безопасности короля.

28 июля, в самый момент, когда он узрел трех своих сыновей вокруг себя, он повернулся к М. Тьеру и, протянув руку, произнес: «Не тревожьтесь: я жив и невредим». Это слова, достойные Генриха IV!

Мантенон, 12 сентября 1835 года. — Это имение полностью отреставрировано и обставлено мебелью. Комнаты прекрасны, штат слуг велик. Река чиста, а акведуки впечатляют своими масштабами. Для любого, кто ценит живописные виды и не боится сырости, этот старинный замок, хранящий столько воспоминаний, — одно из самых великолепных и привлекательных жилищ.

Куртален, 13 сентября 1835 года. — Здесь прекрасно осведомлены обо всем, что происходит при дворе Карла X. Говорят, что тамошние суждения о преступлении 28 июля были весьма мягкими и корректными. Этот несчастный двор проводит время во внутренних распрях и вражде. Интриги и соперничество здесь точь-в-точь такие же, какими они некогда были в Риме при дворе претендента.

Рошкот, 14 сентября 1835 года. — Сегодня утром я ездила навестить принца де Лаваля в его миловидном имении Монтиньи, которое он обустраивает и украшает самым восхитительным образом, стараясь при этом сохранить его готический облик. Это место как нельзя лучше отвечает геральдическим вкусам его владельца.

В Туре я застала префекта несколько раздосадованным циркуляром министерства, требующим точного отчета о том, какие газеты выписывают правительственные чиновники. Эта маленькая инквизиция действительно несколько напоминает любопытство, проявлявшееся во времена Реставрации.

Валансе, 15 сентября 1835 года. — Сегодня я обедала в Борегаре у мадам де Сент-Альдегонд. Это прекрасный дом, старинный охотничий замок Франциска I, которым он пользовался во время охоты на оленей из Шамбора в лесу Руссе. Там есть галерея со стою двадцатью портретами — очень дурно написанными, но интересными, поскольку на них изображены все знаменитые люди той эпохи в Европе. Пол галереи выложен плиткой, современной этому дому. Здесь немало старинных деревянных панелей и мебели, прекрасно сохраненных нынешним владельцем.

Я прибыла в Валансе поздно и нашла принца де Талейрана похудевшим, жалующимся на учащенное сердцебиение и довольно болезненные ощущения в левой руке. Он только что получил от короля письмо, возвещающее о назначении Адольфа де Бакура министром в Карлсруэ. В следующем отрывке говорится о недостатке уважения, с которым к нему относится герцог де Бройль: «Мой дорогой принц, способ, к которому я в своем „бессилии“ решил прибегнуть, увенчался полным успехом, и то, чего вы желали, сделано. Мне хотелось по крайней мере самому сообщить вам об этом и вместе с тем от всего сердца возобновить уверения в моей давней и неизменной дружбе к вам».

Король французов — не единственный монарх, который не любит своих министров. Король Англии ненавидит своих и открыто выступает против них за обедом, равно как и против своей невестки, герцогини Кентской, которая тем временем возит свою дочь из графства в графство, принимая петиции и отвечая на них так, будто она уже является регентшей.

Валансе, 16 сентября 1835 года. — Мадмуазель Сабина де Ноай шестнадцати лет от роду, очень красива, весьма умна и хорошо образованна, обладает мужским голосом, превосходной памятью, как и все Ноай, и довольно резкими манерами. За обедом в Курталене она повысила голос и, обращаясь к принцу де Талейрану, который сидел не рядом с ней, произнесла: «Дядя, выпьете ли вы со мной бокал вина?» — «С величайшим удовольствием, мой дорогой племянник!» — ответил принц де Талейран.

Герцог Моденский ведет себя как мелкий тиран в своем герцогстве. Один из его излюбленных обычаев — приказывать сбривать бакенбарды и усы тем, у кого паспорта окажутся в каком-либо отношении не в порядке. Мода сегодняшнего дня делает это наказание более жестоким, чем тюремное заключение, которому, впрочем, его жертвы обычно подвергаются вдобавок!

Бабушка нынешнего герцога д'Аренберга, близкая подруга Марии Терезии, во всех отношениях великая и благородная дама, прибыла во Францию при Консулате, чтобы добиться исключения своего имени из списка эмигрантов и возвращения того имущества, которое все еще оставалось под секвестром. Она остановилась у мадам де Бово, которая приходилась ей подругой. Ей пришлось написать Фуше с просьбой о приеме, и по получении согласия она отправилась в Отель-де-Пос. Ее экипажу не разрешили въехать во двор, и ей пришлось выйти и пересечь грязный двор. Министр был занят и не смог принять герцогиню, перенаправив ее к своему главному клерку. Тот заявил, что она может присесть, пока он ищет коробку с бумагами по ее делу. Он начал перелистывать указатель и воскликнул: «Но ваше имя было исключено две недели назад, оно вычеркнуто окончательно, и поскольку я первый сообщаю вам эту добрую новость, я должен вас поцеловать, гражданка д'Аренберг». С этими словами он схватил герцогиню и поцеловал ее в обе щеки. Но не успела мадам д'Аренберг дойти до конца ступеней, как он окликнул ее, крича: «Эй! Гражданка д'Аренберг! Я ошибся; вычеркнута не вы, а некая д'Аламбер!» Так бедной герцогине пришлось вернуться к мадам де Бово, будучи поцелованной клерком, но не вычеркнутой из списка. Первый консул, услышав эту историю на следующий день, приказал немедленно вычеркнуть имя герцогини, и она вернула свое имущество.

Валансе, 17 сентября 1835 года. — Принцесса Ливен провела любопытную беседу в Бадене с адвокатом и депутатом М. Берье. «Что вы думаете, мсье, о новых законах, предложенных французским правительством по случаю покушения 28 июля?» — «Я одобряю их в принципиальном отношении, и именно поэтому намерен воздержаться от участия в заседании Палаты, где мое положение обязывало бы меня выступить против них». — «По-вашему, это правительство устоит?» — «Нет». — «Вы полагаете, вернется Генри V?» — «Нет». — «Что же тогда вы думаете?» — «Ничего, ибо во Франции невозможно утвердить хоть что-нибудь». На следующий день М. Берье отправился в Ишль, чтобы навестить тамошнюю герцогиню Беррийскую, и оттуда направляется в Неаполь.

Валансе, 18 сентября 1835 года. — Я тревожусь за принца де Талейрана — не то чтобы я считала симптомы, на которые он жалуется, серьезными, но они производят на него тяжелое впечатление. Он часто говорит о своем конце, явно страшится его и с ужасом отгоняет от себя эту мысль. Он часто вздыхает, и вчера я слышала, как он с глубочайшей тоской воскликнул: «Ах, Боже мой!» Политика и новости интересуют его, но здесь их почти нет.

Валансе, 19 сентября 1835 года. — Лорд Алванли вернулся в кэбе с места своей дуэли с сыном О'Коннелла и дал кэбмену золотую монету. Тот, удивленный такой щедростью, произнес: «Как, милорд, соверин за то, что довезли вас так близко к смерти?» — «Нет, дружище, а за то, что отвезли назад!»

Я вызвала превосходного доктора Бретонно из Тура, чтобы он осмотрел принца де Талейрана. Тот говорит, что недомогание носит исключительно мышечный характер: мышцы ушиблены и утомлены от усилий, которые принцу де Талейрану приходится делать из-за ослабших ног. Кроме того, он считает, что тот находится в нервном состоянии, томится и скучает, но никакой опасности нет. Хуже всего нарастающая слабость конечностей, которая в любой момент может сделать его совершенно беспомощным. Короче говоря, все обстоятельства указывают на то, что жить ему трудно, но ничто не говорит о том, что конец близок. Я надеюсь, что присутствие Бретонно и его добрая, умная беседа успокоят душевное состояние принца де Талейрана.

Валансе, 20 сентября 1835 года. — Генерал Себастиани чуть не взлетел на воздух на Манчестер-сквер в Лондоне. Новый Фиески подложил туда «инфернальную машину», в результате чего пострадала одна бедняжка. Никаких дальнейших подробностей пока нет. В наши дни царят лишь преступления и тайны!

М. Ройер-Коллар говорил с нами вчера о своей последней речи в Палате депутатов. Он заявил, что если бы он промолчал, то счел бы себя обесчещенным, что он предпочёл бы, чтобы его внесли на трибуну, чем хранить молчание в ситуации, когда на карту поставлена слава всей его жизни, и, наконец, что он был бы уже мертв, если бы не высказался, и единственная причина, почему он чувствует себя не лучше, чем сейчас, заключается в том, что ему не удалось выразить все, что он думал.

Я имела смелость затронуть тему превовочных судов времен второй Реставрации, за которые его в последнее время так сильно критиковали, и М. Ройер-Коллар ответил: «Правда, что я вместе с несколькими государственными советниками был назначен для рассмотрения законопроекта до внесения его министром в Палату. М. Кювье и я выступили против него в принципиальном отношении и добились многих изменений в деталях. М. де Марбуа, бывший тогда хранителем печати, которому этот закон не нравился, пожелал, чтобы он был внесен в Палату людьми, настроенными против него, и назначил меня правительственным комиссаром без моего ведома. Я не знал о том, что было сделано, пока не увидел „Монитёр“, и горько жаловался. Я не появлялся в Палате в качестве комиссара во время обсуждения закона и вызываю кого угодно процитировать хоть слово из того, что я когда-либо говорил в его пользу». Он добавил, что М. Гийзо, бывший тогда генеральным секретарем министерства юстиции, не должен был ограничиваться тем, что лишь соизволил процитировать своим коллегам по нынешнему кабинету «Монитёр», в котором содержалось его имя. Ему следовало бы одновременно объяснить, как это произошло. Если бы это обвинение было выдвинуто в Палате, а не просто в министерской прессе, М. Ройер-Коллар поднялся бы на трибуну, чтобы изложить истинную версию происходящего.

Он сожалеет, что своей речью задел М. Тьера, против которого она не была направлена, и был бы рад сделать для него исключение.

М. Ройер-Коллар, который далеко не всегда думал или отзывался хорошо о короле Луи-Филиппе, удивительным образом изменил свое мнение. Вчера вечером по поводу прекрасного портрета короля, находящегося здесь, он сказал, что тот значительно вырос в его глазах — больше, чем он готов был в том признаться самому себе, столь великово было противоречие между его прошлыми и нынешними взглядами на этот счет, а также между его разумом и предрассудками.

Валансе, 21 сентября 1835 года. — М. де Талейран на день-два успокоился благодаря добросовестному и обнадеживающему заключению Бретонно, но теперь снова погрудился в тревоги о своем здоровье. Он признается, что ни о чем другом не думает, и говорит, что причина кроется в его душевном состоянии — угнетенном и уставшем. Вчера вечером, когда я вернулась к нему в комнату, я застала его за чтением медицинского труда: он изучал болезни сердца и воображал, что у него полип. И это при том, что он страдает очень мало, лишь изредка, и то по чисто естественным причинам. Мне очевидно (и я кое-что в этом понимаю), что у него нервный припадок. Он не был знаком с этой многоликой болезнью. Он отрицал ее существование у других, а теперь сам стал ее жертвой и отказывается в этом признаться.

Говорят, что генерала Алаву назначили председателем Совета министров в Мадриде. Последний год он утверждал, что принял миссию в Лондоне лишь потому, что у власти находился герцог Веллингтон. Он оставался там вопреки отставке герцога, поскольку, по его словам, премьер-министром в Мадриде был Мартинес де ла Роса. Причиной же, по которой он не ушел в отставку вместе с Мартинесом де ла Росой, было, как он объяснял, то, что Торено тоже являлся его другом! Он лично привел в Испанию набранный им в Лондоне английский легион — после того как поклялся объявить о поддержке Дона Карлоса в тот самый день, когда королева-регентша призовет хоть одного иностранца для защиты своего дела, — и, наконец, он, судя по всему, оказался во главе испанского кабинета благодаря Мендисабалю, которого некогда выставил из своего дома как жулика и вора! Это, надо признаться, доводит логику непоследовательности до крайних пределов!

Валансе, 22 сентября 1835 года. — Впервые за двадцать лет я провожу эту годовщину вдали от принца де Талейрана. Вчера он уехал на заседание Генерального совета в Шатору. Я осталась здесь одна с поколением, которому суждено прийти ему на смену. Это навело меня на те или иные размышления, среди которых было и то, что после ухода принца де Талейрана из этой жизни я стану бывать здесь очень редко — не то чтобы меня пугало дурное обращение, но воспоминания о прошлом сделают для меня все болезненным, а контракт, заметный даже вчера, станет еще более резким. Я не чувствовала, что мое дело — управлять салоном и поддерживать его жизнь. То был не мой дом, и мне страстно хотелось обрести крылья, чтобы улететь в Рошкот.

М. Меннеше, до сего дня редактор газеты «Ла Мод», карлиской и принципиально скандальной, говорит: «Только подумайте: пять лет я вел отчаянную борьбу за пражских людей, а получил от них всего два письма: одно — от короля Карла X, горько жалующегося на карикатуры на Луи-Филиппа, которые мы ему прислали и которые он приказал нам прекратить, а другое — от мадам де Франс, которая два месяца назад написала мне очень суровое письмо, вернув мою газету и заявив, что отказывается от подписки, поскольку мы опубликовали статью, где утверждалось, будто мы видели или получили письмо с хорошими новостями о герцоге Бордоском». М. Меннеше, крайне удрученный этими двумя письмами, сложил с себя обязанности редактора. По-моему, письма эти весьма разумны и делают честь тем, кто их написал.

Валансе, 23 сентября 1835 года. — Я с нетерпением жду возвращения принца де Талейрана из Шатору. Хотя он стал угрюмым и раздражительным, его присутствие благотворно влияет на это место. Оно наполняет этот огромный замок и поддерживает приятную беседу и хорошие манеры. К тому же, когда он здесь, я чувствую, что у моего присутствия есть смысл.

Валансе, 24 сентября 1835 года. — Диагноз Бретонно подтвердился. Принц де Талейран вернулся из Шатору оживленным и довольным приемом префекта и энтузиазмом всего города, а также успехом дороги, в которой он принимает участие.

Мадам Аделаида пишет, что поездка короля в город Э была полезна не только для его здоровья, но и доставила ему личную радость, как и всей его семье. Свидетельства привязанности, встреченные им на всем пути, невозможно описать.

Пепена наконец вновь поймали утром 22-го числа. Об этом я тоже узнаю от мадам, но она сама только что услышала об этом и не приводит никаких подробностей.

Говорят, что М. де Риньи находится в Тулоне, что доказывает отсутствие успеха в его переговорах о неаполитанском браке.

Валансе, 28 сентября 1835 года. — М. Бренье, только что прибывший из Лондона, рассказывает мне, что генерал Себастиани ненавидит музыку ровно настолько, насколько ее любит его жена. Он не позволяет ей ходить в Оперу или на концерты. Однажды, впрочем, после долгих молений мадам Себастиани добилась разрешения пойти на концерт у леди Антробус. Это было 18 июня, и генерал должен был заехать за женой позже. Он прибыл одновременно с герцогом Веллингтоном, который был в мундире и в окружении множества офицеров — все они направлялись с грандиозного военного обеда, данного по случаю годовщины битвы при Ватерлоо. Певцы в этот момент исполняли гимн в честь победителя. Себастиани пришел в ярость и велел М. де Буркене, своему первому секретарю, который сопровождал его, передать мадам Себастиани, что она должна уйти. Она не понимает по-английски, а потому не уловила смысла слов кантаты и сначала отказалась покинуть свое место. М. де Буркене, подгоняемый яростными жестами генерала, почти силой вытащил бедняжку через ряды кресел. Когда она наконец добралась до мужа, тот изрек своим напыщенным и нравоучительным тоном: «Я же говорил вам, мадам, что музыка станет вашей погибелью!»

Именно этот самый М. Буркене, незадолго до отъезда в Лондон с Себастиани писавший для «Журналь де Деба», имел наглость намекнуть, будто он подготовил для принца де Талейрана из Парижа ту самую речь, которую принц произнес перед королем Англии при вручении верительных грамот при дворе Сент-Джеймского палаца в 1830 году. Вот история этой речи. Принц де Талейран как раз заканчивал одеваться перед визитом к королю и обмолвился мне, что ему пришло в голову: было бы неплохо сказать пару слов, как велось в старые времена. При сложившихся особых обстоятельствах он счел это удачной мыслью, однако времени на подготовку у него не было. Затем он добавил: «Ну же, герцогиня де Дино, садитесь и набросайте мне несколько фраз, и пожалуйста, пишите как можно крупнее». Я так и сделала. Он изменил два-три слова в моем наброске, который я переписала заново, пока ему пришпильвали ордена и подавали шляпу и трость. Такова точная история этой небольшой речи, которая благодаря удачным аллюзиям и сопоставлению 1688 и 1630 годов привлекла к себе некоторое внимание в то время.

То же самое касается и письма об отставке, которое принц де Талейран написал менее года назад. Бытует мнение, что его автором был М. Ройер-Коллар, а потому привожу здесь точный отчет о произошедшем. Совесть подсказывала мне, что принцу де Талейрану абсолютно необходимо подать в отставку, и я постепенно приучала его к этой мысли. Я знала, что ему всегда трудно облекать свои мысли в слова и что он предпочитает действовать. Поэтому я уже давно раздумывала над тем, какие слова лучше всего подобрать. Наконец, в один из дней минувшего ноября, когда мы были здесь вдвоем, я снова заговорила с принцем де Талейраном о целесообразности — становившейся все более очевидной — подачи им отставки, шага, от которого он все еще немного уклонялся. Тогда он ответил, что нужное письмо будет очень трудно написать. После этого я немедленно собрала все, что продумала мысленно, и изложила на бумаге. Полчаса спустя я вернулась и зачитала написанное принцу де Талейрану; оно произвело на него большое впечатление, и он принял его целиком, за исключением двух слов, которые показались ему излишне манерными. Затем я попросила его показать предложенное письмо М. Ройеру-Коллару, на что он охотно согласился. На следующее утро я уехала в Шатовио. М. Ройер-Коллар одобрил письмо, лишь заменив в конце «мысли, которые оно навевает» на «предостережение, которое оно дает», как было написано у меня, и заменив одно выражение в начале, показавшееся ему слишком напыщенным, другим, более изысканным. В таком виде, без каких-либо иных изменений, это письмо впоследствии появилось в «Монитёре» и долгое время привлекало к себе всеобщее внимание. Все письма этого периода, написанные принцем де Талейраном королю, мадам Аделаиде и герцогу Веллингтону, сначала набрасывались на бумаге мной, а затем перерабатывались им. Из всех них лишь первое, упомянутое выше, содержавшее его отставку, было отредактировано М. Ройером-Колларом. Остальные были ему лишь переданы, и все они получили его одобрение.

Валансе, 1 октября 1835 года. — Вчера я ездила в Шатовио; погода стояла ужасная.

М. Ройер-Коллар говорил, что из всех людей, которых ему доводилось встречать, больше всего друг на друга похожи Карл X и М. де Лафайет. Оба они были одинаково безумны, одинаково упрямы и одинаково честны. Говоря о М. Тьере, он заметил: «Он добродушный мошенник, обладающий большим умом и искрами величия, но способный погубить империю своей безрассудностью и возбудимостью». Касательно недавних репрессивных законов он высказался так: «Я не питаю любви к диктаторам, но здравый смысл подсказывает мне, что порой они необходимы. Быть может, нынешнее время как раз из таких. Но где же нам отыскать диктатора? Если бы они открыто предложили короля, я бы это понял, но вообразить нынешний кабинет занимающим подобное положение!»

Валансе, 4 октября 1835 года. — Вчера я услышала любопытные истории о М. Кузене, чьи некогда революционные идеи сменились монархическими настроениями преувеличенного толка. Приводятся прелестные высказывания на этот счет. Похоже, этот прославленный пэр сочинил монархический и католический катехизис. По завершении работы она была представлена М. Гийзо, который одобрил ее, равно как и М. Персиль, министр культов. Книга была напечатана, разослана по учебным заведениям и рекомендована всем институтам, подчиненным университету. После всего этого явился бедный священник с книгой в руках и доказал, что все эти ученые мужи позабыли в целой системе католического догматического учения лишь одну малую толику — а именно учение о Чистилище, на которое нет ни малейшего намека во всем катехизисе, проверенном и одобренном М. Гийзо, министром народного просвещения и кальвинистом!

Валансе, 10 октября 1835 года. — Педантичный и невоспитанный префект злобно отказал принцу де Талейрану в разрешении посадить несколько деревьев, заявив, что он «à cheval sur la loi». — «О боже мой, — ответил принц де Талейран, — вы изволили оседлать клячу!»

Знаменитый Альфьери поначалу увлекся идеями Французской революции, но до такой степени преисполнился к ним отвращения, что решил покинуть Францию. Причина заключалась в том, что однажды он мчался на четверке лошадей в Булонском лесу на огромной скорости, сам держа бразды правления в руках, как вдруг лошадей силой реквизировали для государственных нужд. В тот же вечер он объявил о своем отъезде и в ответ на уговоры остаться заметил: «Что, ради всего святого, делать в стране, где у дворян нет кинжалов, а у священников — яда!»

Валансе, 16 октября 1835 года. — Я столкнулась с новыми тревогами. До меня дошли слухи, что принцесса де Талейран находится в пугающем состоянии и ее конец близок. Баронесса де Талейран, сообщившая мне об этом, просила подготовить принца де Талейрана к этому событию. Признаюсь, я страшилась этой миссии. Мрачные мысли, столь часто посещавшие принца де Талейрана в последнее время, подавленность из-за преклонного возраста, тревога, испытываемая им при малейших симптомах, острое и болезненное впечатление от смертей своих ровесников — все это заставляло меня колебаться перед лицом необходимости сообщить ему, что дни его жены сочтены. Я не боялась потрясения от утраты, ибо его сердце к ней не привязано. Но исчезновение человека одного с ним возраста, с которым он жил и к которому когда-то питал привязанность или который был настолько необходим ему, что он дал ей свое имя, — все это наводило меня на мысль, что опасность, угрожающая принцессе, глубоко его затронет.

Я ломала голову над тем, как бы подойти к этому вопросу окольными путями, не говоря напрямую об апоплексическом ударе. Мои первые слова были встречены молчанием, после чего принц де Талейран тут же сменил тему. На следующий день, однако, он вернулся к ней, но лишь для того, чтобы упомянуть о неудобствах траура, если она все же умрет, о похоронах и о визитных карточках, которые придется разослать. Если принцесса умрет, говорил он, он уедет из Парижа на неделю или на две, и все это он произнес не только без малейшего следа скорби, но даже в тоне явного облегчения. Он немедленно перешел к обсуждению важных финансовых вопросов, связанных со смертью жены, которая возвратила бы ему не только ее ренту, но и другие средства, которыми она владеет лишь на правах пожизненного пользования. Все остальное время принц де Талейран выказывал некое спокойствие и веселье, каких я давно в нем не наблюдала, и это поразило меня настолько, что, услышав, как он отчетливо напевает мелодию, я не удержалась и спросила его, «правда ли то, что скорое вдовство приводит его в столь прекрасное расположение духа». Он скорчил мне гримасу, как озорной ребенок, и продолжил рассуждать о том, сколько всего предстоит сделать в случае кончины принцессы. У него будет удовлетворение в виде более свободных доходов, что принесет ему облегчение, поскольку в последние годы его доходы, к его великой досаде, заметно сократились по ряду причин. Кроме того, для него, вероятно, является облегчением (хотя он не признается в этом даже мне) видеть расторгнутой связь, бывшую величайшим скандалом всей его жизни, поскольку она была единственной, которую невозможно исправить.

Валансе, 18 октября 1835 года. — После нескольких месяцев молчания, в течение которых генерал Алаба потерпел крах во главе английских головорезов, приведенных им в Испанию, я получила от него из Мадрида письмо от 6-го числа сего месяца, которое начинается так: «Вы были правы, моя дорогая герцогиня, однажды заметив, что вступать в Испанию с иностранными войсками — значит искушать Провидение». Письмо заканчивается еще одним намеком на мое предсказание, которое, судя по всему, сбылось до такой степени, что бедный нелепый Алаба едва ли может это перенести. Тем не менее он настаивает на том, что был обязан честью этому партизанскому существованию, которое он удостаивает эпитета «рыцарское», хотя оно представляет собой лишь донкихотство в худшем смысле этого слова.

Ему нет нужды объяснять, почему он отказался от поста премьер-министра, но он говорит, что взял министерство иностранных дел, поскольку видел, что безопасность королевы-регентши скомпрометирована. Он не уточняет, каким образом. Затем он добавляет, что как только он убедился в безопасности этого пункта, он полностью вышел из состава кабинета, а его единственное желание — возобновить свои обязанности в Лондоне, как только завершится сессия кортесов. Он, по-видимому, ощущает всю неопределенность этого, ибо говорит: «Одному Небу ведомо, какие препятствия могут встать между мной и Лондоном до тех пор». В заключение он пишет, что если он вернется в Англию, то морем, чтобы избежать Парижа, который, по его мнению, является весьма опасным местом для испанского дипломата.

Что касается Франции, он заявляет: «Поскольку они ждали casus fœderis, прежде чем предпринять действия, casus mortis, в котором мы оказались, избавляет нас от необходимости думать о нашем освобождении, в коем мертвецы вовсе не нуждаются».

Париж, 23 октября 1835 года. — Мы уже несколько дней как вернулись в Париж.

Господин герцог Орлеанский говорил со мной вчера о неаполитанском браке, планировавшемся для его сестры принцессы Марии, который не состоялся, и поведал, что обращался к своему шурину, королю бельгийцев, который как раз сейчас гостит здесь, с просьбой отыскать какого-нибудь младшего сына из великого немецкого дома, готового жениться на принцессе и поселиться в Париже. Принцесса Мария умна, но ее воображение живо и беспокойно; она любит искусство и мало привыкла к сдержанности, пышности и церемониям. Полагают, что она была бы счастливее, обосновавшись в Париже, и уж точно свободнее, чем в любом другом месте. Никакой возможности заграничного брака, судя по всему, не предвидится; даже перспектива такового кажется еще более туманной. Принцессе двадцать три года, и королева встревожена и озабочена этим.

Притязания королевских детей во всех отношениях сильно умерились, ибо М. Гийзо обмолвился на днях, когда М. де Бакур отбывал в Карлсруэ, что дел, может, и немного, но есть одна задача — сберечь последнюю принцессу Баденскую для господина герцога Орлеанского. Эта принцесса — дочь Стефании де Богарне. Сомневаюсь, что этот брак пришелся бы по душе молодому принцу, который еще вчера по поводу Лейхтенбергских высказался весьма нелицеприятно о семействе Богарне. Он заявил, что все они интриганы, и отказался сделать исключение даже в пользу великой герцогини Стефании Баденской, которая, по моему мнению, заслуживает особого места. Она не только добрая женщина, но в ней есть и налет возвышенности, хотя она чуточку излишне энергична, а ее претензии на остроумие чрезмерны.

Принцесса де Талейран чувствует себя лучше и настолько не озабочена своим состоянием, что думает лишь о том, как бы обеспечить себе дополнительные выгоды после смерти мужа.

Париж, 24 октября 1835 года. — М. Паскье рассказал нам вчера, что хирургам пришлось ампутировать Фиески фалангу пальца из-за раны, полученной при взрыве его «инфернальной машины», причем перед началом операции пациент зажал поврежденный палец другой рукой и произнес: «Малыш, извини, но тебе суждено лишиться головы раньше, чем мне». Его хладнокровие, мужество и физическая сила равны лишь его чрезмерному тщеславию.

Тюильри кажутся мне унылыми, мадам Аделаида постаревшей, а король — раскрасневшимся и располневшим. Оба они удручены отъездом кронпринца в Алжир. Наказание африканского разбойника не кажется достаточным мотивом для того, чтобы рисковать столь драгоценной жизнью. Они недовольны министрами за то, что те скорее поощряли, нежели сдерживали авантюрный и столь естественный порыв молодого принца.

Холера не прекратилась ни в Тулоне, ни в Африке; она все еще может принести беду королю. Провал неаполитанского брака разочаровывает, а крайняя холодность нового российского посла приводит их в уныние.

За те тридцать шесть часов, что он провел в Венах под благовидным предлогом засвидетельствования почтения последнему императору Австрии и с истинной целью очаровать М. де Меттерниха через его жену, а эрцгерцога Людвига через эрцгерцогиню Софию, российский царь метался по всему городу в кэбе, взломал склеп, в котором покоится последний император, и умудрился сменить мундир четыре раза!

По поводу назначения графа Палена российским послом во Франции карлисты говорят, что ничто не может столь наглядно доказать сближение царя Николая с королем Луи-Филиппом, как выбор сына цареубийцы в качестве посла при дворе сына цареубийцы.

Париж, 27 октября 1835 года. — М. де Талейран обмолвился вчера, что по возвращении из Америки, после всех ужасов революции, он встретил Сиейса и спросил его, как он пережил это жуткое время и что он делал в те несчастные годы. «Я жил», — ответил Сиейс! И это было поистине лучшее и самое трудное из того, что можно было сделать!

Правительство, желая найти предлог для освобождения амских узников, с жадностью ухватилось за проявления умственного расстройства у М. де Шантелоза. М. Тьер намеревался после нескольких месяцев пребывания в лечебнице перевести заключенных в загородные дома друзей, которые поручились бы за них, и с этой целью учредил комиссию из прославленных врачей для обследования состояния М. де Шантелоза, а заодно и других экс-министров. Однако М. де Шантелоз, едва услышав о предстоящем прибытии докторов, поспешил заявить, что примет их вежливо как выдающихся лиц, но вовсе не в их врачебном качестве, что не станет отвечать ни на один из их вопросов и что он желает своего полного и немедленного освобождения — и ничего иного. Сильно сомневаюсь, что его товарищи по несчастью довольны им за проявление столь крайнего высокомерия.

Париж, 14 ноября 1835 года. — Я только что получила очень дружеские письма от лорда и леди Грей. Они целиком поглощены своим имением Хоуик, откуда пишут, и кажутся совершенно отрешенными от политики.

Леди Грей изрекает мысль, которую я разделяю всем сердцем: «Если мои друзья просто любят меня, а я могу иметь сад летом и кресло зимой, я буду абсолютно счастлива вести жизнь устрицы. — Только не выдавайте меня мадам де Ливен, она сочтет меня непригодной для жизни!»

Париж, 16 ноября 1835 года. — М. де Барант приходился проститься. Он уезжает завтра в Санкт-Петербург с тяжелым сердцем и встревоженным умом. После знаменитой речи царя Николая в Варшаве, которую сама мадам де Ливен называет катастрофой, и после комментариев к этой речи в виде статей в «Журналь де Деба», положение французского посла стало весьма затруднительным. Избранная для него линия поведения кажется мне правильной и тем более благоразумной, что она была намечена для него самим королем.

Вчера вечером мы обедали в Тюильри, где присутствовали лишь члены королевской семьи, дамы и господа, состоящие при дворе, и несколько молодых людей — друзей маленьких принцев. Господин герцог д'Омаль только что стал первым учеником в классе, что привело его в прекрасное расположение духа. Он был единственным из всех присутствующих, кто показался мне таковым.

Король был столь любезен, что велел принести мне на просмотр очаровательный портрет Марии Стюарт. Он представлялся тем более интересным, что его история трогательна. Фрейлины Марии Стюарт отправились из Англии в Бельгию сразу после казни своей госпожи и увезли с собой этот портрет, поместив его в общественном здании, где он находится и поныне. Королева бельгийцев велела изготовить точную его копию для короля, своего отца, и именно эту копию я видела.

В течение вечера король долго беседовал с принцем де Талейраном и просил его совершить поездку в Вену. Тот, однако, отказался, сославшись в оправдание на время года, свой возраст и присутствие другого посла, уже аккредитованного при венском дворе.

Париж, 20 ноября 1835 года. — Эффект от знаменитой речи императора Николая варшавскому муниципалитету оказался столь же неприятным в Венах, сколь и в Берлине. Английские газеты обрушились на нее с резкими нападками. «Морнинг кроникл», орган кабинета вигов, проявила даже большую ярость, чем «Журналь де Деба». По поводу последней произошло любопытное событие. Правительство, устав от всех бестактностей и неподобающих выходок «Деба», которые начинают доставлять неудобства в силу полуофициального характера газеты, задумало придать большую значимость «Монитёру» посредством публикации тщательно написанных статей, тем самым лишив «Деба» значения министерского рупора. Это была идея короля, которую одобрил кабинет. Однако когда встал вопрос о том, кто же должен осуществлять непосредственное руководство «Монитёром», герцог де Бройль потребовал этот пост для себя как председатель Совета, после чего король тут же отказался от этого плана, и все осталось по-прежнему.

Письма из Англии сообщают, что английское министерство находится в большом затруднении. Робкая речь лорда Джона Рассела в Бристоле, не удовлетворив консерваторов, чрезвычайно раздражила радикалов и ирландских католиков, и само существование кабинета выглядит серьезно поставленным под угрозу, хотя этот вопрос отложен до открытия парламента.

Чем больше я общаюсь с графом Паленом, новым российским послом, тем более превосходным нахожу его нрав. Из надежных источников мне известно, что он написал своему двору в ясных, простых, прямых и дружеских выражениях о том, что ему довелось недавно думать и видеть. Он не стал скрывать, насколько сильно страдает его общественное положение из-за полученных им инструкций, и добавил, что не считает себя обязанным оставаться в подобном положении, заявив в конце концов, что его правительство должно либо изменить свои первоначальные инструкции, либо отозвать его. Это заявление было отправлено вчера. Король и мадам Аделаида с нетерпением ждут ответа, который, разумеется, и решит, какими будут впредь отношения между нашим правительством и Россией.

Париж, 23 ноября 1835 года. — Вот основные положения письма, которое я только что получила от герцога Веллингтона: «Мы все еще идем по тому пути, на который ступили пять лет назад. Все, на что мы можем надеяться, — это чтобы темп не был слишком быстрым. Остановиться и, главное, повернуть назад невозможно. Робеспьер был по крайней мере честен в денежных делах, его власть зиждилась на бескорыстии; однако те, кто намеревается править нами и кто собирается стать нашими властителями, не будут руководствоваться соображениями такого рода. По крайней мере, я этого опасаюсь».

Париж, 24 ноября 1835 года. — Вчера я провела любопытное утро, которое хочу описать во всех подробностях, однако, чтобы меня поняли, должна предварительно сказать пару слов.

У меня есть кузина по имени Луиза де Шабанн. В ранней юности она была очень хорошенькой, пела и рисовала. Она была хорошо воспитана, но бедна и не имела возможности выйти замуж. Она замкнулась в себе, стала нелюдимой, болезненной и почти безобразной. Я виделась с ней три-четыре раза в год, и меня всегда поражали утомленность ее манер, бледность и худоба, а также молчаливость и нервозность. Семь лет назад до меня дошли слухи, что она вступила в орден босых кармелиток. Я не удивилась, ибо, хотя она никогда не отличалась особой набожностью, было совершенно ясно, что в миру ей неуютно. Впрочем, как и все ее родственники, я была абсолютно убеждена, что суровые аскетические правила этого строгого ордена вскоре уничтожат тот хрупкий и больной организм. Тем не менее до меня изредка доходили от ее брата Альфреда вести о том, что она все еще жива и чувствует себя куда лучше прежнего.

Вчера утром я получила письмо, начинавшееся со слов «Моя дорогая кузина» и подписанное «Сестра Тереза Иисус». На мгновение я потеряла дар понимания; затем вспомнила Луизу де Шабанн. В этом письме она сообщала, что, наконец добившись от настоятельницы разрешения повидаться со мной, умоляет меня приехать немедленно. Вчера был один из тех редких дней, когда разрешены визиты, и она добавляла, что ради того, чтобы я не испугалась, она в виде великого одолжения испросила дозволения увидеться со мной с открытым лицом и без свидетелей. Мне было бы очень жаль разочаровывать бедную женщину, а поскольку у меня были дела у архиепископа, проживающего в том же районе, я решила совместить обе поездки в один день.

Я выехала в два часа и остановилась в конце улицы Данфер перед воротами под крестом. Привратник сообщил, что вечерня еще не окончилась, поскольку монахини ежедневно совершают Великую службу, и мне следует пройти в часовню. Я так и сделала. В конце хоров находилась решетка с острыми шипами, за которой скрывалась большая бурая вуаль, и оттуда доносились голоса сестер. Кроме меня, в часовне было лишь две пожилые дамы; единственными ее украшениями служили коленопреклоненная статуя кардинала Берюля из белого мрамора и несколько портретов святой Терезы. Я недостаточно хорошо знала кузину, чтобы узнать ее голос, но служба почти сразу завершилась, и я вернулась в комнату привратника, где застала только что зашедшего монастырского доктора.

Пока они отлучились доложить о его и моем прибытии, он заметил, что я дрожу, ибо в этом доме никогда не топят, кроме лазарета и кухни. Затем доктор завел со мной разговор об укладе обители, который, по его утверждению, отнюдь не вреден для здоровья; в доказательство он заявил, что на основе многочисленных наблюдений пришел к выводу: средняя продолжительность жизни женщин в миру составляет тридцать семь лет, тогда как у кармелиток она достигает пятидесяти четырех. Он оставил меня, чтобы пройти в лазарет, а вскоре после этого меня провели в приемную, где также не было ни камелька. Маленькое плетеное кресло, на которое был положено такое же плетеное сиденье, придвинули к железной решетке с деревянной обшивкой, а за этим двойным барьером висела занавеска из коричневой шерсти.

Через несколько мгновений я услышала поворот ключа в замке; кто-то подошел к решетке и отчетливым голосом произнес: «Deo gratias». Я не знала, что ответить, и молчала, когда тот же голос повторил: «Deo gratias». Тут мне пришлось сказать: «Мне не подсказали, что отвечать». Легкий смешок смутил меня: «Моя дорогая кузина, я просто хотела убедиться, что это вы». Занавеска отдернулась, и передо мной предстало круглое, свежее, улыбающееся лицо, озаренное двумя яркими голубыми глазами. Вместо ожидавшегося слабого голоса я услышала звучную, оживленную и быструю речь. Высказанные ею мысли были добрыми и нежными, а заверения в счастье и довольстве подкреплялись ее внешним видом, который поистине производил поразительно успокаивающее впечатление для столь строго заточенной в затворе монахини. Ей сорок восемь лет, а выглядит она не больше чем на тридцать шесть. Она сердечно поблагодарила меня за визит и протянула маленькую медаль с изображением Пресвятой Девы, попросив сделать так, чтобы принц де Талейран носил ее тайком от самого себя. «Эта медаль, — сказала она, — возвращает к вере даже тех, кто заблудился дальше всех». Я не стала отказывать ей в этой просьбе, ибо поступить иначе было бы ужасно бессердечно. К тому же искренняя и живая вера обладает способностью заражать! Я пообещала подыскать благоприятный момент для выполнения ее благого намерения.

Я уехала тронутая и глубоко задумчивая после прощания, вероятно навеки, с этой очаровательной и счастливой женщиной, которая спит на досках, никогда не топит камин круглый год соблюдает пост и была бы опечалена, если бы не повторяла вслед за святой Терезой: «Пошли мне страдания или смерть».

Я отправилась на улицу Сен-Жак в монастырь Дам Сен-Мишель повидать архиепископа, с которым хотела поговорить о планах бракосочетания моего второго сына и мадемуазель де Фужер. Одна из сестер, одетых в белое с головы до ног, провела меня в небольшой отдельный флигель, выходящий окнами на необъятный сад монастыря. М. де Келен живет здесь почти безвыездно со времени разрушения его дворца. Его апартаменты чисты, изящны и очень ухожены.

Я застала архиепископа здоровым, в хорошем расположении духа и весьма обрадованным моим визитом. Он тотчас завел разговор о моих детях, об их будущем и замужестве. Я без колебаний пустилась с ним в подробности на этот счет. Он выслушал меня с доброжелательностью и сказал, что всегда будет рад засвидетельствовать участие, которое принимает в семье кардинала де Перигора и в особенности в моих моем детях. Мне следовало знать, что он питает ко мне особую приязнь, обусловленную моими личными качествами и тем обстоятельством, что он всегда рассматривал меня как орудие, посредством которого Провидение, вероятно, соизволит совершить свой милосердный и искупительный труд над М. де Талейраном. Я заставила его пообещать время от времени навещать М. де Талейрана с утренними визитами, как он делал это до нашего отъезда в Англию. Уходя, я сказала: «Обращайтесь со мной по-прежнему, как с родственницей, и пообещайте, что навестите меня снова около Нового года». Я пообещала прийти сама и спросила, могу ли я тогда представить свою дочь, крещенную и конфирмованную им. «И которая, надеюсь, не будет выдана замуж никем другим», — ответил он, после чего я распрощалась.

Париж, 6 декабря 1835 года. — Вот история, которую М. Моле рассказал мне вчера. Мадам де Коленкур (мадемуазель д'Обюссон) вышла замуж в 1812 году. Выходя из церкви после церемонии, она вернулась в монастырь, где воспитывалась, а ее муж отправился на фронт. Он был убит в битве при Москве, где ее зять, молодой паж Императора, пропал без вести, и о нем больше ничего не слышали. Мадам де Коленкур после года траура вернулась в свет, однако выезжала нечасто. Она вела хозяйство своего отца, который долгое время оставался вдовцом. Ее старший брат вскоре после женитьбы на мадемуазель де Буасси полностью сошел с ума, а ее сестра, герцогиня де Вантадур, заболела чахоткой. Отец, у которого все дети были поражены недугами, решил жениться вторично и действительно женился на мадемуазель Грефюль, матери мадам де Кастеллан. Тогда мадам де Коленкур удалилась в монастырь, где пожелала принять постриг. Ее отец противился этому, а архиепископ Парижский, чье согласие было необходимо, отказывался дать его до тех пор, пока М. д'Обюссон не выразит своего одобрения. Мадам де Коленкур была вынуждена оставить эту мысль, но она участвовала в сестринских богослужениях, носила их облачение и никогда не покидала монастырь, кроме тех случаев, когда болел ее отец. Ее горе из-за того, что ей не позволили следовать своему призванию, подорвало ее здоровье, и недуг закономерно осел на ее груди. На смертном одре она наконец добилась разрешения отца и велела позвать архиепископа, которому сообщила о своем желании принять постриг одновременно с принятием елеосвящения. С этим возникли некоторые трудности, но они были преодолечены, и за сорок восемь часов до испускания духа она приняла последние таинства и вуаль, о которой столь страстно мечтала! Она скончалась вчера утром в ореоле святости, будучи совсем молодой женщиной.

Париж, 9 декабря 1835 года. — Час назад скончалась мадам принцесса де Талейран. Я еще ничего не говорила М. де Талейрану, кроме того, что она при смерти. Даже там, где нет привязанности, слово «мертва» звучит зловеще, и мне не хочется произносить его в беседе с престарелым и нездоровым человеком — тем более что сегодня по пробуждении у него случился еще один легкий сердечный приступ, который утих после постановки горчичников на ноги. Он снова заснул, и я сообщу ему о смерти жены, когда он проснется в следующий раз. Думаю, он спешит избавиться любой ценой от волнений этих последних дней.

Париж, 15 декабря 1835 года. — М. Гизо приходил навестить М. де Талейрана вчера и рассказал нам, что среди бумаг М. Реаль, бывшего начальника императорской полиции, была обнаружена подлинная рукопись «Мемуаров» кардинала де Реца с помарками, сделанными монахами из Сен-Миьеля. Рукопись была выкуплена правительством, которое прибегло к помощи искуснейшего парижского химика; тот, испробовав различные методы, в конце концов обнаружил способ, позволивший удалить наслоившийся текст и прочесть оригинал. Вскоре будет опубликовано новое издание «Мемуаров», основанное на этой рукописи.

Мадам д'Эслиньяк, которая ведет себя крайне неблаговидно в вопросе о наследстве принцессы де Талейран, вчера обсуждала этот предмет с герцогиней де Пуа. Последняя пыталась внушить ей всю неподобаемость ее поведения, всю отвратительность огласки судебного процесса и всю неблагодарность по отношению к М. де Талейрану, который дал ей приданое и до сих пор выплачивает пенсию ее старой кормилице, оставленной ею умирать с голоду. На все это мадам д'Эслиньяк отвечала: «Со своей стороны я не боюсь никакого скандала, а что до моего дяди, то я сама его желаю. На моей стороне будет весь Фобур-Сен-Жермен, ибо я добилась того, чтобы архиепископ Парижский лично напутствовал мадам де Талейран последними таинствами».

Париж, 21 декабря 1835 года. — Граф Пален получил вчера от своего правительства весьма удовлетворительные депеши, которые уверяют его, что безумства Journal des Débats не следует смешивать с намерениями короля и его министров. Эти депеши, доставленные почтой, совершенно очевидно предназначались для прочтения публикой. Посол ежедневно ждет курьера, который несомненно привезет изъявление личных взглядов царя.

Принцесса Ливен, которую я встретила вчера у мадам Аппоньи, беседовала со мной о своих делах и поведала, что они с мужем уже давно вложили все свои сбережения за пределами России, дабы те находились в безопасности от указов.

Принц де Лаваль вчера весьма забавно выразился, сказав, что остроумие М. де Монтрона «питается человеческой плотью!» М. де Талейран находит это «весьма верным и весьма изящным!»

Париж, 30 декабря 1835 года. — Вчера я видела мадам Аделаиду. Она была весьма довольна открытием сессии Палат, состоявшимся в то же самое утро. Ей понравился прием, оказанный королю как по пути туда, так и обратно, на всем протяжении следования силами Национальной гвардии. Возникли большие трудности при согласовании формулировок тронной речи, которая все еще обсуждалась за десять минут до начала заседания. Слова «Глава моей семьи», производящие огромный сенсационный эффект, которые почитаются дерзкими, но радуют дипломатический корпус и всех сторонников стабильности, происходят вовсе не из Дворца и не из Кабинета министров. Они взяты из фразы, сочиненной М. де Талейраном и мною, которую король охотно принял, однако Кабинет министров согласился санкционировать лишь слова «Глава моей семьи». Карлисты находят их дерзкими! Они приведены в ужас мыслью о четвертой семье! Республиканцы любят их не больше, пожалуй, даже меньше; ...все остальные одобряют их самым горячим образом.

Вчера за обедом у нас были мадам Ливен, мистер Эдуард Эллис, граф Пален, Матушевич и М. Тьер, пребывавший в приподнятом настроении и блиставший в беседе. Он отвел меня в сторону и сообщил, что ле Бержерон из Пор-Рояля затевает новое преступное предприятие. Он переоделся в женское платье вместе с одним из своих приятелей с намерением сделать вид, будто хочет подать королю прошение, а в момент вручения выстрелить в него в упор. План сорвался потому, что король вместо того, чтобы ехать в Палату верхом, как собирался, отправился в карете из-за мороза. Было произведено несколько арестов, но поскольку покушение так и не было совершено, предполагается, что подозреваемых придется отпустить.

Тот факт, что к королевской карете впервые было запряжено восемь лошадей, привлек к себе всеобщее внимание. Истинная причина этого публике неизвестна и заключается в следующем. Ради пущей безопасности королю (без его ведома) предоставили экипаж, некогда принадлежавший императору Наполеону, который изнутри целиком обшит железом для защиты от пуль; он чрезвычайно тяжел, и для него требуется восемь лошадей.

Граф Пален получил вчера депеши, смягчающие его первоначальные инструкции, которые были весьма суровы по своему тону и делали его положение здесь невозможным. Похоже, в Санкт-Петербурге это отчетливо поняли и намерены предоставить ему большую свободу действий. Это чрезвычайно обрадует мадам Ливен!



ПРИЛОЖЕНИЕ

I

Речь, произнесенная 6 октября 1830 года М. де Талейраном по случаю вручения им верительных грамот королю Англии в качестве посла Франции при Сент-Джеймском дворе. См. стр. 270.

Сир,

Его Величество Король Французов избрал меня выразителем своих чувств по отношению к Вашему Величеству, и я с радостью принял миссию, столь сильно украшающую закат моей долгой карьеры.

Сир, из всех перипетий, что я повидал за долгую жизнь, во всех превратностях судьбы, испытанных мною за сорок бурных лет, ничто, пожалуй, не могло столь полно удовлетворить мои желания, как назначение, возвращающее меня в эту счастливую страну. Но как меняются времена! Ревность и предрассудки, столь долго разделявшие Францию и Англию, уступили место чувствам уважения и просвещенной привязанности. Общие принципы еще теснее связывают обе державы. Англия во внешней политике отвергает, подобно Франции, принцип вмешательства во внешние дела своего соседа, и посол монарха, являющегося единодушным выбором великого народа, чувствует себя непринужденно в стране свободы в присутствии отпрыска прославленного Брауншвейгского дома. Я уповаю, Сир, на ваше благосклонное покровительство при исполнении обязанностей, возложенных на меня при дворе Вашего Величества, и молю, чтобы Вашему Величеству было угодно принять уверения в моем глубочайшем почтении.



II

Речь, обращенная Е. И. В. царем Николаем к варшавскому самоуправлению 10 октября 1835 года. [61]

Господа, я знаю, что вы хотели со мной говорить, и мне даже известно содержание речи, которую вы намеревались произнести. Именно для того, чтобы избавить вас от произнесения лжи, я и не позволяю этой речи состояться. Да, господа, лжи, ибо я знаю, что ваши чувства вовсе не таковы, какими вы хотите меня уверить. Как мог бы я верить вам, чьи речи накануне революции были теми же самыми? Не вы ли пять лет назад, да что там, восемь лет назад говорили мне о своей верности и преданности и расточали прекраснейшие уверения? Не прошло и двух недель, как вы нарушили свои клятвы и совершили самые чудовищные преступления.

Император Александр, сделавший для вас больше, чем подобает делать императору России, был вознагражден чернейшей неблагодарностью. Вы никогда не были довольны своим положением, каким бы благоприятным его для вас ни делали, и в конце концов разрушили собственное благополучие. Я говорю вам правду, поскольку это первый случай, когда мне довелось увидеть вас со времени недавних смут. Потребуются дела, господа, а не слова. Раскаяние должно исходить из сердца. Я говорю без раздражения, вы видите, что я спокоен: я не держу на вас зла и сделаю вам добро вопреки вам самим.

Маршал здесь исполняет мои намерения и содействует моим планам; он тоже печется о вашем благополучии. (Здесь члены делегации поклонились маршалу). Что ж, господа, что означают эти поклоны? Прежде всего вы должны исполнять свой долг и вести себя как приличные люди. Вам предстоит выбрать один из двух путей: либо упорствовать в своих иллюзиях относительно независимости Польши, либо жить мирно в качестве верных подданных под моим управлением.

Если вы будете достаточно упрямы, чтобы и дальше грезить об отдельной национальности, о независимой Польше и тому подобных химерах, единственным возможным результатом станет то, что вы навлечете бедствия на собственные головы. Я построил здесь крепость и уверяю вас, что при малейшем признаке мятежа я велю подвергнуть город бомбардировке. Я разрушу Варшаву, и уж конечно не я стану отстраивать ее заново.

Мне весьма больно говорить вам это. Любому государю тяжело обращаться к своим подданным в подобных выражениях; но я делаю это для вашего же блага. Ваше дело, господа, — трудиться над тем, чтобы заслужить забвение прошлого, и добиться этого вы можете лишь своей преданностью моему правительству.

Мне известно, что поддерживается переписка с заграницей и что сюда засылаются злонамеренные лица для вашего развращения. Но при лучшей в мире полиции тайные сношения невозможно полностью пресечь на такой границе, как ваша. Вы сами должны действовать как полиция для искоренения этого зла. Хорошо воспитывайте своих детей и прививайте им добрые принципы религии и верности своему государю, и тогда у вас не будет затруднений в соблюдении праведного пути.

Посреди всех смут, сотрясающих Европу, и всех теорий, угрожающих укладу общества, одна Россия стоит неколебимой и невредимой. Поверьте мне, господа, принадлежать ей и пользоваться ее защитой — это поистине великая удача. Если вы будете вести себя хорошо и исполнять все свои обязанности, моя отеческая забота распространится на всех вас, и вопреки всему прошедшему мое правительство будет неустанно печься о вашем благополучии.

Хорошо подумайте над тем, что я вам сказал!



БИОГРАФИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН ЛИЦ, УПОМИНАЕМЫХ В ЭТОЙ КНИГЕ

А


АБЕРКРОМБИ, Джордж Ральф (1800–1852). Полковник британской армии, а также член парламента и лорд-лейтенант. Он входил в состав кабинета министров лорда Грея.

АБЕРДИН, Джордж Гамильтон Гордон, граф (1784–1860). С отличием служил на британском дипломатическом поприще, входил в состав нескольких министерств и в 1852 году на три года стал премьер-министром.

АБЕРГЕННИ, Генри, граф (1755–1843). В 1781 году женился на Мэри, единственной дочери лорда Робинсона. Фамилия семьи — Невилл.

АБРАНТЕС, Лора де Сен-Мартин-Пермон, герцогиня д' (1784–1838). По материнской линии происходила из императорской семьи Комнинов. Родившись в Монпелье, она вышла замуж за генерала Жюно по его возвращении из Египта, сопровождала его в походах, много изучала и наблюдала, а после смерти мужа в 1813 году посвятила себя воспитанию детей. Она написала несколько романов, более подходящих для библиотеки дешевых романов, нежели для серьезного чтения.

АДЕЛАИДА ОРЛЕАНСКАЯ, мадам (1777–1847). Младшая сестра короля Луи-Филиппа, к которому была глубоко привязана. Эта принцесса имела большое влияние на своего брата, и ее называли его эгерией. Она была умной женщиной, во времена Реставрации помогала собирать вокруг Луи-Филиппа самых выдающихся людей либеральной партии, а в 1830 году убедила его принять корону. Она никогда не была замужем и оставила свое огромное состояние племянникам.

АДЕЛАИДА, королева (1792–1849). Дочь герцога Саксен-Мейнингенского. В 1818 году вышла замуж за герцога Кларенса, который взошел на английский престол под именем Вильгельма IV.

АГУЛЬ, Анна Генриетта Шарлотта де Шуази, виконтесса д'. Скончалась в 1841 году. Она была фрейлиной мадам Дофины, за которой последовала в изгнание. Скончалась в Горице. Была замужем за виконтом Антуаном Жаном д'Агулем, скончавшимся в 1828 году. Он был кавалером Большого креста ордена Святого Людвига и губернатором Сен-Клу. В 1823 году возведен в паромство Франции, а в 1825 году стал рыцарем ордена Святого Духа.

АЛАВА, дон Рикардо де (1780–1843). Генерал-лейтенант испанской армии. Наряду с принцем Оранским был адъютантом герцога Веллингтона во время войны и в тот период сблизился с будущим королем Нидерландов. Был полномочным министром Испании в Голландии, в Лондоне и в Париже после смерти Фердинанда VII. В 1834 году королевой-регентшей Марией Кристиной был назначен сенатором. После восстания в Ла-Гранхе отошел от общественной жизни и поселился во Франции, где и скончался.

АЛЬБАНИ, графиня д' (1753–1814). Каролина де Штольберг. В 1773 году вышла замуж за претендента Карла Эдуарда, принявшего титул графа Альбани. Рассталась с ним в 1780 году и жила с поэтом Альфьери, который испытывал к ней великую страсть и тайком обвенчался с ней после кончины графа Альбани. После смерти Альфьери графиня возвратилась во Флоренцию, где сошлась с французским живописцем Фабром.

АЛЬКУДИЯ, граф д'. Испанский государственный деятель. Входил в министерство Каломарде при жизни Фердинанда VII и сменил Сальмона на посту министра иностранных дел. Впрочем, всегда оставался лицом второстепенной важности и лишился своего поста после кончины Каломарде.

АЛЬДБОРО, Корнелия, леди. Старшая дочь Чарльза Лэндри; в 1804 году вышла замуж за лорда Альдборо.

АЛЕКСАНДР ВЕЛИКИЙ, царь (король) Македонский (356–323 гг. до н. э.).

АЛЕКСАНДР I, император (царь) России (1777–1825). Старший сын и преемник императора Павла I, прославленный своей великой борьбой с Наполеоном.

АЛЬФЬЕРИ, граф Виктор (1749–1803). Великий итальянский поэт-трагик. Рано осиротев, он получил весьма пренебрежительное образование, но в возрасте двадцати пяти лет в нем произошел внезапный перелом. Угождая графине д'Альбани, пробудившей в нем вкус к поэзии и словесности, он предпринял весьма обстоятельный курс обучения, создал новую систему поэтического творчества и писал прозаические произведения, позволяющие поставить его вровень с самим Макиавелли.

АЛЛЕН, Джордж (1770–1843). Ученый английский врач, автор многочисленных трудов по истории, метафизике и физиологии. Был очень близок с лордом Холландом и жил у него.

АЛТОРП, Джон Чарльз Спенсер, лорд (1782–1845). Английский государственный деятель. Стал канцлером казначейства после того, как побывал министром внутренних дел и лордом Адмиралтейства. Его красноречие и финансовые способности были лишь умеренными, но он был трудолюбивым и добросовестным министром, а также славился своей политической честностью.

АЛВАНЛИ, лорд (1787–1849). Сын Ричарда Пеппера-Ардена. Возведен в звание лорда Алванли в 1801 году. Участвовал в дуэли с Морганом, сыном О'Коннелла.

АМЕЛИЯ, английская принцесса (1783–1810). Младшая из четырнадцати детей короля Георга III, любимица и спутница своего отца. Скончалась незамужней в возрасте двадцати семи лет.

АМПЕР, Жан-Жак (1800–1864). Профессор Коллеж де Франс. Выдающийся литератор, член Академии надписей и изящной словесности и Французской академии.

АННА АВСТРИЙСКАЯ, королева Франции (1602–1666). Старшая дочь короля Испании Филиппа II. Вышла замуж за короля Франции Людовика XIII и после его смерти стала регентшей в период малолетства своего сына Людовика XIV.

АННА ПАВЛОВНА, королева Нидерландов (1795–1865). Дочь российского императора Павла I, в 1816 году вышла замуж за короля Нидерландов Виллема II.

АННА, королева Англии (1665–1714). Дочь Якова II. В ее правление происходила долгая борьба с Людовиком XIV и была осуществлена уния Англии и Шотландии.

АНТРОБУС, леди (1800–1885). Единственная дочь Хью Линдсея и жена сэра Эдмунда Антробуса.

АППОНЬИ, графиня (1798–1874). Дочь графа Ногарола; в 1818 году вышла замуж за графа Антонио Аппоньи, долгие годы бывшего австрийским послом в Париже.

АРБАТНОТ, миссис. Скончалась в 1834 году. Миссис Арбатнот и ее муж Чарльз Арбатнот, прозванные в свете «Гош», были ближайшими друзьями герцога Веллингтона, у которого они жили, и пользовались большой известностью в лучших кругах Лондона.

АРЕНБЕРГ, Луиза Маргарита, герцогиня д'. Родилась в 1730 году. Была единственной дочерью и наследницей последнего графа де ла Марк, в 1748 году вышла замуж за герцога Шарля д'Аренберга.

АРЕНБЕРГ, Проспер-Луи, герцог д' (1785–1861). В 1819 году женился на принцессе Лобковиц.

АРЕНБЕРГ, принц Пьер д' (1790–1877). Женился первым браком в 1829 году на мадемуазель де Талейран-Перигор, скончавшейся в 1842 году. В 1860 году женился на дочери графа Кауница Ритберга, вдове графа Антони Старемберга.

АРЕНБЕРГ, принцесса Пьер д' (1808–1842). Алиса Мария Шарлотта, дочь герцога де Перигора.

АРЖАНСОН, граф Войе д' (1771–1842). Внук Марка-Пьера д'Аржансона, военного министра при Людовике XV. Поступил на военную службу в 1791 году. В 1809 году был префектом департамента Дез-Нэт (Антверпен). При Реставрации и Июльской монархии являлся депутатом и отличался либеральными взглядами. Был женат на вдове принца Виктора де Бройля, матери герцога Виктора.

АРНО, Антуан Венсан (1766–1834). Французский поэт-трагик и баснописец. Рано сблизился с Бонапартом, сопровождал его в Египет, был назначен им губернатором Ионических островов. Затем работал над организацией народного просвещения. В 1799 году избран членом Института, а в 1833 году стал непременным секретарем Французской академии.

ЭШЛИ, лорд (1801–1881). Английский государственный деятель и филантроп. В 1830 году женился на леди Эмили Купер, а в 1851 году, после смерти отца, стал графом Шефтсбери. В 1826 году избран в Палату общин, входил в состав нескольких министерств.

АТАЛЕН, барон Луи Мари (1784–1856). Французский генерал инженерных войск. С отличием служил в имперских кампаниях, получил титул барона после битвы при Дрездене, при Реставрации стал адъютантом герцога Орлеанского. Выполнял ряд дипломатических миссий, при восшествии на престол Луи-Филиппа возведен в пэры Франции. После 1848 года удалился от дел.

ОБЮССОН ДЕ ЛА ФЕЙЯД, Пьер Эктор Ремон, граф д' (1765–1848). При Первой империи был камергером императрицы Жозефины, затем полномочным министром и послом. Император пожаловал ему звание пэра во время Ста дней, однако Реставрация лишила его этого звания. Он вновь вошел в Палату пэров лишь в ноябре 1831 года. Был отцом герцогини де Левис и последним носителем своего имени, потеряв в 1842 году сына, который сошел с ума.

ОЖРЕО, Пьер Франсуа Шарль (1757–1816). Маршал Франции при Первой империи и герцог Кастильонский. Отличился в нескольких кампаниях и осуществил государственный переворот 18 фрюктидора.

АВГУСТА, английская принцесса, дочь короля Георга III, скончалась незамужней.

АВСТРИЙСКИЙ ИМПЕРАТОР, Фердинанд I (1793–1875). Сын Франца II, взошел на престол в 1835 году. Неспособность к управлению государством и слабое здоровье вынудили его передать бразды правления регентству, в котором главную роль играл принц Меттерних. Отрекся от престола в 1848 году в пользу своего племянника Франца Иосифа I.

АВСТРИЙСКИЙ, эрцгерцог Людвиг Иосиф (1784–1864). Сын императора Леопольда II и императрицы Марии Луизы, дочери испанского короля Карла III; был генеральным инспектором артиллерии.

АВСТРИЙСКАЯ, эрцгерцогиня София (1805–1872). Дочь короля Баварии Максимилиана I, в 1824 году вышла замуж за эрцгерцога Франца Карла и была матерью Франца Иосифа I.



B


БЭКХАУС, Джон, скончался в 1845 году. Английский писатель и государственный деятель. Несколько лет был личным секретарем Каннинга и дважды занимал пост товарища министра иностранных дел.

БАКУР, Адольф Фуррье де (1801–1865). Французский дипломат и пэр Франции. Был направлен в помощь принцу де Талейрану, когда тот состоял послом короля Луи-Филиппа в Лондоне, а впоследствии был министром в Карлсруэ и Вашингтоне и послом в Турине. Вышел в отставку в 1848 году.

БАЙО, молодой офицер и единственный сын, убитый в Париже во время беспорядков 13 апреля 1834 года выстрелом из пистолета в упор, когда он выполнял приказ маршала Лобо.

БАЛЬБИ, графиня де (1753–1839). Была дочерью маркиза де Камон ла Форс и вышла замуж за графа Бальби, генуэзца. Она являлась фрейлиной графини Прованской и была удостоена дружбы графа Прованского (впоследствии Людовика XVIII).

БАРАНТ, барон де (1782–1866). Последовательно занимал должности аудитора Государственного совета, выполнял различные дипломатические миссии, был префектом Вандеи, а затем Нанта, депутатом, пэром Франции и послом в Санкт-Петербурге. Достиг больших успехов как историк и был избран в Академию.

БАРБЕ-МАРБУА, Франсуа, маркиз де (1745–1837). До революции занимал ряд дипломатических постов. Во время революции был сослан в Гвиану и вернулся лишь после 18 брюмера. Первый консул назначил его председателем Счетной палаты — эту должность он занимал до 1834 года.

БАРРИНГТОН, Чарльз, молодой англичанин, близкий к лорду Холланду примерно с 1832 года.

БАРРО, Одилон (1781–1873). Французский политический деятель. Начинал как адвокат и принимал активное участие в революции 1830 года. При Луи-Филиппе возглавлял династическую левую.

БАРТ, Феликс (1795–1863). Французский магистрат и государственный деятель. Был связан с карбонариями и являлся яростным противником Реставрации. В 1830 году стал депутатом, впоследствии занимал посты министра народного просвещения, хранителя печати и председателя Счетной палаты. В 1831 году возведен в пэры. В кабинете Моле был министром юстиции, а в 1852 году призван в Сенат.

БАСТАР Д'ЭТАН, граф (1794–1844). Французский магистрат и политик. Член Судебной палаты в 1810 году, в 1819 году вызван в Палату пэров. Честно вел процесс Лувеля, проявил большую политическую независимость и после 1830 года был одним из членов верхней палаты, которым поручили суд над министрами Карла X.

БАССАНО, Юг Бернар Маре, герцог де (1763–1839). Начинал как адвокат, в 1789 году издавал бюллетени Национального собрания, основав тем самым Moniteur Universel. Бонапарт после 18 брюмера назначил его генеральным секретарем консулов, а затем министром. Он неизменно сопровождал императора, в 1811 году получил титул герцога де Бассано и стал министром иностранных дел. В 1831 году Луи-Филипп сделал его пэром Франции, а в 1834 году он в течение очень короткого времени занимал посты министра внутренних дел и председателя Совета министров.

БАССАНО, герцогиня де, мадам Маре, жена герцога де Бассано, была фрейлиной императриц Жозефины и Марии Луизы.

БАТЕРСТ, Генри, граф (1762–1834). Английский государственный деятель и один из виднейших членов торийской партии. Занимал посты министра иностранных дел, военного министра и министра колоний, а также председателя Комитета по торговле и лорда-председателя Совета в министерстве герцога Веллингтона. Был близким другом герцога и непримиримым врагом Наполеона I, которого добился сослать на Св. Елену.

БАТТЬЯНИ, графиня (1798–1840). Урожденная баронесса фон Аренфельдт. Была замужем за фельдмаршалом графом Бубна. Овдовев в 1825 году, в 1828 году вышла замуж за графа Густава Баттяни Стратльмана.

БОДРАН, Мари-Этьен Франсуа, граф де (1774–1848). Французский генерал. Служил при Республике в армиях Рейна и Италии, участвовал в битве при Мон-Сен-Жан в качестве начальника штаба, при Луи-Филиппе стал пэром Франции, был адъютантом герцога Орлеанского при осаде Антверпена в 1832 году, а в 1837 году назначен воспитателем графа Парижского.

БОГАРНЕ, Эжен де (1781–1824). Сын генерала де Богарне и Жозефины Таше де ла Пажери, ставшей впоследствии императрицей благодаря второму браку с Бонапартом. Эжен де Богарне принимал активное участие в войнах Империи. В 1805 году назначен вице-королем Италии, а в 1806 году женился на принцессе Августе, дочери короля Баварии. После падения Наполеона удалился в Баварию с титулом герцога Лейхтенбергского.

БОГАРНЕ, Гортензия де (1783–1837). Дочь императрицы Жозефины, в 1802 году вышла замуж за Луи Бонапарта, короля Голландии, и стала матерью Наполеона III. При Реставрации получала пенсию и носила титул герцогини де Сен-Лей.

БОГАРНЕ, Стефания де (1789–1860). Дочь Клода де Богарне, камергера императрицы Марии Луизы, в 1806 году вышла замуж за великого герцога Карла Людвига Фридриха Баденского, скончавшегося в 1818 году.

БОВЕО, маршальша, принцесса де (1720–1807). Мари Шарлотта де Роган-Шабо; вышла замуж первым браком в 1749 году за Ж. Б. де Клермон д'Амбуаза, а вторым — в 1764 году за принца де Бовео.

БОВИЛЬЕ, герцогиня де (1774–1824). Была седьмой дочерью герцога де Мортемара от его первого брака с мадемуазель д'Аркур. Вышла замуж за Франсуа, герцога Бовилье де Сен-Эньян, пэра Франции.

БЕДФОРД, Джон, герцог (1766–1839). Был женат первым браком на дочери виконта Торрингтона, а вторым — на дочери герцога Гордона. Его третьим сыном был лорд Джон Рассел.

БЕДФОРД, герцогиня. Скончалась в 1853 году. Дочь Александра, герцога Гордона. В 1803 году вышла замуж за герцога Бедфорда.

БЕЙРА, герцогиня де (1793–1874). Мария Тереза, инфанта Португальская. В 1813 году потеряла мужа, дона Педро Карлоса, инфанта Испанского, а в 1828 году вышла замуж вторично за инфанта дона Карлоса Испанского. Он скончался в 1855 году.

БЕЛФАСТ, Анна Генриетта, леди (1799–1860). Вышла замуж за лорда Белфаста в 1822 году.

БЕЛЬГИЙСКАЯ, принцесса Луиза Орлеанская, королева (1812–1850). Вторая жена короля Бельгии Леопольда I и дочь короля Франции Луи-Филиппа.

БЕНКЕНДОРФ, Александр, граф (1784–1844). Русский офицер. Во время восстания 1825 года проявил большую преданность императору Николаю, который назначил его своим адъютантом и возвел в графское и сенаторское достоинство. Был братом принцессы Ливен.

БЕРАНЖЕ, мадам де. Скончалась в 1826 году. Урожденная мадемуазель де Ланнуа, в 1793 году вышла замуж за герцога де Шатильон-Монморанси. В 1806 году вышла замуж вторично за графа Гуа де Беранже.

БЕРАНЖЕ, мадемуазель Елизавета де. Дочь герцогини де Шатильон от второго брака. Вышла замуж за графа Шарля де Вогюэ, брата маркиза.

БЕРГАМИ, Бартоломео. Итальянский форейтор в конюшнях королевы Каролины, супруги английского короля Георга IV. Королева возвела его в звание камергера после того, как она покинула Англию и нашла убежище в Италии. Он был очень хорош собой, и у него было два брата, Баллоти и Луи. Последнего королева сделала своим метрдотелем, а первому доверила свои финансовые дела. Их сестра, вышедшая замуж за графа Ольди, стала ее фрейлиной.

БЕРЖЕРОН, Луи. Родился в 1811 году: французский журналист. После 1830 года ринулся в республиканское движение, и в ноябре 1832 года был обвинен в покушении на короля Луи-Филиппа. Был оправдан, однако в 1840 году, ударив М. де Жирардена в Опере во время полемической перепалки, приговорен к трем годам тюремного заключения.

БЕРРИЙСКИЙ, герцог (1778–1820). Второй сын графа д'Артуа (Карла X). Сопровождал свою семью во время эмиграции и вернулся во Францию в 1814 году. В 1816 году женился на принцессе Каролине Неаполитанской. Был убит в Париже 13 февраля 1820 года Лувелем, желавшим искоренить в его лице род Бурбонов. Тем не менее он оставил посмертного ребенка — герцога Бордосского.

БЕРРИЙСКАЯ, герцогиня (1798–1870). Принцесса Каролина, дочь короля Обеих Сицилий Франциска I. В 1816 году вышла замуж за герцога Беррийского и была матерью графа де Шамбора.

БЕРЬЕ, Антуан (1790–1868). Адвокат первой величины и оратор легитимистской партии. Несколько избирался депутатом, в 1855 году избран во Французскую академию. В двадцать лет женился на мадемуазель Каролине Готье. Последние годы провел уединенно в своем имении Ожервиль.

БЕРЮЛЬ, кардинал Пьер де (1575–1629). Одинаково выдающийся своим мягким и примирительным нравом, религиозной твердостью и обширностью познаний. Он мощно помогал кардиналу Пейрону в его спорах с протестантами; учредил во Франции орден кармелиток и основал конгрегацию ораторианцев.

БЕРТЕН ДЕ ВО (1766–1842). Родился в Эсонне. В 1799 году основал вместе с братом Journal des Débats. Был государственным советником, депутатом, вице-президентом Палаты, министром в Гааге и пэром Франции.

БИГНОН, Луи Пьер Эдуар, барон (1771–1841). Французский дипломат; секретарь легации в Швейцарии, Сардинии и Пруссии. Был министром в Касселе и Карлсруэ, а также администратором в Польше и Австрии при Первой империи. В 1817 году избран депутатом, а в 1837 году стал пэром Франции.

БИРОН, Арман Луи, герцог де (1747–1793). Известный под именем Лозена. Участвовал в Войне за независимость США. В 1792 году назначен главнокомандующим Рейнской армией. Обвиненный Комитетом общественного спасения в измене и преданный Революционному трибуналу, был приговорен к смертной казни и казнен.

БИРОН-КУРЛЯНДСКАЯ, принцесса Антуанетта де (1813–1881). Вышла замуж за графа Лазарева, русского полковника.

БЬЕРНСТЕРНА, Магнус Фредерик Фердинанд. После битвы при Экмюле был направлен с миссией к Наполеону I. Впоследствии был полномочным министром в Лондоне.

БЛАКАС, Пьер Луи Жан, герцог де (1770–1839). Примкнул к особе Людовика XVIII во время его изгнания и при Реставрации был назначен министром королевского двора. Стал членом Палаты пэров, был отправлен в Неаполь для переговоров о браке герцога Беррийского с принцессой Каролиной, а в Рим — для заключения конкордата, который так и не вступил в силу.

БОЙН, графиня де (1780–1866). Адель д'Озмон вышла замуж за графа де Бойна в 1798 году во время эмиграции. Граф после полной приключений жизни вернулся из Индии с огромным состоянием. С 1814 по 1859 год салон мадам де Бойне был одним из важнейших в аристократических, дипломатических и политических кругах Парижа. Герцог Пасскье являлся его самым постоянным посетителем.

БОИЗМИЛОН, Жак Доминик де (1795–1871). Французский педагог, ставший секретарем герцога Орлеанского. Впоследствии состоял при графе Парижском, в 1845 году произведен в офицеры Почетного легиона.

БУАССИ, мадемуазель Руийе де. Сестра маркиза де Буасси, пэра Франции. Была замужем за графом Пьером д'Абюссоном, который сошел с ума и скончался в 1842 году. Сама она скончалась в 1855 году.

БОЛИВАР, Симон (1783–1830). Освободитель Америки. Он освободил Венесуэлу и Новую Гранаду, объединив их в единую республику под названием Колумбия.

БОНАПАРТ, генерал. См. НАПОЛЕОН.

БОНАПАРТ, Жером (1784–1860). Король Вестфалии. Младший брат Наполеона I. В молодости он женился на мисс Патерсон, с которой император заставил его развестись ради женитьбы на принцессе Екатерине Вюртембергской.

БОНАПАРТ, Люсьен (1773–1840). Третий брат Наполеона I. Обладал многими талантами, но независимым характером. Находился в опале у брата и удалился в Рим, где папа Пий VII возвел его имение Канино в ранга княжества.

БОННИВАР, Франсуа де (1494–1571). Историк и политик; приорат Сен-Виктор в пределах Женевы. Он выступал единомышленником женевских патриотов против Карла III, герцога Савойского, который вожделел эти места. Когда герцог стал хозяином Женевы, он заточил Бонниварта в Шильоне, где тот провел шесть лет. Он является героем прекрасной поэмы лорда Байрона «Шильонский узник».

БОРДОССКИЙ, герцог (1820–1883). Сын герцога Беррийского и внук Карла X. Жил в изгнании со своей семьей с 1830 года — либо во Фросдорфе в Штирии, либо в Вене. Пользовался титулом графа де Шамбора. Был женат на эрцгерцогине Австрийской, детей не имел.

БУЛЬ, Андре Шарль (1642–1732). Знаменитый мастер-мебельщик.

БУРКЕНЕ, барон, впоследствии граф (1800–1869). Сотрудничал с газетой Journal des Débats, затем занимал должность майтера рекец в Государственном совете. Впоследствии обратился к дипломатии, был секретарем посольства в Лондоне, затем, в 1844 году, послом в Константинополе, а в 1859 году — в Вене. Вскоре после этого он оставил дипломатическую службу и вошел в состав Сената.

БРАГАНСКАЯ, герцогиня (1812–1873). Амелия Августа, дочь Эжена де Богарне, вице-короля Италии, и баварской принцессы. Она была второй женой Дома Педру I, императора Бразилии, скончавшегося в 1834 году.

БРЕНЬЕ де Ренодьер, барон (1807–1885). В 1828 году был направлен с миссией в Грецию, а впоследствии служил секретарем посольства в Лондоне, Лиссабоне и Брюсселе. В 1855 году был французским посланником в Неаполе.

БРЕССОН, Шарль, граф (1788–1847). Французский дипломат, который при Наполеоне I был чиновником в Министерстве иностранных дел. В 1833 году он был назначен первым секретарем в Лондоне, а в 1835 году — посланником в Берлине, где восстановил дружественные отношения между Францией и Пруссией. В 1841 году он стал послом в Мадриде, а в 1847 году — в Неаполе, где покончил жизнь самоубийством в приступе безумия.

БРЕТОНО, д-р Пьер (1788–1862). Знаменитый французский врач, живший в Туре, своем родном городе, где он и обосновался, будучи равнодушным к славе. Он был одним из величайших светил французской медицинской школы и делал много добра среди бедняков.

БРОЙЛЬ, герцог де, Ашиль Шарль Виктор (1785–1870). Член Палаты пэров, где он отличился защитой маршала Нея во время его судебного процесса. Он принадлежал к партии доктринеров и при Луи-Филиппе несколько занимал министерские посты. Он был членом Французской академии и был женат на дочери мадам де Сталь.

БРОЙЛЬ, герцогиня де (1797–1840). Альбертина де Сталь вышла замуж за герцога Виктора де Бройля в 1814 году. Мадам де Бройль была красивой, серьезной и набожной, и за ней репутация довольно суровой женщины.

БРУК, лорд. Родился в 1818 году. В 1852 году женился на Анне, дочери графа Уэмисса, и в 1853 году наследовал своему отцу в качестве графа Уорика.

БРУМ, Генри, лорд (1778–1868). Английский политик и литератор, блестящий сотрудник Edinburgh Review, добившийся большого успеха в адвокатуре и вошедший в Парламент в 1810 году. Он был знаменитым и успешным защитником королевы Каролины, обвиненной в прелюбодеянии. В 1830 году в правительстве лорда Грея он был возведен в звание пэра и назначен лордом-канцлером.

БРУМ, леди. Умерла в 1865 году. Мэри Энн, дочь сэра Томаса Эдена, первым браком была замужем за лордом Сполдингом. После его смерти она вышла замуж в 1819 году за лорда Брума, от которого у нее была единственная дочь по имени Элеонора, умершая от чахотки в семнадцатилетнем возрасте. В надежде, что прекрасный климат сможет исцелить ее, лорд Брум построил дом в Каннах, положив тем самым начало процветанию этого курорта.

БЮЛОВ, Генрих, барон фон (1790–1846). Прусский дипломат. В 1827 году он был назначен прусским посланником в Англии и принял участие в Лондонской конференции 1831 года. Впоследствии он занимал портфель министра иностранных дел в Пруссии. Он был женат на дочери Вильгельма фон Гумбольдта.

БЬЮДЖЕРШ, Джон, лорд (1811–1859). После смерти отца стал графом Уэстморлендом. Побывав адъютантом герцога Веллингтона, он избрал дипломатическую карьеру и был посланником во Флоренции, Берлине и Вене. Он был великим музыкантом и написал несколько опер.

БУТЕРА, принц ди; умер в 1841 году. Он был англичанином по имени Уайлдинг, который женился на принцессе ди Бутера, представительнице знатного палермского семейства. Указом короля Обеих Сицилий в 1822 году ему было разрешено присоединить этот титул к своему имени. В 1835 году другим указом он был в собственном праве провозглашен принцем ди Радоли — титул, который он носил до самой смерти. Он не оставил наследников.

БАЙРОН, Джордж Гордон, лорд (1788–1824). Знаменитый английский поэт. С началом Греческой войны за независимость он отправился к месту боевых действий и умер в Мессолонги.
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КАЛОМАРДЕ, Франсиско Тадео (1775–1842). Испанский государственный деятель, бывший душой политики своей страны после реставрации Фердинанда VII. В 1824 году он вошел в состав Министерства милости и правосудия и сумел сохранить преобладающее влияние на короля. Он стал ведущим деятелем партии реакционеров, отчасти отвечал за декрет, которым Фердинанд VII отменил салический закон в Испании, и сурово карал карлистские мятежи. Однако, когда в 1832 году король тяжело заболел и его сочли умершим, Каломард первым приветствовал Дона Карлоса титулом короля, и по возвращении регентства королева Кристина сослала его в его имения. Он уже собирался быть арестованным, когда бежал во Францию, где жил в уединении до самой смерти.

КЕМБРИДЖСКАЯ, Августа, герцогиня, дочь ландграфа Фридриха Гессен-Кассельского. Вышла замуж в 1818 году за Адольфа Фридриха, герцога Кембриджского, седьмого сына Георга III Английского. Он скончался в 1857 году.

КАМПАН, мадам (1752–1822). Жанна Жене, которая в пятнадцатилетнем возрасте стала чтицей мадам — дочерей Людовика XV. Она вышла замуж за г-на Кампана и стала первой камеристкой Марии-Антуанетты. Во время Революции она удалилась в долину Шеврез и основала школу для девиц, в которую мадам де Богарне отдала свою дочь. Впоследствии Наполеон I сделал мадам Кампан директором основанного им института в Экуэне для воспитания дочерей кавалеров Ордена Почетного легиона.

КАНИНО, Шарль Жюль Лоран, принц Канино и Музиньяно (1803–1857). Сын Люсьена Бонапарта. Был женат на дочери Жозефа Бонапарта. В 1848 году он занимал пост председателя Римского учредительного собрания, был выдающимся естествоиспытателем и членом-корреспондентом Института Франции.

КАНИЦЦАРО, герцогиня. Англичанка, вышедшая замуж за Франсуа де Плантамоне, герцога Каниццаро, который в течение нескольких лет был посланником Обеих Сицилий при английском дворе.

КАННИНГ, Джордж (1770–1827). Английский государственный деятель. Он оставил адвокатуру и в 1793 году вошел в Палату общин как сторонник Питта, сделавшего его заместителем государственного секретаря. Впоследствии он находился в оппозиции, а позже был послом в Лиссабоне. Он путешествовал по Континенту, и его связи с парижскими либералами изменили его принципы. В 1822 году он стал министром иностранных дел и с тех пор занимался либеральными реформами. Он был великодушным другом католиков.

КАННИНГ, Чарльз Джон, граф (1812–1862). Английский государственный деятель, сын Джорджа Каннинга. В 1836 году он вошел в Палату общин и примкнул к оппозиции под руководством сэра Роберта Пиля. После смерти отца он перешел в Палату лордов и стал заместителем государственного секретаря по иностранным делам. В 1846 году он был назначен ве заведование лесами и государственными имуществами, а в 1852 году стал генеральным почтмейстером. Впоследствии он был генерал-губернатором Индии, где в течение двух лет вынужден был вести борьбу с Восстанием сипаев.

КАННИНГ, леди (1817–1864). Старшая дочь лорда Стюарта де Ротсей. Вышла замуж за лорда Каннинга в 1835 году и умерла бездетной.

КАНОВА, Антонио (1757–1822). Знаменитый итальянский скульптор.

КАПОДИСТРИЯ, Иоанн Антуан, граф (1776–1831). Родившийся на Корфу, он получил образование в Италии и поступил на российскую службу. Царь Александр I отправлял его с несколькими миссиями в Германию, Турцию и Швейцарию. Он был уполномоченным на подписании второго Парижского договора в 1815 году. Впоследствии он удалился в Швейцарию и поддерживал греков в их восстании. Он был убит сыновьями бея маниотов.

КАРЛАЙЛ, Джордж Уильям, граф, виконт Морпет (1802–1864). По материнской линии он был внуком прекрасной герцогини Девонширской. Он с честью исполнял обязанности лорда-лейтенанта Ирландии при либеральном кабинете лорда Джона Рассела.

КАРЛОТТА, инфанта (1804–1844). Дочь короля Обеих Сицилий и сестра королевы Марии Кристины Испанской, жена Дона Франческо де Пауло, инфанта Испанского.

КАРОЛИНА, королева (1781–1821). Дочь герцога Брауншвейгского; в 1795 году вышла замуж за принца Уэльского, который в 1810 году стал регентом, а в 1820 году — королем Англии под именем Георга IV. Ее муж публично обвинил ее в прелюбодеянии, и последовавший за этим судебный процесс приобрел широкую известность. Следствие лишь доказало, что ее Величество совершала легкомысленные поступки.

КАРАЧЧИ, Аннибале (1560–1609). Считается величайшим из живописцев своего рода, члены которого почти все были выдающимися художниками.

КАРРЕЛЬ, Арман (1800–1836). Знаменитый французский публицист. Он получил образование в Сен-Сире и принимал активное участие в полулиберальных, полубонапартистских заговорах эпохи Реставрации. Во время Испанской революции он тайком отправился воевать на стороне конституционалистов. Он сменил шпагу на перо и стал главным редактором газеты National, основанной господами Тьером и Минье с целью ускорить падение Бурбонов и возведение на престол Орлеанского дома. Лишь в 1832 году газета National приняла республиканские принципы. Каррель дрался на дуэли с м-ром де Жирарденом и через сорок восемь часов умер от полученных ран.

КАСТЕЛЬАН, Андре, маркиз де (1758–1837). Депутат от дворянства в 1789 году, он примкнул к третьему сословию и был секретарем Учредительного собрания. Во время Террора он был брошен в тюрьму и избежал гильотины лишь благодаря смерти Робеспьера. В 1802 году он был назначен префектом департамента Нижние Пиренеи, а затем майтером рекец в Государственном совете. Людовик XVIII сделал его пэром Франции в 1815 году, а в следующем году — генерал-лейтенантом. Он был отцом маршала де Кастельяна.

КАСТЕЛЬАН, графиня де (1796–1847). Корделия Греффюль вышла замуж за графа де Кастельяна, впоследствии маршала Франции, в 1813 году.

КАСЛРИ, Роберт Стюарт, виконт, маркиз Лондондерри (1769–1822). Он вошел в Палату общин, где поддерживал политику Питта. Он был ярым врагом Французской революции и душой коалиций против Наполеона I. Будучи военным министром, он предоставлял субсидии державам, боровшимся против императора. На Венском конгрессе в 1815 году он пожертвовал Польшей, Бельгией, Саксонией и Генуей. Он подвергся ожесточенным нападкам в Парламенте и покончил с собой в припадке безумия.

КАСТРИ, Арман Шарль Огюстен де ла Круа, герцог де (1756–1842). Депутат Генеральных штатов, участвовавший в качестве полковника в Войне за независимость США. Он был энергичным защитником королевских прерогатив и на дуэли, возникшей из-за политического спора, ранил Шарля де Ламета в руку. В результате этого он был вынужден удалиться в Германию. В 1814 году он был произведен в дивизионные генералы и назначен пэром Франции. Впоследствии он поддержал июльскую монархию.

ЕКАТЕРИНА Арагонская (1483–1536). Дочь Фердинанда Арагонского и Изабеллы Кастильской. Была последовательно замужем за Генрихом VII и Генрихом VIII Английскими. Последний отверг ее, чтобы жениться на Анне Болейн, и этот развод стал истоком английского раскола.

ЕКАТЕРИНА Медичи (1519–1589). Королева Франции, дочь Лоренцо II Медичи, вышла замуж за Генриха II, короля Франции, и была регентшей в период малолетства своего второго сына, Карла IX. Екатерина привезла из Италии любовь к искусству. Она построила дворец Тюильри и продолжила строительство Лувра.

ЕКАТЕРИНА Павловна, великая княгиня (1788–1819). Дочь русского царя Павла I. Была замужем сначала за принцем Петром Голштинским, затем за Вильгельмом I, королем Вюртембергским, от которого у нее была дочь.

КОЛЕНКУР, графиня де. Умерла в 1835 году. Бланш д'Обюссон вышла замуж в 1812 году за Огюста Жана Габриэля де Коленкура, погибшего в Бородинском сражении и бывшего братом герцога Виченцкого.

СЕЛЬ, Антуан Шарль, граф де Вишер де (1769–1841). Представитель прославленного брабантского рода, он был избран депутатом Генеральных штатов от этой провинции. Наполеон I сделал его майтером рекец в Государственном совете и префектом департамента Нижняя Луара, а затем Зёйдерзе. После 1814 года он стал подданным короля Нидерландов и некоторое время состоял членом провинциальных штатов. После того как король Леопольд направил его во Францию в качестве полномочного министра, м-р де Сель принял французское подданство и в 1833 году стал государственным советником во Франции. Он был шурином маршала Жерара.

ШАБАНН ла Палис, граф Альфред де (1799–1868). Сначала служил в роте телохранителей Людовика XVIII; затем эскадронный командир и полковник после осады Антверпена. В 1840 году он стал бригадным генералом и адъютантом короля. В 1848 году он вышел в отставку и последовал за королевской семьей в изгнание.

ШАБАНН, Луиза де (1701–1869). Монахиня-кармелитка: она стала настоятельницей парижского монастыря, а спустя несколько лет — настоятельницей монастыря в Брюсселе, где и скончалась.

ШАЛЕ, принцесса де, Мари Франсуаза де Рошшуар-Мортемар. Была замужем первым браком за маркизом де Кани, от которого у нее была дочь, ставшая бабушкой принца де Талейрана. Вторым браком она вышла замуж за Луи Шарля де Талейрана, принца де Шале, умершего в 1757 году. Она была фрейлиной королевы.

ШАЛЕ, принцесса де. Умерла в 1834 году. Элоли Полин Бовилье де Сент-Эньян вышла замуж в 1832 году за Эли-Руайе де Талейран-Перигора, принца де Шале — титул, который носил старший сын главы этого рода.

ШАНТЛОЗ, Виктор де (1787–1859). Депутат; последний хранитель печати при Карле X. Он составил знаменитые указы, ставшие причиной Июльской революции. Он был арестован и приговорен к пожизненному заключению. Ампистия 1837 года освободила его.

КАРЛ ВЕЛИКИЙ (742–814). Король франков и глава династии Каролингов. Он наследовал своему отцу Пипину Короткому в 768 году. В 800 году папа Лев III короновал его императором Запада.

КАРЛ I, король Англии (1600–1649). Сын Якова I: он женился на Генриетте Французской, дочери Генриха IV и сестре Людовика XIII. Он закончил жизнь на эшафоте.

КАРЛ IX, король Франции (1550–1574). Второй сын Генриха II и Екатерины Медичи. В его правление королевство было раздираемо религиозными войнами.

КАРЛ X, король Франции (1757–1836). Брат Людовика XVI и Людовика XVIII, которому он наследовал в 1824 году. До своего восшествия на престол носил титул графа д'Артуа. Он скончался в изгнании в Горице.

КАРЛ ЮХАН, король Швеции (1764–1844). Генерал Бернадот, принц де Понтекорво, маршал Франции. Он женился на мадемуазель Клари, сестре жены Жозефа Бонапарта. После смерти Карла XIII Швеции, усыновившего его, он стал в 1818 году королем Швеции и Норвегии.

ШАРЛОТТА, принцесса Прусская (1798–1860). Дочь короля Фридриха Вильгельма III. Вышла замуж в 1817 году за великого князя Николая Россия, который наследовал на престоле своему брату Александру I.

ШАТОБРИАН, Франсуа Рене, виконт де (1768–1848). Один из самых прославленных французских писателей девятнадцатого века. Он был близок со многими женщинами, знаменитыми своим талантом, грацией или красотой. При Реставрации он несколько лет состоял на дипломатической службе и в качестве министра иностранных дел сыграл большую роль в испанской войне 1822 года.

ШАТИЙОН-МОНМОРАНСИ, герцог де, муж мадемуазель Ланнуа. Он погиб при крушении фрегата Blanche в устье Эльбы.

ШОДРОН, Жюль (1804–1870). Сын нотариуса м-ра де Талейрана. М-р де Талейран исходатайствовал для него у короля Луи-Филиппа пожалование фамилии Курсель. Он поступил на дипломатическую службу, где достиг почетного и видного положения. Его сын в течение нескольких лет был послом в Берлине и Лондоне.

ШУАЗЕЛЬ-СТЕНВИЛЬ, Этьен Франсуа, герцог де (1719–1785). Французский государственный деятель, посол, а затем министр с 1758 по 1770 год при Людовике XV. Он отвечал за заключение Семейного договора. Он был свергнут в результате придворной интриги, поскольку не пожелал уступить мадам Дюбарри. Сосланный в свое имение Шантелу, он принимал там, вопреки воле короля, множество знаков общественного уважения. Он был женат на мадемуазель Кроза дю Шатель, которая выплатила долги, навлеченные на него его собственным великодушием, и провела последние годы своей жизни, овдовев, в бедной парижской обители.

КЛАНРИКАРД, маркиз де (1802–1874). Английский политик. Женился в 1825 году на дочери Джорджа Каннинга и в следующем году был вызван в Палату лордов. Он был заместителем министра иностранных дел в 1826 году, послом в России с 1838 по 1841 год, генеральным почтмейстером с 1846 по 1852 год и лордом-хранителем Малой печати в 1857 году.

КЛАНРИКАРД, леди. Умерла в 1876 году. Генриетта, единственная дочь Джорджа Каннинга; жена лорда Кланрикарда.

КЛАРЕНСКАЯ, герцогиня (1792–1849). См. Аделаида, королева.

КЛАРЕНДОН, Эдвард Хайд, граф де (1608–1674). Английский министр и историк. Во время Гражданской войны при Карле I он принял роялистскую сторону. Карл II сделал его лордом-канцлером. Он удалился во Францию и скончался в Руане.

КЛАРЕНДОН, граф де (1800–1870). Британский посланник в Мадриде в 1833 году. Впоследствии президент Комитета по торговле и лорд-лейтенант Ирландии. В 1853 году он стал государственным секретарем по иностранным делам, представлял Англию на Парижском конгрессе в 1856 году, а впоследствии был послом в Италии в 1868 году.

КОББЕТ, Уильям (1766–1835). Английский демагог. Он провел несколько лет в Соединенных Штатах, а по возвращении в Англию в 1804 году редактировал радикальный журнал, который часто подвергался преследованиям. В 1832 году он был избран в Палату общин, где являлся горячим сторонником парламентской реформы.

КОБУРГ, принц Фердинанд (1816–1888). Он был вторым мужем королевы доньи Марии да Глории, на которой женился в 1836 году. В 1837 году он получил титул короля. Его жена умерла в 1853 году, и он стал регентом на время малолетства своего сына. В 1869 году он заключил морганатический брак с мадемуазель Хенслер, которой был пожалован титул графини Элис д'Эдла. Он был братом короля Бельгии Леопольда и герцогини Кентской.

КОЛНАГИ, лондонский торговец эстампами и картинами. Истоки этой фирмы восходят к 1750 году, когда Паул Кольнаги, итальянец, прибывший из Парижа, открыл лавку в партнерстве с м-ром Нольтено. Король Георг IV был ее постоянным покровителем.

КОНРОЙ, сэр Джон (1786–1854). Английский офицер, камергер герцогини Кентской. При своем вступлении на престол королева Виктория пожаловала ему титул баронета. Он женился в 1808 году на дочери и наследнице майора Фишера, брата епископа Солсберийского.

КОНИНГЕМ, Уильям, лорд (1765–1854). Ирландский барристер и член Палаты общин. Он принадлежал к либеральной группе, членом которой был Берк. К концу жизни он склонялся к тори. Он был возведен в звание пэра.

КОНИНГЕМ, Генри, лорд (1766–1832), женился на старшей дочери Джозефа Денисона.

КОНИНГЕМ, леди, умерла в 1861 году. Элизабет, дочь лондонского банкира Дж. Денисона, вышла замуж в 1794 году за Генри, барона Конингема, получившего в 1816 году титул маркиза. Она была близка с принцем-регентом и извлекла немалую пользу из своего влияния на него.

КОНИНГЕМ, Фрэнсис Натаниэл, маркиз де (1797–1882). При жизни отца он носил имя Маунт-Чарльз. Он отличился на общественном поприще своими либеральными взглядами, был заместителем государственного секретаря по иностранным делам, лордом Казначейства и генеральным почтмейстером в 1834 году, членом Тайного совета в 1835 году и вице-адмиралом Ольстера в 1849 году.

КОРИННА. Греческая поэтесса V века до н. э.

КУЗЕН, Виктор (1792–1867). Французский философ и писатель, пэр Франции, директор Высшей нормальной школы и член Французской академии. Некоторое время в 1840 году он занимал пост министра народного просвещения при м-ре Тьере.

КОУЛИ, леди (1796–1860). Джорджиана Огаста, старшая дочь маркиза Солсбери, вышла замуж в 1816 году за достопочтенного Генри Уэлсли, которому в 1828 году был пожалован титул барона Коули.

КОУПЕР, леди. Сестра У. Лэмба, лорда Мельбурна. Она вышла замуж за лорда Палмерстона (вторым браком) в 1840 году, будучи в пятидесятилетнем возрасте.

КРАНМЕР, Томас (1489–1556). Архиепископ Кентерберийский, поборник Реформации в Англии. Он лично вынес решение о разводе с Екатериной Арагонской, в котором папа отказал Генриху VIII. При восшествии на престол королевы Марии Тюдор он был арестован как еретик и сожжен на костре.

КРОМВЕЛЬ, Оливер (1599–1658). Лорд-протектор Английской республики в 1653 году. Он привел к крушению роялистского дела и к несчастьям Карла I, за осуждение которого нес ответственность.

КУМБЕРЛЕНДСКИЙ, Эрнест Август, герцог (1771–1851). Последний из сыновей Георга III. В 1837 году он взошел на ганноверский престол.

КУМБЕРЛЕНДСКАЯ, герцогиня (1778–1841). Фридерика, принцесса Мекленбург-Стрелицкая. Младшая сестра прусской королевы Луизы. В 1793 году она вышла замуж за прусского принца Луи, брата Фридриха Вильгельма III. После его смерти она вышла замуж во второй раз за принца Фридриха Вильгельма Сольмс-Браунфельсского и, наконец, в третий раз — за герцога Кумберлендского, призванного на ганноверский престол в 1837 году. Она была матерью ганноверского короля Георга V.

КЮВЬЕ, Жорж (1769–1838). Знаменитый естествоиспытатель, член Французской академии, государственный советник в 1814 году и пэр Франции в 1831 году.

ЧАРТОРЫЙСКИЙ, князь Адам (1770–1860). Сын Адама Казимира Чарторыйского, который после смерти польского короля Августа III пророчился в кандидаты на трон, но по настоянию Екатерины II был отведен в пользу Станислава Понятовского. После раздела Польши он был отправлен в качестве заложника в Санкт-Петербург, где пользовался большим расположением царя Александра I, был министром иностранных дел с 1801 по 1805 год, а в 1815 году стал сенатором-воеводой Польши и попечителем Виленского университета. В 1821 году он отошел от общественной деятельности, а после 1830 года обосновался в Париже. В 1817 году он женился на принцессе Анне Сапеге.
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ДАКРИ, Томас Бранд, лорд (1774–1851), женился в 1819 году на Барбаре, дочери сэра К. Огла.

ДАЛЬБЕРГ, герцог де (1773–1833). Сын примаса и архиканцлера того же имени, член Временного совета в Париже после падения Наполеона и уполномоченный на Венском конгрессе.

ДОФИН ФРАНЦУЗСКИЙ, Людовик, сын Людовика XV (1729–1765), женился первым браком на испанской инфанте Марии, которая вскоре умерла. От второго брака с принцессой Жозефой, дочерью курфюрста Саксонского и короля Польского, у него было несколько детей. Он так и не взошел на престол, но был отцом Людовика XVI, Людовика XVIII и Карла X. Он был образцом всех добродетелей и жил святой жизнью.

ДОР, м-р. Преподаватель коллежа Генриха IV в Париже, писавший для Constitutionnel.

ДАВУ, Наполеон Луи (1810–1853). Сын маршала. Состоял в штабе маршала Жерара при осаде Антверпена. В 1836 году он вошел в Палату пэров и носил титул принца д'Экмюля.

ДОСОН ДЭМЕР, Джордж Лайонел, родился в 1788 году. Полковник британской армии. Был женат на племяннице и приемной дочери миссис Фицгерберт, умершей в 1848 году.

ДЕКАЗ, Эли, герцог (1780–1846). Сначала он был адвокатом, а затем состоял на службе у короля Голландии Людовика. Впоследствии Людовик XVIII сделал его министром и пэром Франции. В 1820 году он был вынужден покинуть министерство, так как более фанатичные роялисты не стеснялись винить его в убийстве герцога Беррийского. Ему пожаловали герцогский титул и направили послом в Англию. После 1830 года он поддержал Луи-Филиппа и получил должность великого референдария Палаты пэров.

ДЕКАЗ, герцогиня, дочь графа де Сент-Илер от брака с мадемуазель де Суакур, внучка по материнской линии последнего принца Нассау-Саарбрюккенского и внучатая племянница герцогини Брауншвейг-Бевернской, добившейся от датского короля Фридриха VI передачи Глюксбургского герцогства в пользу герцога и герцогини Деказ при их бракосочетании в 1818 году. Она была второй женой герцога Деказа.

ДЕДЕЛЬ, Соломон (1775–1846). Датский дипломат. Был послом в Швеции, Испании и Англии, скончался в Лондоне.

ДЕМИОН, м-р. Поверенный семейств Монморанси, принца де Талейрана и Джеймса Ротшильдов. В течение нескольких лет он управлял валенсьенскими имениями.

ДЕНИСОН, Альберт (1805–1860). Второй сын маркиза Конингема. Через мать он унаследовал огромное состояние от своего дяди Денисона и принял его фамилию. В 1850 году возведен в пэрское звание как лорд Лондесборо.

ДЕЗАЖ, Эмиль (1793–1850). Сын высокопоставленного чиновника Министерства иностранных дел, он поступил на эту службу в шестнадцатилетнем возрасте. В 1820 году был назначен секретарем посольства в Константинополе. В 1830 году министр иностранных дел генерал Себастиани назначил его главой политического департамента ведомства. После 1848 года удалился в Менезель в Шаранте.

ДЕВОНШИРСКИЙ, Уильям, герцог (1760–1835). Происходил из рода Куртене. Поскольку титул в старшей ветви пресекся, герцогу удалось вернуть его, доказав в 1831 году перед Палатой лордов, что патентными грамотами 1553 года королева Мария постановила, что в отсутствие прямых наследников титул должен переходить к боковым ветвям.

ДЕВОНШИРСКАЯ, маркиза. Умерла в 1806 году, дочь лорда Спенсера, вышла замуж в 1774 году за маркиза Девонширского.

ДИАНА ДЕ ПОИТЬЕ (1499–1586). Старшая дочь Жана де Пуатье, сеньора де Сент-Валье. Диана вышла замуж за Луи де Брезе в тринадцатилетнем возрасте. Она была фавориткой Генриха II, который сделал ее герцогиней Валентинуа и пожаловал ей замок Ане — один из лучших архитектурных памятников той эпохи.

ДИДО, Фирмен (1764–1836). Рано прославился благодаря усовершенствованиям в печатном деле, которыми был обязан своим трудам. Его отец и старший брат уже отмечались подобными заслугами. В 1827 году был избран депутатом. Награжденный орденом Почетного легиона, он был назначен королем Луи-Филиппом королевским печатником и печатником Французского института.

ДИНО, герцогиня де (1793–1862). Титул, который графиня Эдмон де Перигор носила с 1815 года. Он был пожалован неаполитанским королем принцу де Талейрану, столь успешно защищавшему его интересы на Венском конгрессе, и м-р де Талейран в знак комплимента даровал его своей племяннице.

ДОЛОМИЬЕ, маркиза де (1779–1849). Фрейлина королевы Марии Амалии, которой она была преведена преданна. Мадам де ДоломиЬе приходилась сестрой мадам де Монжуа, фрейлине мадам Аделаиды.

ДОМ МИГЕЛ (1802–1866). Был регентом Португальского королевства в период малолетства своей племянницы королевы доньи Марии да Глории. Он воспользовался возможностью завладеть престолом и в 1828 году провозгласил себя королем. Тогда Дом Педру I вернулся из Бразилии и после ожесточенной борьбы сумел отвоевать корону для своей дочери и принудить Дома Мигела покинуть Португалию.

ДОН АНТОНИО, инфант (1755–1817). Один из испанских принцев, содержавшихся Наполеоном I в заключении в Валенсе. По возвращении из неволи был назначен великим адмиралом Кастилии.

ДОН КАРИОС ДЕ БУРБОН (1788–1855). Второй сын Карла IV и брат испанского короля Фердинанда VII. Содержался вместе с братом в Валенсе. В конце своего правления в 1833 году Фердинанд отменил испанский закон о престолонаследии и оставил корону своей дочери Изабелле. Дон Карлос выразил протест, был изгнан, в 1834 году вернулся в Испанию и начал гражданскую войну. Потерпев поражение в 1839 году, он нашел прибежище сначала во Франции, а затем в 1847 году в Триесте, где и скончался.

ДОН ФРАНЧЕСКО (1794–1865). Инфант Испанский, женился в 1819 году на принцессе Карлотте, дочери короля Обеих Сицилий и сестре королевы Кристины.

ДОННАДЬЁ, Габриэль (1777–1849). Французский генералы. Он с пылом воспринял принципы Революции, записался в армейский корпус Моро и долгое время состоял в нем. Подозреваемый в заговоре при Консульстве и Империи, он прошел через череду опал и милостей. Он примкнул к Людовику XVIII, который произвел его в генерал-лейтенанты.

ДОРСЕТ, герцог (1795–1815). Скончался бездетным в результате падения с лошади. Он был братом леди Плимут. Титул графа Дорсета был пожалован семейству Саквилль королевой Елизаветой.

ДОРСЕТ, Чарльз, виконт Саквилль, герцог (1767–1843). Дядя вышеупомянутого и наследник его титула. Никогда не был женат. Был очень близким другом английского короля Вильгельма IV.

ДОСН, мадам. Мадемуазель Софи Эридика Матерон вышла замуж за м-ра Досна, биржевого маклера, в 1816 году. Она родилась в 1788 году. Ее родители держали магазин оптовой торговли сукном на бульваре Монмартр.

ДУГЛАС, маркиз (1811–1863). Впоследствии герцог Гамильтон. В 1843 году женился на принцессе Марии Баденской. Умер в Париже в результате несчастного случая.

ДРУЭ Д'ЭРЛОН (1765–1844). Маршал Франции. Вступил в армию при Республике и участвовал в кампаниях Империи. Он одним из первых признал Наполеона по его возвращении с Эльбы и командовал первым армейским корпусом во время Ста дней. Сражался при Ватерлоо и был заочно приговорен к смертной казни. Он нашел убежище в Пруссии и возобновил службу во Франции лишь в 1830 году. В 1834 году был назначен губернатором Алжира.

ДЮШАТЕЛЬ, Шарль Таннеги, граф (1803–1867). Французский политический деятель. Был последовательно государственным советником, депутатом и министром. Состоял членом Академии моральных и политических наук.

ДАНКАННОН, Джон Уильям (1781–1847). Женился в 1805 году на Мэри, дочери лорда Уэстморленда. Придерживался передовых либеральных взглядов и в 1834 году вошел в министерство лорда Мельбурна в качестве министра внутренних дел. Возведен в звание пэра как лорд Бессборо.

ДЮПЕРРЕ, адмирал (1775–1846). Рано отличился в боях с англичанами и в 1811 году был произведен в контр-адмиралы и возведен в баронское достоинство. В 1830 году командовал флотом, доставившим французскую армию в Алжир, был произведен в адмиралы и назначен пэром Франции. Несколько раз занимал пост морского министра.

ДЮПЕН, Андре Мари (1783–1865). Именуемый Дюпеном-старшим. Французский юрисконсульт, магистрат и депутат. Принимал активное участие в избрании Луи-Филиппа королем французов. С 1832 по 1840 год был председателем Палаты депутатов. При Второй империи возведен в сенаторы.

ДЮПЕН, Пьер Шарль Франсуа, барон (1784–1873). Младший из трех Дюпенов. Французский статистик, член Института и Палаты пэров, проявил себя одинаково преданным Орлеанской династии и Хартии 1830 года.

ДЬЮРХЭМ, Джон Лэмтон, граф (1792–1840). Зять лорда Грея. Избран в Парламент, где заседал среди радикальных вигов. В сотрудничестве с лордом Джоном Расселом разработал Великий билль о реформе 1831 года. Впоследствии был послом в России и генерал-губернатором Канады.

ДЬЮРХЭМ, леди (1816–1841). Луиза Элизабет, дочь лорда Грея и вторая жена графа Дьюрхэма.
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ИСТНОР, лорд (1788–1873). Женился в 1815 году на дочери лорда Хардвика.

ИСТНОР, леди (ум. 1873). Дочь лорда Хардвика и сестра леди Стюарт де Ротсей.

ЭБРИНГТОН, Хью, лорд, граф Фортескью (1783–1861). Рано вошел в Палату общин. В 1839 году был назначен членом Тайного совета и вице-королем Ирландии. Отошел от дел в 1850 году. Был последовательным вигом.

ЕЛИЗАВЕТА, королева Англии (1533–1603). Дочь Генриха VIII и Анны Болейн. Никогда не была замужем и оставила корону Якову I, королю Шотландии и сыну Марии Стюарт.

ЭЛЛИС, достопочтенный Эдвард (1787–1863). Зять лорда Грея. Был членом Палаты общин и внес большой вклад в принятие Билля о реформе. Занимал посты секретаря Казначейства и военного секретаря. Был богатым купцом и владел огромными поместьями в Канаде.

АНТРАЙГ, Амеде Гово д'. Родился в 1785 году. Префект в Туре в 1830–1847 годах. Женился на принцессе Санта-Кроче, чей отец был замешан в событиях 1798 года, приведших к отнятию Рима у папы и провозглашению Республики. Этот принц передал свою дочь на попечение Талейрана, который воспитал ее и дал ей приданое.

АНТРАЙГ, Жюль д'. Родился в 1787 году, дожил до преклонных лет. Он был братом префекта Тура и владел в окрестностях Валенсе очаровательным замком под названием Ла-Мустьер.

ЭСЛИГЬЯК, герцогиня д' (1801–1868). Жоржина, дочь барона Жака де Талейран-Перигора, третьего брата принца де Талейрана, и Шарлотты Луизы де Пюиссиньо.

ЭСТЕРХАЗИ, Пауль Антуан, принц (1786–1866). Австрийский дипломат, бывший послом в Лондоне во время конференций 1831 года и членом министерства Баттяни в Венгрии. Он всегда оставался верным другом герцогини де Дино.

ЭТЬЕН, Шарль Гийом (1777–1845). Французский журналист и драматург. В 1832 году стал депутатом, голосовал с либералами, а в 1839 году получил место в Палате пэров.

ЭТЬЕН ДЕ БЛУА, Стефан, король Англии (1105–1154). Его мать была дочерью Вильгельма Завоевателя. Он женился на наследнице булонских графов.

ЭКСЕЛЬМАН, Изидор, граф (1775–1852). Один из блестящих генералов Первой империи. Изгнанный при возвращении Бурбонов, он вернулся во Францию лишь в 1823 году. Назначенный пэром Франции Луи-Филиппом, он стал в 1849 году великим канцлером ордена Почетного легиона, а в 1851 году — маршалом Франции. Скончался в результате падения с лошади.
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ФАБР, Франсуа Ксавье (1766–1837). Французский живописец, ученик Давида. Во Флоренции был близок с графиней Олбани, вдовой последнего из Стюартов и Альфьери, бывшего ее вторым мужем.

ФАГЕЛЬ, генеральный штаб, генерал Роберт. Родился в Голландии в голландской семье. Воевал против Франции в войнах Республики. При Реставрации был назначен послом Нидерландов при Тюильрийском дворе.

ФАЛЬК, Антон Рейнхард (1776–1843). Голландский государственный деятель. Был секретарем миссии в Мадриде, а впоследствии — министром иностранных дел, народного просвещения, торговли и колоний. В 1824 году отправился послом в Лондон, а после отделения Бельгии от Голландии стал послом в Брюсселе, где и скончался.

ФАЛЬК, мадам (1792–1851) (Роза, баронесса де Руазен). Была фрейлиной королевы Нидерландов и вышла замуж за М. Фалька в 1817 году. После смерти мужа была назначена «гофмейстериной» принцессы Оранской, оставив этот пост, когда принцесса взошла на престол.

ФАРНБОРО, лорд (1761–1838). Близкий друг Питта. Занимал пост генерального почтмейстера.

ФЕРДИНАНД II, король Обеих Сицилий (1810–1859). Взошел на престол в 1830 году и своей непопулярностью привел к падению своей династии. Носил прозвище «Король Бомба».

ФЕРДИНАНД VII, король Испании (1784–1833). Старший сын Карла IV и Марии Луизы Пармской. В 1808 году, в самый год своего вступления на престол, был заключен в тюрьму в Валансе, но вновь взошел на престол в 1814 году.

ФЕРГЮССОН, Роберт Катлер (1768–1838). Английский юрист и магистрат. Провел двадцать пять лет в Калькутте, где сколотил большое состояние, а в 1826 году вернулся в Англию, где стал горячим сторонником либеральных реформ. В 1830 году встал на защиту дела Польши. В 1831 году женился на мадемуазель Оже, француженке, от которой у него было двое детей.

ФЕРРЕТТ, Этьен, бальи де (1747–1831). Уже в 1767 году он был бальи рыцарей Мальты и их послом в Париже. В 1805 году, когда владения ордена в Хайтерсхайме были секуляризированы и присоединены к Великому герцогству Баденскому, барон де Феррет получил компенсацию в виде пожизненной пенсии в 60 000 ливров и был назначен министром Бадена при дворе Наполеона I, а затем при дворе Людовика XVIII. Он подал в отставку в 1830 году. У него было много друзей в Париже, и он был другом принца де Талейрана.

ФЕРРЕРС, леди. Вышла замуж в 1844 году за графа Феррерса (1822–1859). Ее звали Арабелла, она была дочерью маркиза Донегола.

ФЬЕКИ, Жозеф (1790–1835). Родился в Мурано на Корсике, совершил покушение на жизнь Луи-Филиппа в Париже во время смотра 28 июля 1835 года с помощью адской машины, которую изготовил в доме примерно посредине бульвара Дю Тэмпль. Король и принцы спаслись, но двадцать два человека были ранены и восемнадцать убиты, среди них — маршал Мортер, герцог де Тревиз, военный министр. Фьеки был приговорен к смертной казни вместе со своими двумя сообщниками Пепеном и Море

ФИЦКЛАРЕНС, лорд Адольф (1802–1856). Третий незаконнорожденный сын английского короля Вильгельма IV и актрисы миссис Джордан. Был контр-адмиралом и военно-морским адъютантом королевы Виктории.

ФИЦПАТРИК, Ричард (1747–1813). Британский генеральный офицер, отличившийся в Американской войне. Вошел в Парламент в 1770 году, был секретарем герцога Портленда, лорда-лейтенанта Ирландии, а в 1783 году — военным секретарем; был преданным другом Фокса.

ФИЦПАТРИК, м. Родился в 1809 году, в 1830 году женился на дочери Огастеса Дугласа. Был капитаном британской армии и членом Парламента.

ФИЦРОЙ СОМЕРСЕТ, лорд (1788–1855). Впоследствии лорд Раглан. Младший сын графа Бофорта и адъютант герцога Веллингтона, рядом с которым лишился правой руки при Ватерлоо. Скончался от холеры под Севастополем, где занимал пост главнокомандующего британской армией.

ФИЦРОЙ СОМЕРСЕТ, леди. Скончалась в 1881 году. Была дочерью лорда Уэсли и племянницей герцога Веллингтона, патрона и друга лорда Фицроя Сомерсета, за которого вышла замуж в 1814 году.

ФЛАО, генеральный штаб, граф де (1785–1870). Адъютант Наполеона I, ставший пэром Франции при Луи-Филиппе и при Наполеоне III. Сенатор и посол. Его семья была бедна, и принц де Талейран внес свой вклад в оплату его образования.

ФЛАО, графиня де. Скончалась в 1867 году. Была дочерью лорда Кита и Найрна, английского адмирала.

ФУШЕ, Жозеф, герцог д'Отрант (1763–1820). Министр полиции при Империи. Способный, но беспринципный человек без убеждений.

ФУЖЕР, мадемуазель де. Вышла замуж за маркиза Кристиана де Николая. Ее сын Антуан женился на мадемуазель де Вогюэ, а дочь Эмардина вышла замуж за Поля де Ларжа.

ФОКС, Чарльз Джеймс (1748–1806). Один из величайших английских ораторов. Вошел в Парламент, примкнул к Оппозиции и вскоре стал лидером вигов. Был защитником веротерпимости и свободы, благосклонно относился к Французской революции и никогда не переставал призывать к миру с Францией.

ФРАНЦИСК I, король Франции (1494–1547). Сын Шарля орлеанского, графа д'Ангулема, и Луизы Савойской; в 1515 году наследовал королю Людовику XII, на дочери которого был женат.

ФРИДРИХ ВЕЛИКИЙ, король Пруссии (1712–1786). Прославленный в войне, он заложил основы военного могущества Пруссии. Был любителем словесности и гордился своими философскими познаниями. Привлек Вольтера к своему двору и поддерживал переписку с энциклопедистами.

ФРИАС, герцог де (1783–1851). Дон Бернардино Фернандес Вилано, граф де Аро, герцог де Фриас, герцог де Меда, маркиз де Вильена. С 1796 года служил в гвардии Guardia Volona и дослужился до капитана. Был женат на донье Марианне де Сильва, дочери маркиза де Санта-Крус. Герцог де Фриас был испанским послом в Лондоне, а впоследствии стал президентом Верхней палаты, учрежденной Конституцией, дарованной королевой Марией Кристиной в 1834 году и именовавшейся El Estatuto Real. Был литератором и оставил после себя несколько стихотворений.

ФУЛЬШИРОН, Жан Клод (1774–1859). Французский государственный деятель и литератор. Воспитанник Политехнической школы, служил в артиллерии. В 1831 году был избран депутатом и в течение пятнадцати лет неизменно отстаивал консервативную политику. В 1845 году был возведен в пэры Франции, а в 1848 году удалился от дел.
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ГАЭТ, Мартен Шарль Годен, герцог де (1756–1841). Министр финансов при Наполеоне I, пожаловавшем ему герцогский титул. При Реставрации был депутатом, а в 1820 году назначен управляющим Банком Франции.

ГАРСИЯ, Мануэль (1775–1832). Испанский композитор и музыкальный деятель. Отец мадам Малибран и мадам Виардо.

ГАРРУББ, Жан Александр Валльтон де (1790–1859). Избрал военную карьеру и поначалу отличился рвением в легитимистском деле. Преданность герцогине Ангулемской принесла ему прозвище Chevalier du Brassard и монаршие милости, не иссякавшие в течение пятнадцати лет. В 1830 году примкнул к Луи-Филиппу. В 1831 году — полковник и депутат. В целом оставался верен партии доктринеров, а в 1852 году был уволен в отставку в чине бригадного генерала.

ГАСТОН ОРЛЕАНСКИЙ (1608–1660). Третий сын Генриха IV и брат Людовика XIII. Носил титул герцога Анжуйского до 1624 года, когда ему в апанаж было передано Орлеанское герцогство. Сыграл незавидную роль во Фронде, неоднократно переходя из одного лагеря в другой. В остальном отличался остроумием, покровительствовал литературе и наукам. Оставил единственную дочь — знаменитую Великую Мадемуазель, герцогиню де Монпансье.

ГАУТАР, м. де, скончался в 1837 году. Владел замком Гренье близ Бекса. Пользовался большим уважением, и его смерть, последовавшая в результате несчастного случая, вызвала глубокое сожаление. Несчастный случай произошел из-за взрыва спирта, производство которого он контролировал.

ГЕОРГ III, король Англии (1738–1820). Взошел на престол в 1760 году, наследовав своему деду Георгу II. Расширил английские завоевания в Индии и окончательно объединил Ирландию с Великобританией. Его царствование было ознаменовано потерей американских колоний. Он изо всех сил боролся против Французской революции, а за десять лет до смерти лишился рассудка.

ГЕОРГ IV, король Англии (1762–1830). Бурная юность, огромные долги и брак с католичкой миссис Фицгерберт подорвали уважение к нему в стране. В 1795 году он женился на Каролине Брауншвейгской, против которой впоследствии затеял скандальный процесс. В 1811 году Парламент назначил его регентом в связи с безумием его отца, а в 1820 году он взошел на престол. Именно ему Наполеон написал письмо с просьбой о британском гостеприимстве после своего второго отречения.

ГЕОРГ V, король Ганновера (1819–1878). Наследовал своему отцу, королю Эрнсту Августу, в 1851 году вопреки своей слепоте. В 1866 году лишился своего королевства, поглощенного Пруссией, после того как категорически отказался от каких-либо договоренностей с этой страной.

ЖЕРАР, Этьен Морис, граф (1773–1852). Избрал военную карьеру, принимал участие во всех кампаниях времен Республики и Империи. При Реставрации вышел в отставку, но в 1830 году стал военным министром, а в 1831 году был произведен в маршалы. Командовал Бельгийской экспедицией, взял Антверпенскую цитадель и в 1832 году был возведен в пэры.

ГЕССЛЕР, Герман. Управлял кантонами Швиц и Ури от имени Альбрехта I, эрцгерцога Австрийского. Его жестокость вызвала восстание в стране в 1307 году, и, согласно преданию, он погиб от руки Вильгельма Телля.

ЖИЛЬ, Ле Гран. Персонаж фарсовой комедии, получивший свое имя от знаменитого актера XVII века.

ЖИРДАРДОН, Франсуа (1630–1715). Скульптор, чей покровитель, канцлер Сегье, отправил его учиться в Рим. Создал ряд произведений, которые пользуются большим восхищением.

ЖИРОЛЕ, Жан Баптист Симон, аббат (1765–1836). Священник-бенедиктинец конгрегации святого Мавра, вынужденный эмигрировать во время Революции. Нашел место домашнего учителя в Польше, где познакомился с принцессой Тышкевич. Она рекомендовала его принцу де Талейрану, который добился его назначения капелланом Палаты пэров. Был большим другом семьи Талейранов, а под конец жизни обосновался в Рокоте, где основал школу, носящую его имя.

ГЛОСТЕРСКИЙ, Фредерик, герцог (1776–1834). Сын Уильяма Генри, герцога Глостерского, скончавшегося в 1805 году. В 1816 году женился на четвертой дочери короля Георга III и по этому случаю был возведен в ранг принца крови.

ГЛОСТЕРСКАЯ, герцогиня (1776–1857). Мария, дочь Георга III и принцессы Софии Шарлотты Мекленбург-Стрелицкой.

ГОНТО-БИРОН, герцогиня де (1773–1858). Урожденная Монто-Навай, воспитательница детей Франции, за которыми она последовала в изгнание. Карл X пожаловал ей титул герцогини в 1827 году.

ГРАФТОН, Генри Фицрой, герцог се (1790–1863). Вошел в Палату общин в 1826 году как либерал и сторонник парламентской реформы. После смерти отца перешел в Палату лордов, где сохранил либеральные взгляды и был верным сторонником политики лорда Джона Рассела. Женился на дочери адмирала Беркли.

ГРАХАМ, сэр Джеймс (1792–1861). Стал герцогом Монтроузом после смерти своего отца в 1836 году и заседал в Палате лордов как консерватор. В 1837 году стал ректором Глазговского университета, в 1852 году — контролером Королевского двора. Был также лордом-лейтенантом и канцлером герцогства Ланкастерского.

ГРАНТ, Чарльз, впоследствии лорд Гленелг. Родился в 1780 году, был членом Палаты общин. С 1817 по 1822 год занимал пост главного секретаря по делам Ирландии. В 1830 году вошел в состав министерства лорда Грея, а в 1835 году — министерства лорда Мельбурна.

ГРАНВИЛЛЬ, лорд (1775–1846). Младший сын маркиза Стаффорда. В течение многих лет представлял Англию в Париже и обзавелся там множеством влиятельных друзей. Его жена была дочерью прекрасной герцогини Девонширской.

ГРАНВИЛЛЬ, леди. Генриетта Элизабет Кавендиш, дочь герцога Девонширского, вышла замуж за лорда Гранвилля в 1809 году и скончалась в 1862 году.

ГРЕФФЮЛЬ, мадам (1766–1859). Полин де Рандан Пулли, вышла замуж в 1793 году за м. Луи Греффюля, от которого у нее родилась дочь, ставшая графиней де Кастеллан. Овдовев в 1821 году, мадам Греффюль вышла замуж вторично за графа д'Обюссона ла Фейяда, пэра Франции и бывшего посла, скончавшегося в 1848 году.

ГРЕНВИЛЛЬ, Уильям Уиндем, лорд (1759–1834). Родственник Питта и член его партии. Играл определенную роль в политике.

ГРЕВИЛЛ, Генри. Занимал должность при вице-королевском дворе в Дублине под началом лорда Кларендона. Впоследствии служил в министерстве иностранных дел и был личным секретарем герцога Веллингтона.

ГРЕЙ, Чарльз Грей, виконт Ховик, граф (1764–1845). Будучи членом либеральной партии, лорд Грей являлся министром в кабинете Фокса и сыграл большую роль в деле королевы Каролины, а также в бельгийских делах 1830 года. Именно ему Англия обязана парламентской реформой.

ГРЕЙ, леди (1775–1861). Дочь Уильяма Понсонби и Луизы, дочери виконта Молсворта. Вышла замуж за лорда Грея в 1794 году.

ГРЕЙ, леди Элизабет и леди Джорджина. Дочери лорда Грея, умершие незамужними.

ГРИЗИ, Джулия (1812–1869). Знаменитая певица, дочь итальянского офицера на французской службе и племянница мадам Грассини. Родилась в Милане, в раннем возрасте поступила в консерваторию и стала артисткой, прославленной по всей Европе и Америке. В 1836 году вышла замуж за графа Жерара де Мельси в Париже, но этот союз вскоре распался в результате дуэли между м. де Мельси и лордом Каслри, сыном знаменитого государственного деятеля. Впоследствии вышла замуж во второй раз, ее вторым мужем стал ее коллега Марио, граф де Кандиа.

ГРОСВЕНОР, леди. Родилась в 1797 году. Элизабет, младшая дочь герцога Сазерленда. Вышла замуж за герцога Вестминстерского в 1819 году.

ГИЗ, Анри де Лотарингия, герцог де, по прозвищу Меченый (1550–1588). Старший сын Франсуа де Гиза, главы Лиги. Был убит в Блуаском замке по приказу Генриха III. Руководил резней в Варфоломеевскую ночь.

ГИЗО, Франсуа Пьер Гийом (1787–1874). Французский государственный деятель и писатель. Был министром при Луи-Филиппе, послом в Лондоне и членом Французской академии.

ГИЗО, мадам (1803–1833). Элиза Диллон, вторая жена м. Гизо, на которой он женился в 1828 году, после смерти своей первой жены, Полин де Мёлан.
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ГЕНДЕЛЬ, Георг Фридрих (1685–1759). Немецкий композитор, родившийся в Галле, Саксония. Скончался слепым в Лондоне.

ХЭЛФОРД, сэр Генри (1766–1844). Лейб-медик короля Георга III. Пользовался огромной репутацией.

ХАРДВИК, леди (1763–1858). Элизабет, дочь графа Балкарреса. Вышла замуж в 1782 году за Чарльза Филипа Йорка, который после смерти своего дяди, лорда Хардвика, принял его имя и титул. Был адмиралом и членом министерства лорда Дерби в 1852 году.

ХАРВУД, Генри, лорд (1797–1857). Женился на леди Луизе Тинн, дочери маркиза Бата.

АРИСП, генеральный штаб (1768–1854). Отличился в кампании времен Революции и Империи. Отодвинутый от дел Реставрацией, был возвращен на службу в 1830 году, в 1851 году произведен в пэры и маршалы Франции.

ГАЙДН (1732–1809). Немецкий композитор; автор симфоний и ораторий великих достоинств.

ГЕНРИХ III Французский (1551–1589). Третий сын Генриха II. Сначала носил титул герцога Анжуйского; был избран королем Польши, но через несколько месяцев оставил это королевство, чтобы наследоваться своему брату Карлу IX как король Франции. Был убит Жаком Клеманом, и с ним угасла династия Валуа.

ГЕНРИХ IV, король Франции (1553–1610). Сын Антуана де Бурбона и Жанны д'Альбре. Взошел на престол в 1589 году, убит Равальяком.

ГЕНРИХ V. Так легитимисты именовали герцога Бордоского.

ГЕНРИХ III Английский (1216–1272). Сын короля Иоанна, которому он наследовал в девятилетнем возрасте.

ГЕНРИХ VIII Английский (1491–1547). Наследовал своему отцу Генриху VII в 1509 году. Поддерживал Карла V против Франциска I и порвал с католической церковью.

ХЕРТФОРД, леди. Скончалась в 1836 году. Была замужем за Сеймуром Конвеем, маркизом Хартфордом. Являлась подругой Георга IV.

ГЕССЕН-ДАРМШТАДТСКИЙ, Людвиг II, великий герцог (1777–1848). Женился в 1830 году на принцессе Вильгельмине Баденской, скончавшейся в 1836 году.

ГЕССЕН-ДАРМШТАДТСКАЯ, Матильда Каролина, великая герцогиня (1813–1842). Была дочерью короля Баварии Людвига и вышла замуж за Людвига III, великого герцога Гессен-Дармштадтского.

ГЕССЕН-ГОМБУРГСКАЯ, Елизавета, ландграфиня (1770–1840). Дочь английского короля Георга III, в 1818 году вышла замуж за Фридриха Иосифа, ландграфа Гессен-Гомбургского, скончавшегося в 1829 году.

ГЕССЕН-ГОМБУРГСКАЯ, Августа, ландграфиня. Родилась в 1778 году, была дочерью герцога Нассау-Узингенского и в 1804 году вышла замуж за Людвига, ландграфа Гессен-Гомбургского.

ХЕЙТЕСБЕРИ, Уильям, лорд (1779–1860). Английский государственный деятель, тайный советник, отличившийся на дипломатическом поприще. Его последним посольством был Петербург (1828–1833). С 1844 по 1846 год был лордом-лейтенантом Ирландии. Женился на дочери м-ра У. Бувери.

ХИЛЛ, Роуленд, лорд (1773–1842). Британский генеральный офицер, отличившийся на Пиренейском полуострове и в 1815 году. В 1827 году стал губернатором Плимута, а в следующем году был назначен главнокомандующим британской армией.

ХОБХАУС, сэр Джон Кэм (1785–1869). Английский писатель и политик. Был современником лорда Байрона по Кембриджу и поддерживал с ним самые близкие отношения. Они вместе путешествовали по Востоку и Континенту, и в 1814 году сэр Дж. Хобхаус опубликовал том под названием «Путешествие по Албании», что привело к его избранию в Королевское общество. Находясь в Париже в момент возвращения Наполеона с Эльбы, сэр Дж. Хобхаус опубликовал после Ватерлоо «Письма англичанина во время Ста дней», которые произвели фурор, поскольку в них критиковалось правительство и выражались либеральные идеи. Хобхаус вошел в Палату общин в 1820 году, после чего занимал ряд административных постов. В 1851 году возведен в пэры как барон Бротон Джиффорд.

ХОЭНТАЛЬ, графиня фон (1808–1845). Урожденная принцесса Луиза Бирон-Курляндская, сестра графини де Лазарефф и мадам де Бойен.

ХОЛЛАНД, лорд (1772–1840). Племянник Фокса, подобно своему дяде выступал поборником гражданских свобод. Вместе с леди Холланд способствовал облегчению участи Наполеона на острове Святой Елены.

ХОЛЛАНД, леди, скончалась в 1840 году. От первого брака носила фамилию леди Уэбстер. Лорд Холланд познакомился с ней во Флоренции и женился после того, как состоял с ней в связи и после ее развода с сэром Годфри Уэбстером. Лорд Холланд отличался большим остроумием, и Холланд-Хаус долгое время служил местом сбора литературных знаменитостей эпохи.

ХОУП, Томас (1774–1835). Богатый ценитель искусства. Много путешествовал, а затем обосновался в Лондоне, где собрал великолепную коллекцию картин и скульптур.

ХАУ, Ричард Уильям Пенн, лорд. Скончался в 1870 году. Сын лорда Керзона. В 1831 году занимал пост при дворе королевы Аделаиды.

ХОВИК, Генри Грей, виконт (1802–1894). Старший сын графа Грея и заместитель государственного секретаря по делам колоний в министерстве своего отца в 1830 году. В 1845 году, после смерти отца, вошел в Палату лордов. Придерживался крайне либеральных взглядов.

ХЮГО, мадам Виктор. Родилась в 1810 году. Ее девичья фамилия — Адель Фуше. Была дочерью Поля Анри Фуше, французского политика и литератора.

ХЮМАНН, Жан Жорж (1780–1842). Французский финансист и государственный деятель. Заседал в Палате депутатов с 1820 года, был одним из 221 подписавшего протест, что привело к Революции 1830 года; занимал пост министра финансов в 1832–1836 годах и с 1840 года до самой смерти.

HURE, M. Большой друг Фокса.

ГУС, Ян (1373–1415). Богемский теолог и ересиарх. Отлучен от церкви папой Александром V за принятие учений Уиклифа, он апеллировал к Трентскому собору и, отказавшись отречься, был сожжен на костре.



I


ИНЕС ДЕ КАСТРО. Убита в 1355 году, прославлена своей красотой и несчастной судьбой. Была замужем за инфантом Педру Португальским. В XVI веке Феррейра написал о ней трагедию.

ИЗАБЕЛЛА, донья (1801–1876). Регентша Португалии в 1826–1828 годах.

ИЗАБЕЛЛА II, королева Испании (1830–1904). Наследовала своему отцу королю Фридриху VII в 1833 году под регентством своей матери, королевы Кристины. Изабелла II вышла замуж за своего двоюродного брата Франсуа д'Ассиза де Бурбона, принявшего титул короля. Отреклась от престола в 1870 году в пользу своего сына Альфонсо XII после того, как покинула Испанию вследствие Революции 1868 года.



J


ЖАКОб, Луи Леон, граф (1768–1854). Французский моряк. Изобрел семафорную сигнализацию в 1805 году, в 1812 году стал контр-адмиралом. Был возведен в пэры Франции после 1830 года и непродолжительное время занимал пост морского министра.

ЯКОВ I, король Англии и Шотландии (1566–1625). Сын Марии Стюарт. Взошел на престол Шотландии в годовалом возрасте в 1567 году. В 1603 году взошел на английский престол после смерти Елизаветы.

ЖОКУР, маркиза де (1762–1848). Мадемуазель Шарлотта де Бонтemps вышла замуж за маркиза де Жокура, внучатого племянника шевалье де Жокура, издателя Энциклопедии.

ДЖЕРНИНГХЭМ, мисс. Старшая дочь лорда Стаффорда, скончалась в 1838 году.

ДЖЕРСИ, леди (1787–1867). Сара, дочь графа Уэстморленда. Лорд Джерси, ее муж, занимал несколько придворных должностей, а леди Джерси долгое время задавала тон в высшем свете Лондона.

ЖОЗЕФИНА. Императрица (1763–1814). Жозефина Таше де ла Пажери родилась на Мартинике, в 1779 году вышла замуж за виконта де Богарне, погибшего на эшафоте в 1794 году. В 1796 году вышла замуж за генерала Бонапарта и стала императрицей в 1804 году. В 1809 году, однако, Наполеон развелся с ней, и пять лет спустя она скончалась в Мальмезоне под Парижем.



K


КЕНТСКАЯ, герцогиня (1786–1861). Дочь герцога Саксен-Кобург-Заафельдского, мать королевы Виктории. Была замужем первым браком за принцем Лейнингенским, вторым — за герцогом Кентским, четвертым сыном Георга III.

КОРЕФФ, Давид Фердинанд (1783–1851). Сын врача-иудея, родился в Бреслау, учился в Галле, Берлине и Париже. Путешествовал по Италии с семьей де Кюстин, а оказавшись в Венах в 1814 году, познакомился с Гарденбергом, канцлером прусского короля, на службу к которому поступил после принятия крещения. В 1821 году отправился в Париж, после чего провел несколько лет в Англии.

КЮПЕР, преподобный Уильям. Немец по рождению и лютеранин. Долгие годы был чтецом королевы Аделаиды. Его сын — адмирал Августус Леопольд Кюпер.




L


ЛА БЕСНАРДИЬЕР, Жан Баптист Гоне де (1765–1843). В 1805 году сопровождал Великую армию вместе с принцем де Талейраном. В последние годы Империи представлял министерство иностранных дел в Государственном совете наряду с м-рами д'Отеривом и Дальбергом; в 1814 году сопровождал принца де Талейрана в Вену, а в 1819 году удалился на покой в Турень.

ЛАБУШЕР, Генри (1798–1861). Англичанин французского происхождения. Был депутатом от Тонтона с 1830 года. Второй сын Питера Сезара Лабушера, партнера амстердамского торгового дома Hope & Co., женившегося на дочери сэра Фрэнсиса Бэринга. Сам также женился на Бэринг, своей двоюродной сестре. В 1858 году был возведен в пэры как лорд Тонтон.

ЛА БРЮЙЕР, Жан де (1645–1696). Французский моралист. Был воспитателем внука Великого Конде и автором «Характеров».

ЛАКРЕТЕЛЬ, Жан Клод Доминик (1766–1855). Автор ряда трудов, отличающихся скорее некоторой композиционной сноровкой, нежели глубиной мысли.

ЛА ФАЙЕТ, Жильбер Мортье, маркиз де (1757–1834). Приняв участие в Американской войне в юношеском возрасте, в 1788 году был избран депутатом Генеральных штатов. Вне закона после 20 июня 1792 года, бежал, но был арестован австрийцами и провел пять лет в заключении в Ольмюце. В 1814 году был депутатом, голосовал за низложение Императора. При Реставрации оставался верен Оппозиции. Будучи начальником Национальной гвардии в 1830 году, способствовал приходу к власти Луи-Филиппа.

ЛАГРАНЖ-ШАНСЕЛЬ, Жозеф де (1676–1758). Французский писатель, автор слабых трагедий и едких сатир под названием «Филиппики».

ЛАМБ, сэр Фредерик (1782–1852). Английский дипломат, брат лорда Мельбурна. Был послом в Венеции, Мюнхене и Испании, а в 1821 году возведен в пэры как лорд Бовейл. В 1848 году стал виконтом Мельбурном после смерти своего брата.

ЛАМНЕНЕ, Хью Фелисите Роберт, аббат де (1782–1854). Католический писатель, философ, реформатор, журналист и революционер. Порвал с церковью, предавшей анафеме его сочинения.

ЛАНГВАРД. Немецкий импровизатор, ничем не примечательный.

ЛАНСДАУН, Генри, маркиз де (1780–1863). Английский государственный деятель. Умеренный виг, оставивший по себе заслуженную репутацию политической честности и порядочности. Вошел в Парламент в 1802 году, проявил большое рвение в деле отмены рабства и страстно защищал ирландских католиков. В 1830 году вошел в состав реформаторского кабинета лорда Грея в качестве лорда-председателя Совета.

ЛАНСДАУН, леди, скончалась в 1865 году. Была дочерью сэра Генри Вейна Темпеста, вышла замуж за маркиза Лансдауна в 1819 году.

ЛАРШЕР, мадемуазель Анриетта (1782–1860). Уроженка Женевы, воспитательница мадемуазель Полин де Перигор, впоследствии маркизы де Кастеллан.

ЛА РЕДОРТ, Жозеф Шарль Морис, граф де (1804–1886). Воспитанник Политехнической школы, в 1826 году стал лейтенантом, а в 1833 году назначен адъютантом герцога Орлеанского. Избранный депутатом от Каркассона в 1835 году, он оставил армию, в 1840 году несколько месяцев был послом в Мадриде и в следующем году вошел в Палату пэров.

ЛА РОШФУКО, виконтесса Состен де (1790–1834). Была единственной дочерью Матье, герцога де Монморанси.

ЛА РОНСЬЕР ЛЕ НУРИ, Эмиль Клеман де (1804–1874). Сын генерала де Ла Ронсьера. В семнадцатилетнем возрасте поступил в кавалерию, в 1833 году направлен лейтенантом в Сомюрскую школу. Был приговорен к десяти годам тюремного заключения за проступок, упомянутый в тексте, после чего удалился в безвестность. Вышел из тени в период Второй империи, последовательно занимая посты инспектора колонизации в Алжире и шефа службы в Чандернагоре и на островах Сен-Пьер и Микелон.

ЛАТУР-МАУБУР, маркиз де (1781–1847). Французский дипломат. При Первой империи был поверенным в делах в Константинополе и министром-резидентом в Вюртемберге. При Реставрации последовательно становился министром в Ганновере и Саксонии, послом в Константинополе в 1823 году, в Неаполе в 1830 году, в Риме в 1831 году. В том же году был возведен в пэры Франции.

ЛОРАНС, Жюстен (1791–1863). Сын мон-де-марсанского ювелира, был главным вдохновителем либеральной оппозиции в своем департаменте. Поочередно занимал посты советника префектуры Ланд и генерального адвоката Королевского суда в По, в 1831 году избран депутатом. В 1844 году назначен генеральным директором косвенных налогов, его политическая карьера завершилась с Революцией 1848 года.

ЛОЗУН, герцог де (1652–1733). Сыграл блестящую, но авантюрную роль при дворе Людовика XIV. Женился на Великой Мадемуазель, двоюродной сестре короля.

ЛАВАЛЬ, Адриен, принц де (1768–1837). Пэр Франции и герцог Фернандо в Испании. Был французским послом в Риме, женился на своей кузине, мадемуазель де Монморанси-Люксембург.

ЛАВРАДИО, Дон Франсишку де Алмейда, граф де (1796–1870). Португалец, пэр королевства и государственный советник. Был министром в 1825 и 1846 годах. В 1851 году — министром в Лондоне, незадолго до смерти был переведен в Рим.

ЛАЗАРЕВ, граф Лазарь де (1792–1871). Русский полковник, женившийся на принцессе Антуанетте Бирон-Курляндской.

ЛЕГОНИДЕК, Жозеф Жюльен (1763–1814). Французский магистрат. Адвокат Парижского парламента, во время революции уехал в Америку и вернулся лишь в 1797 году. В 1815 году правительство Реставрации назначило его советником Кассационного суда, где он заседал до конца своих дней в качестве дуайена Гражданской палаты.

ЛЕОН, граф Шарль (1792–1868). Уроженец Турне в Бельгии, до 1830 года был видным членом оппозиции в этой стране. Впоследствии в течение многих лет являлся бельгийским посланником в Париже, где оставался до 1852 года.

ЛЕЦЕН, мадемуазель Луиза, скончалась в 1870 году. Дочь ганноверского протестантского пастора. Прибыла в Англию в 1818 году в качестве гувернантки принцессы Феодоры Лейнингенской, дочери герцогини Кентской от первого брака. Исполняла те же обязанности при принцессе Виктории, впоследствии королеве Англии. В 1827 году Георг IV пожаловал ей титул баронессы. Оставалась при английском дворе до 1849 года, после чего вернулась в Германию.

ЛЕЙСЕСТЕР, Ричард Дадли, граф (1531–1588). Великий фаворит королевы Елизаветы.

ЛЕНОРМАН, Мари Анна (1772–1843). Знаменитая гадалка. Воспитывалась бенедиктинками в Алансоне, где начала свою карьеру прорицательницы, а в 1800 году прибыла в Париж, где предсказывала будущее на картах, пользуясь доверием императрицы Жозефины и других выдающихся особ.

ЛЕОН, принцесса де (скончалась в 1815 году). Ее девичья фамилия — мадемуазель де Серан. Умерла в результате несчастного случая: на ее платье вспыхнул огонь. Ее муж три года спустя принял духовный сан, последовательно становился епископом Оша и Безансона, получив в 1830 году кардинальскую шляпу. После смерти отца принц де Леон принял титул герцога де Рогана.

ЛЕОНСКИЙ, епископ, дон Хоакин Альбарка-и-Бланкес (1781–1844). Один из советников претендента Дона Карлоса, которого сопровождал в Лондон в 1834 году и который впоследствии назначил его своим министром юстиции. Был возведен в епископы Леонские в 1825 году.

ЛЕОПОЛЬД I, король бельгийцев (1790–1865). Георг Христиан Фридрих, принц Кобург-Готский, был избран королем бельгийцев в 1831 году. Женился первым браком в 1816 году на принцессе Шарлотте Английской, вторым — на принцессе Луизе Орлеанской, дочери короля Луи-Филиппа.

ЛЕСЛИ, Чарльз Роберт (1791–1839). Английский художник выдающегося мастерства, прославившийся портретами авторов, из произведений которых он заимствовал сюжеты для большинства своих картин: Шекспира, Сервантеса, Мольера, Стерна, Вальтера Скотта.

ЛЕЙХТЕНБЕРГСКИЙ, принц Огюст Шарль (1807–1835). Женился в 1835 году на донье Марии, королеве Португалии, и скончался в том же году.

ЛЕЙХТЕНБЕРГСКИЙ, принц Макс (1817–1852). Сын Эжена де Богарне. Женился в 1839 году на великой княжне Марии, дочери русского царя Николая I.

ЛЕЗЕ-МАРНЬЕЗИ, Альбер, граф де. Занимал несколько префектур, в том числе в Луаре и Шере, где находился в 1834 году.

ЛИХТЕНШТЕЙН, Алоис Йозеф, принц де (1796–1858). Австрийский дипломат, атташе в Лондоне, Гааге и Дрездене. Был женат на графине Кински.

ЛИВЕН, Христофор, принц де (1770–1839). Русский генеральный офицер. Был послом в Париже и Лондоне, а в 1834 году назначен воспитателем наследника российского престола, будущего Александра II.

ЛИВЕН, принцесса де (1787–1857). Доротея Бенкендорф, жена вышеупомянутого. Знаменитая своим умом и суждениями, она сделала свой лондонский дом местом сбора самых выдающихся людей эпохи, а последние годы жизни провела в Париже, где пользовалась большим спросом у ключевых политических фигур.

ЛИТТЛТОН, Эдвард Джон Уолхаус (1791–1863). Долгие годы член британского Парламента. В 1834 году назначен главным секретарем по делам Ирландии. Женился первым браком в 1812 году на дочери маркиза Уэсли; вторым — в 1858 году на вдове Эдварда Давенпорта.

Лондондерри, Чарльз Уильям, лорд (1778–1854). Английский военачальник и дипломат. Был послом в Вене, генералом и лордом-лейтенантом. Женился первым браком на дочери лорда Дарнли, вторым — в 1819 году на дочери сэра Г. Вейна Темпеста, скончавшейся в 1865 году.

ЛУИ, барон (1755–1837). Французский министр финансов. Был подчиненным принца де Талейрана и состоял с ним в близкой дружбе. С 1815 года заседал в качестве депутата практически во всех законодательных собраниях, где отличался умеренностью и проницательностью своих взглядов.

ЛУЮК XI, король Франции (1423–1483). Сын Карла VII. Ни один принц его времени лучше него не понимал тонкостей политики и искусства управления людьми.

ЛУИХ XII, король Франции (1462–1515). Сначала носил титул герцога Орлеанского. Наследовал французский престол после смерти Карла VIII.

ЛУИХ XIII, король Франции (1601–1643). Сын Генриха IV и Марии Медичи, под регентством которой он поначалу правил. Был женат на Анне Австрийской.

ЛУИХ XIV, король Франции (1638–1715). Сын Людовика XIII; наследовал отцу до достижения пятилетнего возраста под регентством своей матери, Анны Австрийской. Был женат на инфанте Марии Терезии, а (позже) тайным браком — на мадам де Ментенон.

ЛЮДОВИК XV, король Франции (1710–1774). Сын герцога Бургундского и принцессы Аделаиды Савойской. Он наследовал своему деду, Людовику XIV, на троне.

ЛЮДОВИК XVI, король Франции (1754–1793). Он погиб на эшафоте как одна из первых жертв Революции.

ЛЮДОВИК XVIII, король Франции (1755–1824). Сначала носил титул графа Прованского; в 1771 году женился на Луизе Марии Жозефине Савойской. Его царствование началось в 1814 году.

ЛЮДОВИК-ФИЛИПП I, король французов (1773–1849). Сын Филиппа Эгалитэ, герцога Орлеанского, он был провозглашен королем после Революции 1830 года и отречения Карла X. В свою очередь, он был вынужден отречься от престола в результате Революции 1848 года.

ЛУИЗА, королева Пруссии (1776–1810). Дочь великого герцога Мекленбург-Стрелицкого и жена короля Пруссии Фридриха Вильгельма III. Она была матерью короля Фридриха Вильгельма IV и Вильгельма I, который в 1870 году был провозглашен германским императором.

ЛУЛЭ, маркиза де (1806–1857). Анна, инфанта Португальская, вышедшая замуж в 1827 году за Мендосу, маркиза де Лулэ, государственного министра. Маркиз был удостоен герцогского титула, но его дети никогда не пользовались никакими королевскими привилегиями.

ЛУВУА, маркиз де (1639–1691). Французский государственный деятель, военный министр при Людовике XIV. Он был сыном канцлера ле Телье.

ЛУВУА, маркиз де (1783–1844). Камергер Наполеона I. Основал чугунолитейные заводы в Анси-ле-Фран, а также стеклозавод, мельницу и лесопилку, что принесло округу большое благополучие. При Реставрации стал пэром Франции.

ЛЮДОЛЬФ, Вильгельм Константин, граф (1759–1839). Многолетний посланник короля Неаполитанского в Лондоне. Его семья имела австрийское происхождение.

ЛИНДХЕРСТ, леди. Сара Грей, вдова подполковника Чарльза Томаса, павшего при Ватерлоо, вышла замуж в 1819 году за лорда Линдхерста в качестве его второй жены. Она была еврейского происхождения.
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МЕНТНон, маркиза де (1635–1719). Франсуаза д'Обинье, вышедшая замуж в 1652 году за поэта Скаррона. Овдовев, она была удостоена доверия воспитывать детей Людовика XIV и мадам де Монтеспан. После смерти королевы Людовик XIV тайно женился на мадам де Ментенон.

МАЙЗОН, маршал (1771–1840). Отличился в войнах Революции и Империи и при Реставрации был возведен в пэры Франции. В 1828 году командовал экспедицией в Морею, увенчавшейся полным успехом. Был произведен в маршалы, а при Луи-Филиппе последовательно занимал посты министра иностранных дел и военного министра, а также посла в Вене и Санкт-Петербурге.

МАЛИБРАН, мадам Мари Фелисите (1808–1836). Знаменитая певица, дочь Мануэля Гарсиа. Была замужем первым браком за банкиром Малибраном, а вторым — за скрипачом де Берио.

МАРЕЙ, Жозеф Дюран, граф де (1769–1855). Французский дипломат. Во время Второй реставрации был назначен государственным советником (conseiller d'État) и выполнял различные поручения. Возведенный в пэры Франции в 1833 году и удостоенный большого креста ордена Почетного легиона в 1834 году, он был отправлен в Неаполь в качестве посла и отозван восемнадцать месяцев спустя. После этого жил в уединении.

МАРИЯ, инфанта (1793–1874). Дочь Жуана VI Португальского. Была замужем первым браком за инфантом домом Педру, а вторым — за доном Карлосом, инфантом Испанским.

МАРИЯ II, или МАРИЯ ДА ГЛОРИЯ, королева Португалии (1819–1853). Дочь дона Педру I, который, осознав невозможность удерживать одновременно и португальский, и бразильский престолы, отрекся от первого в пользу доньи Марии, своего второго ребенка, предварительно даровав королевству либеральную конституцию. Донья Мария была замужем первым браком за герцогом Лейхтенбергским, а вторым — за принцем Фердинандом Кобургским.

МАРИЯ АМАЛИЯ, королева (1782–1866). Дочь Фердинанда I, короля Обеих Сицилий, вышла замуж в 1809 году за герцога Орлеанского, ставшего впоследствии Луи-Филиппом I, королем французов.

МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ, императрица (1717–1780). Дочь императора Карла VI, которому она наследовала на австрийском престоле. Ей пришлось вести борьбу с королем Пруссии Фридрихом II, лишившим ее Силезии. Была замужем за Францем Лотарингским.

МАРИЯ Казимира д'Аркьен (1630–1699). Королева Польши. Сопровождала в Польшу королеву Марию Гонзага. Была замужем первым браком за Замойским, а вторым — за королем Яном Собеским. Овдовев, удалилась сначала в Рим, а затем в Блуа, где и скончалась.

МАРИЯ МЕДИЧИ, королева Франции (1573–1642). Дочь великого герцога Тосканского Франциска I, она вышла замуж за Генриха IV, короля Франции, стала матерью Людовика XIII и исполняла обязанности регентши во время малолетства своего сына.

МАРИЯ ОРЛЕАНСКАЯ, принцесса (1813–1839). Дочь короля Луи-Филиппа. Была замужем за принцем Александром Вюртембергским. Обладала скульптурным талантом и является автором статуи Жанны д'Арк, установленной во дворе Отель-де-Виль в Орлеане.

МАРИЯ ЛУИЗА, императрица (1791–1847). Дочь Франца II, императора Австрии. Вышла замуж за Наполеона I в 1810 году.

МАРИЯ СТЮАРТ, королева Шотландии (1542–1587). Была замужем за Франциском II, королем Франции, который умер в 1560 году. Она вернулась в Шотландию, где ей пришлось вести борьбу против Реформации и интриг королевы Елизаветы. Восемь лет она была заключена в тюрьму в Англии и в конце концов казнена.

МАРТЕН, м-р, воспитанник Эколь Нормаль. Стал профессором в парижском учебном заведении, откуда был взят принцем де Талейраном для руководства воспитанием его двух племянников, Луи и Александра де Перигор. Впоследствии стал ректором Академии Амьена.

МАРТЕН ДЮ НОР, Никола Фердинанд (1789–1862). Французский государственный деятель и литератор. Избранный депутатом в 1830 году, заседал среди консерваторов. В 1842 году стал генеральным адвокатом Кассационного суда (Avocat Général à la Cour de Cassation), затем генеральным прокурором Парижского королевского суда. В 1834 году занял пост министра общественных работ, а в 1839 году — министра юстиции и культов.

МАРТИНЕС ДЕ ЛА РОСА, Франсиско (1789–1862). Испанский государственный деятель и литератор. Будучи депутатом кортесов в 1812 году, отстаивал там самые передовые идеи, за что был приговорен к десяти годам тюремного заключения в Марокко. Был освобожден в результате революции 1820 года и стал председателем совета министров. При королеве-регентше возглавил конституционный кабинет министров, подписавший Четверной союз, но в 1835 году ушел в отставку. Впоследствии был послом в Париже и Риме, а также председателем кортесов.

МАССА, герцогиня де. Родилась в 1792 году. Дочь герцога де Таранта. Была замужем за Ренье, герцогом де Масса, умершим в 1861 году.

МАТУШЕВИЧ, граф Анджей Юзеф (1790–1842). Дипломат польского происхождения на российской службе. Был поверенным в делах России в Англии, а также министром в Неаполе и Стокгольме.

МОГЕН, Франсуа (1785–1854). Ярый либерал. Был избран депутатом в 1827 году и играл видную роль до 1848 года. После государственного переворота 1851 года удалился в Сомюр, где жил со своей дочерью, графиней де Рошфор.

МЕДЕМ, граф Павел (1800–1854). Российский дипломат. Поверенный в делах в Париже, а затем в Лондоне. В 1839 году был посланником в Штутгарте.

МЕЛЬБУРН, Уильям Лэм, виконт (1779–1848). Английский государственный деятель. В 1830 году назначен лордом Греем министром внутренних дел. Будучи умеренным вигом, он с большим тактом и преданностью справился с выпавшей на его долю в качестве премьер-министра задачей приобщения юной королевы Виктории к ее государственным обязанностям. Разойдясь с женой, леди Кэтрин Понсонби, славившейся своей связью с лордом Байроном, лорд Мельбурн завязал отношения с миссис Нортон, которые в 1836 году привели к бракоразводному процессу и вызвали громкий скандал.

МЕНДЕЛЬСЛО, Карл Август Франц, граф (1788–1852). Вюртембергский дипломат, последовательно занимавший пост посланника в Санкт-Петербурге, Лондоне и Вене.

МЕНДИСАБАЛЬ, дон Хуан Альварес и (1790–1853). Испанский государственный деятель, сын бедного лавочника, сколотивший огромное состояние на торговле. В 1835 году стал министром финансов, но вскоре был вынужден уйти в отставку.

МЕНЕШЕ, Эдуар (1794–1845). Французский литератор. Личный секретарь герцога де Дюраса, представившего его Людовику XVIII. Последний назначил его главой своей канцелярии — пост, который Менеше занимал и при Карле X.

МЕТТЕРНИХ, Клемент Венцеслав Лотарь, граф, впоследствии принц (1773–1859). Австрийский государственный деятель. Был посланником в Гааге, Дрездене, Берлине и Париже. В 1809 году стал министром иностранных дел Австрии и оставался у власти до 1848 года, когда революция вынудила его бежать.

МИАУЛИС, Андреас (1771–1835). Греческий адмирал. Был главнокомандующим повстанческим флотом в 1821 году, разбил турок при Патрах, сжег корабли Ибрагима-паши при Модоне, но не смог предотвратить падение Месолонгиона. В 1831 году встал во главе гидриот, восставших против президента Каподистрии.

МЬЕНЕ, Франсуа Огюст Мари (1796–1884). Французский историк, член Французской академии и хранитель архивов Министерства иностранных дел.

МИНА, дон Франсиско Эспос и (1781–1836). Знаменитый испанский партизанский вождь. В 1809 году, во время французского вторжения, встал во главе отряда герильясов и в течение пяти лет препятствовал действиям французов. В 1820 году, во время испанской революции, успешно противостоял маршалу Монсею. В 1834 году защищал конституционный престол от притязаний дона Карлоса.

МИРАБО, Виктор Рикети, маркиз де (1749–1791). Самый выдающийся оратор Французской революции. В 1789 году был депутатом Генеральных штатов и своим красноречием способствовал успеху Учредительного собрания.

МИРАФЛОРЕС, дон Мануэль, маркиз де (1792–1867). Происходил из купеческой семьи, разбогатевшей во время войн XVIII века, был возведен в дворянство и удостоен звания гранда Испании. В 1834 году был послом в Лондоне, где подписал знаменитый договор Четверного союза. В 1846 году стал обер-камергером королевы Изабеллы, а в 1864 году — председателем Совета министров. Будучи видным литератором, состоял членом Исторической академии в Мадриде.

МИРАФЛОРЕС, маркиза де (1795–1867). Донья Висента Монина и Понтейос, наследница и племянница знаменитого графа де Флорида-Бланка. Вышла замуж за маркиза де Мирафлореса в 1814 году.

МОДЕНСКИЙ, герцог (1779–1846). Франциск IV Моденский, сын эрцгерцога Фердинанда Австрийского. Он женился на принцессе Марии Беатриче, дочери Виктора Эммануила, короля Сардинии.

МОЛЕ, граф Матье (1781–1855). Происходил из семьи потомственных юристов и парламентариев. В 1813 году сменил герцога де Масса на посту министра юстиции, а затем получил титул графа Империи. Поддержал Луи-Филиппа и в 1830 году стал министром иностранных дел. В 1840 году был избран членом Французской академии.

МОЛЕ, графиня, умерла в 1845 году. Мадемуазель Каролина де ла Брише познакомилась с графом Моле в молодости в салоне своей матери и вышла за него замуж в 1798 году. Графиня Моле анонимно опубликовала несколько трудов, переведенных с английского языка.

МОЛЬЕН, Франсуа, граф (1758–1850). Искусный финансист. Был назначен министром казначейства в 1806 году. Людовик XVIII пожаловал ему титул пэра в 1819 году.

МОЛЬЕН, графиня (1785–1878). Мадемуазель Жюльетта Дютильель, жена Франсуа Мольена. Обладала привлекательной внешностью, пользовалась всеобщим признанием и была фрейлиной королевы Марии Амалии.

МОНСОН, лорд (1809–1841). Сын леди Уорик от ее первого брака. Детей не оставил, его наследником стал двоюродный брат.

МОНСОН, леди Феодосия, дочь Латема Блэкера. Вышла замуж за лорда Монсона в 1832 году.

МОНТЕСПАН, маркиза де (1641–1707). Франсуаза Атенаис де Рошшуар, фаворитка Людовика XIV.

МОНМОРАНСИ, Рауль, барон де (1790–1862). Унаследовал титул герцога в 1846 году, после смерти отца. Был женат на Евфимии де Арши, детей в браке не имел. Его сестрами были принцесса де Боффремон-Куртене и герцогиня де Валансе.

МОНМОРАНСИ, герцогиня де (1774–1846). Анна Луиза Каролина де Матиньон, мать Рауля де Монморанси, принцессы де Боффремон и герцогини де Валансе.

МОНПАНЬЕ, герцогиня де (1627–1693). Анна Мария Луиза Орлеанская, известная как Великая Мадемуазель, была единственной дочерью Гастона Орлеанского. Она неоднократно была близка к заключению самых блестящих браков, но так и не вышла замуж. В сорок два года она воспылала страстью к частному лицу, графу де Лозену, на котором тайно женилась. Принимала самое активное участие во Фронде.

МОНТРОН, граф Казимир де (1757–1843). Друг м. де Талейрана и завсегдатай его дома. Наполеон I по возвращении с Эльбы отправил его в Вену, где заседал конгресс, чтобы склонить м. де Талейрана присоединиться к нему, однако м. де Талейран остался непреклонен в своей верности Людовику XVIII.

МОНТРОН, графиня де (1769–1820). Эме де Куаньи, вдохновившая Андре Шенье на стихотворение «Юная узница». Была замужем первым браком за герцогом де Флери, с которым развелась, чтобы выйти замуж за графа де Монтрона.

МОРЕЛЬ, баронесса де. Мадемуазель де Морне, сестра маркиза и графа де Морне, вышла замуж за генерала барона де Мореля, который в 1834 году командовал кавалерийской школой в Сомюре.

МОРЕЛЬ, мадемуазель Мари де. Родилась в 1818 году. Слава о ее красоте гремела повсюду. Была дочерью генерала барона де Мореля. Вышла замуж за маркиза д'Эйрарга, занимавшего различные дипломатические посты в царствование Луи-Филиппа.

МОРЕЛЛЕ, аббат Андре (1727–1819). Друг самых выдающихся людей своего времени. Аббат был особенно знаменит своим изощренным и насмешливым умом. Он был неутомимым сотрудником «Энциклопедии» и «Словаря Академии», архивы которой он спас во время Революции.

МОРНЕ, граф Шарль де (1803–1878). Пэр Франции, посол в Швеции, брат Жюля, маркиза де Морне, депутата от департамента Уаза. Был предан Июльской монархии, в 1845 году возведен в пэры и удостоен звания великого офицера ордена Почетного легиона. В 1848 году отошел от дел.

МОРНИНГТОН, леди (1742–1834). Анна, старшая дочь виконта Данканнона, вышла замуж в 1759 году за графа Морнингтона. Одним из ее сыновей был знаменитый герцог Веллингтон.

МОРТЕМАР, мадемуазель Алисия де (1800–1887). Дочь герцога де Мортемара и его второй жены, урожденной де Коссе-Бриссак; в 1823 году вышла замуж за Поля, герцога де Ноая.

МОРТЬЕ, маршал, герцог де Тревиз (1768–1835). Отличился в кампаниях революции и империи. Депутат и пэр Франции с 1834 года. Принял портфель военного министра и пост председателя Совета министров; был убит рядом с Луи-Филиппом при взрыве «адской машины» Фиески.

МОСКОВСКИЙ, принц (1803–1857). Старший сын маршала Нея. Сначала поступил на шведскую службу и вернулся во Францию только после Июльской революции. При Луи-Филиппе был возведен в пэры Франции и женился на дочери Жака Лаффита.

МОТЬЕ, м. Завсегдатай Холланд-Хауса и великий любимец принца де Талейрана. Был очень близок с леди Каупер, впоследствии леди Палмерстон, и завещал все свое состояние ее второму сыну.

МАУНТ-ЭДЖКУМБ, Ричард, лорд (1764–1839). Ближайший друг короля Вильгельма I. В 1789 году женился на дочери графа Бекингема.

МАЛГРЕЙВ, лорд (1797–1863). Константин Генри Фиппс, впоследствии лорд Норманби. Был членом вигского кабинета лорда Мельбурна, занимал пост губернатора Ямайки, а затем лорда-лейтенанта Ирландии. В 1846 году был отправлен в Париж в качестве посла, а в той же должности — в Тоскану.

МУНИЬЕ ДЕ ЛА КОНВЕРСЕРИ, генерал, граф (1766–1837).

МЮНСТЕР-ЛЕДЕНБУРГ, граф Эрнест Фридрих Герберт фон (1766–1839). В качестве посланника курфюрста Ганноверского и короля Англии содействовал созданию нескольких коалиций против Франции. Был ганноверским министром в Лондоне. В 1814 году женился на Вильгельмине Шарлотте (1785–1858), сестре герцога Шаумбург-Липпе.

МЮССЕ, Альфред де (1810–1857). Французский поэт, сын чиновника военного министерства. Учился вместе с герцогом Орлеанским в коллеже Генриха IV и стал его другом.
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НАНТ, мадемуазель де (1673–1743). Четвертый ребенок Людовика XIV и мадам де Монтеспан, легитимированная королевскими патентными грамотами и выданная замуж в 1685 году за герцога де Бурбона.

НЕАПОЛИТАНСКАЯ, принцесса Мария (1820–1861). В 1850 году вышла замуж за Шарля де Бурбона, графа де Монтемолина.

НАПОЛЕОН I, император французов (1769–1821). Второй сын Шарля Бонапарта и Летиции Рамолино. Был женат первым браком на Жозефине Таше де Лапажери, вдове генерала де Богарне, с которой развелся в 1810 году, и женился на Марии Луизе, эрцгерцогине Австрийской, от которой у него родился сын.

НАССАУСКИЙ, Вильгельм Георг Август, герцог (1782–1839).

НЕККЕР, Жак (1732–1804). Женевский банкир, ставший директором финансов Франции при Людовике XVI. Отец мадам де Сталь.

НЕККЕР, мадам (1739–1794). Сюзанна Куршо, дочь швейцарского кальвинистского пастора, жена Жака Неккера, славившаяся своей красотой, умом и добродетелью.

НИЛД, леди Кэролайн, умерла в 1869 году. Дочь графа Шефсбери. Вышла замуж за Джозефа Нилда в 1831 году.

НЕМУРСКИЙ, герцог (1814–1896). Луи Шарль Орлеанский, сын короля Луи-Филиппа. Он женился на принцессе Саксен-Кобург-Готской.

НЕССЕЛЬРОДЕ, граф (1780–1862). Происходил из вестфальского рода, ветвь которого обосновалась в Лифляндии. Поступил на российскую дипломатическую службу, был атташе в различных посольствах, в частности в Париже. Впоследствии стал канцлером Российской империи. Был женат на дочери графа Гурьева, министра финансов России. Графиня скончалась в 1849 году.

НИДЕРЛАНДСКИЙ, принц Фридрих (1797–1881). Адмирал флота. В 1825 году женился на принцессе Луизе Прусской (1808–1870), дочери короля Фридриха Вильгельма III.

НЕЙ, Мишель (1769–1815). Герцог Эльхингенский, принц Московский, маршал Франции. Покрыл себя славой в войнах Революции и Империи. Наполеон называл его храбрейшим из храбрых. Возведенный Людовиком XVIII в пэры Франции, он перешел на сторону Наполеона во время Ста дней. При Второй реставрации был приговорен Палатой пэров и расстрелян.

НИКОЛАЙ I, царь российский (1796–1855). Третий сын Павла I. Взошел на престол в 1825 году, наследовав своему брату Александру I после отречения его брата, великого князя Константина.

НОАЙЛЬ, Поль, герцог де (1802–1885). Примкнул к правительству Луи-Филиппа и часто принимал участие в важных дебатах в Палате пэров. Во время революции 1848 года удалился от дел и с тех пор занимался литературой. Избран во Французскую академию в 1849 году.

НОАЙЛЬ, герцогиня де. См. МОРТЕМАР.

НОАЙЛЬ, виконтесса де (1792–1851). Шарлотта Мария Антуанетта, дочь герцога де Пуа, вышла замуж за своего кузена Альфреда, виконта де Ноая, погибшего в 1812 году при переправе через Березину.

НОАЙЛЬ, мадемуазель Сабинеида (1819–1870). Вышла замуж в 1846 году за Лайонела Виддрингтона Стандиша.

НОРФОЛК, герцог (1791–1856). Женился в 1814 году на Шарлотте Софии, дочери герцога Сазерленда. Вильгельм IV пожаловал ему орден Подвязки в 1834 году.

НОРТУМБЕРЛАНДСКАя, герцогиня. Умерла в 1848 году. Была урожденной леди Луизой Стюарт Уортли.
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О'КОННЕЛЛ, Дэниел (1775–1847). В молодости связал свою деятельность с ассоциациями за эмансипацию ирландских католиков. В 1823 году основал Католическую ассоциацию, охватившую всю Ирландию. Будучи членом Палаты общин, имел большое влияние; способствовал торжеству вигов и поддерживал парламентскую реформу.

ОЛИВЬЕ, аббат Никола Теодор. Родился в 1798 году. Был настоятелем церкви Сен-Рош в Париже, а в 1841 году стал епископом Эвре.

ОМПТЕДА, Шарль Жорж, барон (1767–1857). Ганноверский дипломат, государственный министр и глава ганноверского кабинета в 1823 году. С 1831 года был аккредитован при Сент-Джеймском дворе. Подал в отставку после смерти Вильгельма IV.

ОМПТЕДА, баронесса (1767–1843). Фредерика Кристина, графиня фон Шлиппенбах. Была замужем первым браком за графом Сольмс-Зонненвальдом, а вторым — за бароном Омптодой.

ОРАНЖСКИЙ, Вильгельм, принц (1793–1849). Взошел на престол Нидерландов в 1840 году. В 1816 году женился на Анне Павловне (см. соотв. статью).

ОРЛЕАНСКИЙ, герцог (1741–1793). Луи-Филипп Жозеф, известный как Филипп Эгалитэ. Всю жизнь систематически противостоял Двору, а в 1787 году возглавил всех недовольных. Был избран в Генеральные штаты и стал членом Клуба якобинцев, однако это не спасло его от гильотины.

ОРЛЕАНСКИЙ, герцог (1810–1842). Фердинанд, старший сын короля Луи-Филиппа и королевы Марии Амалии. Служил под началом маршала Жерара в Бельгии, командовал войсками в алжирских кампаниях и погиб в результате несчастного случая с экипажем под Парижем.

ОРСЕ, граф Альфред д' (1801–1852). Прозванный королем моды. Красота была наследственной чертой семьи д'Орсе, и граф был денди по призванию. Он рано уехал в Лондон, считавшийся тогда центром мужской элегантности. Разорился из-за своих экстравагантных, хотя и художественных вкусов, и умер в нищете от болезни спинного мозга.

ОССУЛСТОН, лорд, родился в 1810 году. Женился на дочери герцога Манчестерского и в 1859 году стал лордом Танкервилем.
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ПАЛЕН, Петр, граф, родился в 1775 году, российский генерал. Сыграл выдающуюся роль в кампаниях 1812, 1813 и 1814 годов, был послом России в Париже с 1835 по 1841 год, а впоследствии был назначен членом Государственного совета и инспектором всей кавалерии.

ПАЛАФОКС, дон Хосе де (1780–1847). Бесстрашный защитник Сарагосы. В 1808 году в качестве офицера сопровождал королевскую семью во Францию и бежал, увидев, что Фердинанд VII задержан в качестве узника. Он поднял всю Арагон и после упорной обороны Сарагосы заставил французов отступить. Однако они вернулись со всеми силами и заставили его капитулировать. Палафокс внес мощный вклад в возвращение Фердинанда VII на престол. В 1820 году поддержал Конституцию, после чего жил в уединении. Королева Мария Кристина при вступлении на регентский престол пожаловала ему титул герцога Сарагосского и звание гранда Испании.

ПАЛЬМЕЛА, П. де Соуза Холстейн, герцог де (1786–1850). Португальский государственный деятель. Был регентом Португалии в 1830 году и добился победы дела доньи Марии над делом дона Мигела. Был одним из уполномоченных на Венском конгрессе 1815 года.

ПАЛМЕРСТОН, лорд (1784–1865). Английский государственный деятель. Избран в Палату общин в 1807 году, был лордом Адмиралтейства в 1808 году, военным секретарем в 1809–1828 годах, министром иностранных дел в 1830–1841 и 1846–1851 годах, министром внутренних дел в 1852–1855 годах, первым лордом казначейства в 1855–1858 годах и с 1859 года до конца жизни.

ПАЛМЕРСТОН, леди (1787–1869). Сестра лорда Мельбурна, была замужем первым браком за лордом Каупером, а вторым — за лордом Палмерстоном.

ПАЛЬМИР, мадемуазель. Первая парижская модная портниха времен Луи-Филиппа.

ПАРРИ, сэр Уильям Эдвард (1790–1855). Английский мореплаватель, знаменитый своими экспедициями к Северному полюсу. Был гидрографом Адмиралтейства, участвовал в первом плавании Росса.

ПАСЬЕ, Этьен, герцог (1767–1862). Наполеон назначил его мастером прошений (Maître des Requêtes), затем государственным советником. В 1814 году перешел на сторону Бурбонов, в 1815 году стал хранителем печати, а впоследствии членом верхней палаты, председательство в которой получил при Луи-Филиппе. В 1837 году возведен в достоинство канцлера.

ПАССИ, Ипполит Филибер (1793–1880). Французский политический деятель и член Института, избранный депутатом в 1830 году. Был членом недолговечного кабинета герцога де Бассано в 1834 году. В 1838 году сменил м. де Талейрана на посту члена Академии моральных и политических наук.

ПАСТА, Джудит (1798–1865). Итальянская певица еврейского происхождения. Прибыла в Париж в 1821 году и снискала громкую славу. В 1849 году удалилась на свой прекрасный особняк у озера Комо.

ПЕДРУ I, дом (1798–1834). Император Бразилии и король Португалии, отец королевы Португалии доньи Марии.

ПИЛ, сэр Роберт (1788–1850). Английский государственный деятель. Избран в Палату общин в 1809 году, в 1822 году стал министром внутренних дел. Придерживался консервативных взглядов в политике, но разделял либеральные позиции в вопросах уголовного законодательства и управления. Входил в состав нескольких министерств и в 1838 году восстановил финансовое равновесие страны, нарушенное дефицитом вигов в 30 000 000 фунтов стерлингов, путем введения подоходного налога, одновременно открыв новые источники доходов за счет отмены хлебных законов.

ПИЛ, леди, умерла в 1849 году. Юлия, дочь генерала сэра Джона Ллойда, баронета, вышла замуж за сэра Роберта Пила в 1820 году.

ПЕПЕН (1780–1836). Бакалейщик с площади Бастилии в Париже. Был избран капитаном Национальной гвардии после событий июля 1830 года. Замешан в покушении Фиески в 1835 году, был арестован, приговорен к смертной казни и казнен.

ПЬЕРЕ, Казимир (1777–1832). Вступил на политическое поприще в 1817 году. После 1830 года был избран председателем Палаты депутатов, а вскоре назначен министром без портфеля. В 1831 году возглавил Совет министров и управлял твердо и решительно. Скончался от приступа холеры, подхваченной в результате посещения больницы Отель-Дьё вместе с герцогом Орлеанским.

ПЕРИГОР, герцог де (1788–1879). Огюстен Мари Эли Шарль де Талейран-Перигор. Гранд Испании первого класса.

ПЕРИГОР, герцогиня де (1789–1866). Мари Николетта, дочь графа де Шуазель-Праслена, вышла замуж в 1807 году за герцога де Перигора.

ПЕРИГОР, Александр, граф де, впоследствии герцог де Дино (1813–1894). Второй сын герцога де Талейрана и принцессы Доротеи Курляндской. Александр де Перигор сначала служил на флоте, но вскоре оставил эту карьеру. В 1849 году участвовал в Пьемонтской кампании против Австрии в составе штаба короля Карла Альберта, а во время Крымской войны состоял при Сардинском армейском корпусе в качестве французского комиссара. Был женат на мадемуазель Валентине де Сент-Альдегонд.

ПЕРИГОР, мадемуазель Полин де (1820–1890). Дочь герцога де Талейрана и автора этих Мемуаров. В 1839 году вышла замуж за Анри, маркиза де Кастеллана, умершего в 1847 году. С тех пор вела уединенный образ жизни, отличаясь практикой высочайших добродетелей. Большую часть года жила в своем имении Рошкот в долине Луары.

ПЕРСИЛЬ, Жан Шарль (1785–1870). Французский магистрат и государственный деятель. Избранный депутатом в 1830 году, он немедленно выступил с нападками на министерство Полиньяка, выразив протест против ордонансов. В 1834 году стал министром юстиции, но из-за разногласий с м. Моле подал в отставку. В 1839 году вошел в состав верхней палаты и возглавил Монетный двор (Hôtel des Monnaies). Наполеон III сделал его членом Государственного совета.

ПИТЕР, миссис. Английская дама, весьма известная в лондонском обществе около 1835 года, приятельница нескольких государственных деятелей.

ПЕТИТ, генерал (1772–1856). Отличился в кампаниях революции и империи. Именно он в Фонтенбло принял последнее лобызание императора и трогательное прощание, обращенное им ко всей армии. В 1838 году был возведен в пэры Франции.

ПИРОН, м. (1802–1865). Сын землевладельца из Ниверне. Получил прекрасное образование, занимал важный пост во французском почтовом ведомстве. Его обязанности сводили его с английскими почтовыми чиновниками, и он хорошо знал Англию. В 1834 году м. Дюпен, выходец из того же региона Франции, взял его с собой в поездку в Лондон, чтобы м. Пирон служил ему проводником по английскому обществу, с которым тот уже некоторое время поддерживал связи. Так, например, он был знаком с герцогом Ричмондом (занимавшим пост генерального почтмейстера) и лордом Брумом. Преждевременная смерть сына, к которому он был глубоко привязан, нанесла м. Пирону такой удар, что несколько недель спустя он сам скончался от удара.

ПИТТ, Уильям (1759–1806). Шел по стопам своего отца, знаменитого английского государственного деятеля. После Французской революции выказывал жгучую ненависть к Франции и организовал против нее три коалиции. Был великим администратором.

ПЛАНТАГЕНЕТЫ. Династия, занимавшая английский престол от Генриха II до воцарения Генриха VII. В XIV веке семья разделилась на две враждующие ветви, из распрей которых возникли Войны Алой и Белой розы.

ПЛИМУТ, леди (1792–1864). Была дочерью герцога Дорсета, вышла замуж первым браком в 1811 году за лорда Плимута. Овдовев, вышла замуж вторым браком за Уильяма Питта, лорда Амхерста. Скончалась бездетной.

ПУА, герцогиня-принцесса де (1785–1862). Мелани де Перигор, дочь герцога де Талейрана и мадемуазель де Сенозан, вышла замуж в 1809 году за Юста, графа де Ноая, принца де Пуа. Герцогиня де Пуа была фрейлиной герцогини Беррийской.

ПОЛИГНАК, Жюль Арман, принц де (1780–1847). Председатель Совета министров и министр иностранных дел в конце царствования Карла X. 29 июля 1830 года он подписал знаменитые ордонансы, ставшие причиной революции и падения старшей ветви Бурбонов.

ПОЛИГНАК, принцесса де. Урожденная мисс Барбара Кэмпбелл, шотландская леди. Была очень красива и очень богата, но происходила из нетитулованной семьи. Ей пришлось отречься от протестантской веры и принять католичество, чтобы выйти замуж за принца де Полиньяка. Умерла в 1819 году.

ПОНЯТОВСКИЙ, принц Юзеф (1762–1803). Польский генералиссимус. Служил в Польском легионе под началом Наполеона I, был произведен в маршалы Франции под Лейпцигом и погиб в водах Эльстера. Его рыцарское мужество принесло ему прозвище польского Баярда.

ПОНСОНБИ, лорд (1770–1855). Шурин лорда Грея. Посол в Константинополе в 1822–1827 годах.

ПОРЧЕСТЕР, лорд (1800–1849). Генри Джон Чарльз, граф Карнарвон. Женился в 1830 году на дочери лорда Молинью.

ПОТОЦКИЙ, граф Станислав (1757–1821). Сражался против России в 1793 году, в том же году покинул Польшу. При создании Наполеоном I Великого герцогства Варшавского был назначен сенатором-воеводой и председателем Государственного совета. Был оставлен в должности царем Александром I. При образовании нового Королевства Польского граф Потоцкий был назначен министром вероисповеданий и народного просвещения, а впоследствии председателем Государственного совета.

ПОЦЦО ДИ БОРГО, граф (1764–1842). Корсиканец, служивший различным державам, а в конечном счете России. Был одним из представителей царя на Венском конгрессе, а впоследствии послом.

ПРУДОН, Пьер (1760–1822). Французский художник. Провел несколько лет в Риме, где сблизился с Кановой. Был выбран Наполеоном I для обучения императрицы Марии Луизы рисованию.

ПРУССКИЙ, принц Людвиг (1773–1796). Брат короля Фридриха Вильгельма III. Был женат на принцессе Фредерике Мекленбург-Стрелицкой, сестре королевы Пруссии Луизы.
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КЕЛЕН, граф де (1778–1839). Происходил из бретонской семьи, рано принял духовный сан. Кардинал Феш покровительствовал ему и сделал своим секретарем. При Реставрации стал коадъютером кардинала де Талейрана-Перигора, а в 1821 году наследовал ему в качестве архиепископа Парижа. В 1831 году его дворец был разгромлен во время беспорядков. Монсеньор де Келен проявил величайшую самоотверженность во время эпидемии холеры 1832 года. Его пастырские послания и несколько изящно написанных надгробных слов обеспечили ему избрание во Французскую академию.
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РАДНОР, Уильям, лорд (1779–1869). Член британского парламента и друг лорда Брума. Был женат трижды: первым браком в 1814 году на дочери герцога Монтроза; вторым в 1837 году на Эмили Бэгот; и наконец, на Фанни Ройд-Райс.

РАМБЮТО, Клод Филибер Бертело, граф де (1781–1869). Камергер Наполеона I в 1809 году. Пэр Франции в 1835 году, член Академии изящных искусств в 1843 году. В 1833 году Луи-Филипп назначил его префектом департамента Сена, и он занимал этот пост пятнадцать лет. Женился в 1809 году на дочери Луи, графа де Нарбонна.

РАФАЭЛЬ САНТИ (1483–1520). Знаменитый живописец римской школы.

РОЛЛЕН, м. Сын чиновника Министерства иностранных дел, пользовавшегося большим уважением принца де Талейрана. Стал государственным советником.

РАЙНЕВАЛЬ, Максимилиан, граф де (1778–1836). Французский дипломат. Секретарь посольства в Лиссабоне, затем в Санкт-Петербурге; во время Реставрации был назначен генеральным консулом в Лондоне. Впоследствии поочередно занимал посты заместителя статс-секретаря иностранных дел, посла в Берлине, в Швейцарии, в Венах и в Мадриде. Всюду оказывал выдающиеся услуги, был возведен в графское достоинство и пожалован в пэры.

РЕАЛЬ, граф (1765–1834). Прокурор при Шатле до Революции, государственный советник после 18 брюмера, префект полиции во время Ста дней. Был предан суду при Второй Реставрации и вернулся во Францию только в 1818 году. В 1830 году занимал пост в ведомстве префекта полиции, после чего жил в отставке.

РЕКАМЬЕ (1777–1849). Жюли Бернар, шестнадцати лет вышедшая замуж за М. Рекамье, богатого парижского банкира. Она отличалась и умом, и добротой, а в период Консульства и Империи собирала в своем салоне множество выдающихся людей. Изгнанная из Парижа, она вернулась после падения Наполеона. В 1819 году мадам Рекамье удалилась в аббатство Аббе-о-Буа, где продолжала принимать всех знаменитостей той эпохи.

РЕГЕНТ, Филипп Орлеанский (1674–1723). Правил Францией в период малолетства Людовика XV.

РЕБЮСА, Шарль, граф де (1797–1875). Французский писатель и политик. Член Института и министр государства.

РЕЦ, кардинал де (1614–1679). Жан Франсуа Поль де Гонди играл видную роль в смутах Фронды. Был вынужден находиться в изгнании до смерти Мазарини. Оставил «Мемуары», являющиеся одним из шедевров французской литературы.

РИЧМОНД, герцог (1799–1860). Чарльз Леннокс, британский офицер, лорд-лейтенант графства Сассекс. Стал генеральным почтмейстером в реформаторском правительстве 1830 года. Был женат на сестре маркиза Англси.

РИНЬИ, Анри Готье, граф де (1783–1835). Поступил на флот в 1798 году и принимал участие в кампаниях Первой империи. Во время Реставрации был произведен в контр-адмиралы и отличился при Наварине, по случаю чего получил титул графа и был назначен морским префектом Тулона. В 1831 году стал министром морского флота, затем министром иностранных дел, а впоследствии — послом в Неаполе.

РИПОН, лорд (1781–1859). Канцлер казначейства в 1833 году. Изначально принадлежал к тори, но примкнул к вигам.

РОБЕСПЬЕР, Максимилиан (1758–1794). Юрист и член Конвента. Правил посредством террора через Комитет общественного спасения, однако началась реакция, и он погиб на эшафоте.

РОБШАРТ, Эми (1532–1560). В 1550 году вышла замуж за Роберта Дадли, графа Лестера, но вскоре рассталась с ним. Была найдена мертвой, и так и не удалось выяснить, покончила ли она с собой или Лестер убил ее в надежде жениться на королеве Елизавете. Она является героиней романа Вальтера Скотта «Кенильворт».

РОДИЛЬ, маркиз де (1789–1853). Дон Хосе Ронион Родиль вступил в батальон так называемых «литературных кадетов» в 1808 году, во время французского вторжения в Испанию. В 1816 году отплыл к восставшим южноамериканским колониям и отличился при защите Кальяо. Вернулся в Испанию в 1825 году, а в 1833 году помогал дону Педру в Португалии против дона Мигела и дона Карлоса. В 1836 году в течение нескольких месяцев занимал пост военного министра. С 1840 по 1843 год был председателем совета министров в последнем кабинете регентства Эспартеро.

РОДЖЕРС, Сэмюэл (1763–1855). Английский поэт. Обладал добрым и великодушным характером, но его сарказм не щадил никого.

РОЛАН, мадам (1754–1793). Манон Филиппон, женщина выдающегося ума, вышедшая замуж за члена Конвента. Умерла на эшафоте.

РОМЕРО-АЛЬПУЭНДЕ. Испанский депутат. Был крайним радикалом экстравагантного темперамента, но не играл большой роли.

РОСС, сэр Джон (1777–1856). Сын преподобного Эндрю Росса, капитан британского флота. Прославился благодаря двум экспедициям в Полярное море совместно с сэром Эдвардом Парри в 1818 и 1819 годах. Вторую экспедицию сэр Джон Росс совершил за свой счет и обнаружил северный магнитный полюс. Он потерял свой корабль, и лишь на четвертую зиму после отплытия был спасен судном из Халла и доставлен в Англию.

РОТШИЛЬД, Натан (1777–1826). Третий сын Майера Ансельма Ротшильда, основателя знаменитого банкирского дома. Возглавлял лондонское отделение.

РОТШИЛЬД, мадам Саломон де (1771–1855). Жена Саломона Ротшильда, основавшего отделение банка в Венах и разделившего дела в Германии со своим братом Майером. Около 1835 года он передал управление венским делом своему сыну и приехал в Париж с женой, чтобы присоединиться к своему брату Джеймсу.

РУССЕН, адмирал (1781–1854). Капитан судна 1-го ранга с 1814 года; исправил карты побережий Африки и Бразилии; контрадмирал с 1822 года, в 1824 году — член Адмиралтейского совета. В 1831 году командовал французской эскадрой, отправленной с требованием удовлетворения от Португалии за оскорбления, нанесенные французским жителям. Он форсивший проход по Тахо, считавшийся неприступным, и добился всего, чего требовал. По завершении этой блестяще увенчавшейся успехом экспедиции Луи-Филипп в 1832 году возвел его в пэры с титулом барона.

РОЙЕР-КОЛЛАР, Пьер Поль (1763–1845). Французский философ и государственный деятель. Был юристом, в 1797 году — членом Совета пятисот. При Первой империи оставил политику и полностью посвятил себя изучению философии. В 1827 году стал членом Французской академии. М. Ройер-Коллар жил в Шатовью, близ Валансе, и был большим другом принца де Талейрана и герцогини де Дино.

РУБИНИ, Жан Батист (1795–1854). Знаменитый итальянский певец. Оперы Беллини во многом были обязаны своим успехом именно ему.

РАССЕЛ, лорд Уильям (1799–1846). Английский дипломат. Несколько лет был послом в Берлине. Был женат на Элизабет Роудон, племяннице маркиза Гастингса.

РАССЕЛ, лорд Джон (1792–1878). Английский государственный деятель; третий сын герцога Бедфорда. Был одним из авторов знаменитого Закона о реформе. В 1831 году занимал посты министра внутренних дел, министра по делам колоний и главы кабинета вигов. В 1859 году стал министром иностранных дел, а после смерти лорда Палмерстона вновь возглавил правительство.
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СЕНТ-АЛЬДЕГОНД, графиня де (1793–1869); урожденная де Шавань. Креолка по происхождению, она вышла замуж за маршала Ожеро, герцога де Кастильоне, умершего в 1816 году. В 1817 году вышла замуж за графа де Сент-Альдегонда. Имела двух дочерей, вторая из которых вышла замуж за Александра де Перигора, герцога де Дино.

СЕНТ-ОЛЕР, Луи Бопуаль, граф де. Был камергером Наполеона I, префектом при Людовике XVIII и депутатом. После 1830 года являлся одним из самых искусных сторонников Июльской монархии, последовательно занимал посты посла в Риме, Венах и Лондоне и был возведен в пэры.

СВЯТАЯ ТЕРЕЗА (1515–1582). Из богатого и знатного рода Авилы в Старой Кастилии. Провела реформу ордена кармелиток, а св. Иоанн Креста — ордена монахов-кармелиток. Была канонизирована в 1621 году. Ее многочисленные труды привели к тому, что папы Григорий XV и Урбан VIII провозгласили ее учителем Церкви.

СЕНТ-ЛУ или СЕНТ-ЛУП (573–623). Архиепископ Санский с 609 года, прославившийся своим милосердием. Король Хлотарь II, введенный в заблуждение ложными донесениями, в 613 году сослал его в Пикардию, но, лучше разобравшись в фактах, в следующем году вернул обратно и осыпал почестями.

СЕНТ-ЛЕ, герцогиня де. См. БОАРНЕ, Гортензия де.

СЕНТ-ПОЛЬ, Вержибье де. Французский генералом, командовавший войсками Эндра в 1834 году.

СЕНТ-ПРИЕ, Алексис, граф де (1805–1851). Сын графа де Сент-Прие, губернатора Одессы, и княгини Голицыной. Во Францию он прибыл лишь в 1822 году, когда привлек к себе большое внимание своими литературными вкусами. Будучи близким другом герцога Орлеанского, в 1833 году поступил на дипломатическую службу и стал посланником Франции в Бразилии, в Лиссабоне и Копенгагене. В 1841 году был возведен в пэры Франции, а в 1849 году стал членом Французской академии. Был женат на мадемуазель де Ла Гиш.

СОЛСБЕРИ, маркиза де (1750–1835). Мэри Амелия, дочь маркиза Девонширского. Вышла замуж в 1773 году. Погибла во время пожара в Хэтфилд-хаусе.

САЛЬВАНДИ, граф де (1795–1856). Сначала военный, он принимал участие в кампаниях 1813 и 1814 годов, выйдя в отставку при Реставрации, при которой занимал несколько постов при дворе Людовика XVIII. В 1823 году подал в отставку и обратился к литературе. После 1830 года был избран депутатом, занимал пост министра народного просвещения в 1837–1839 годах, посла в Мадриде в 1841 году, в Турине — в 1843 году. С 1845 по 1848 год вновь был министром народного просвещения. В 1835 году избран членом Французской академии.

САМПАЙУ, Антониу Родригеш (1806–1882). Португальский журналист и государственный деятель, последовательный либерал.

ЖОРЖ САНД (1804–1876). Орор Дюпен, баронесса Дюдеван, одна из самых знаменитых писательниц XIX века.

САРАЙВА, Антониу Рибейра (1800–1890). Португальский дипломат. Во время регентства дона Мигела был отправлен с секретной миссией в Испанию и Англию. Был фанатичным приверженцем абсолютной власти и после падения претендента не вернулся в Португалию, а жил в Лондоне до самой смерти.

САРМЕНТО, М. де. Португальский дипломат, представитель дона Педру в Лондоне на конференциях после 1830 года.

СОЗЕ, Поль (1800–1877). Член лионской коллегии адвокатов. Был избран депутатом в 1834 году, а два года спустя назначен министром юстиции в кабинете Тьера.

САКСОНСКИЙ, Мориц, граф (1695–1750). Маршал Франции. Был побочным сыном Августа II, курфюрста Саксонского, и графини Авроры фон Кёнигсмарк. Покрыл себя славой в войне за Австрийское наследство, и в награду за его услуги король Людовик XIV пожаловал ему замок Шамбор и 40 000 ливров ренты в год.

САКСЕН-МЕЙНИНГЕНСКИЙ, Бернард, герцог (1800–1882). Брат английской королевы Аделаиды. В 1866 году отрекся от престола в пользу своего сына, герцога Георга II.

ШЕФФЕР, Ари (1785–1858). Французский художник немецкого происхождения. Был большим любимцем короля Луи-Филиппа и его семьи.

СЕБАСТИАНИ ДЕ ЛА ПОРТА, маршал (1775–1851). Корсиканец по рождению, отличился в Итальянской армии. В 1806 году был направлен послом в Константинополь, где заставил султана Селима объявить войну России и руководил действиями, вынудившими британский флот пройти обратно через Дарданеллы. После Ватерлоо был одним из комиссаров, назначенных для ведения мирных переговоров. При Луи-Филиппе занимал пост министра иностранных дел, а впоследствии — посла в Неаполе и Лондоне. Был женат на Фанни де Куаньи, умершей в 1807 году при рождении дочери, которая вышла замуж за герцога де Праслина.

СЕФТОН, лорд (1772–1838). Получил пэрство в 1831 году. В 1791 году женился на Марии Маргарет, дочери лорда Крейвена, умершей в 1851 году.

СЕГИЕ, граф (1768–1848). Эмигрант во время Революции. Вернулся в 1800 году и благодаря Камбасересу сделал прекрасную судебную карьеру при Империи. В 1815 году Людовик XVIII возвел его в пэры Франции и назначил обвинителем на процессе маршала Нея. В 1830 году перешел на сторону Луи-Филиппа.

СЕГЮР, Луи-Филипп, граф де (1753–1833). Принимал участие в войне в Америке в 1781 году. Был послом в Санкт-Петербурге. Зарабатывал на жизнь пером во время Революции, впоследствии был призван Первым консулом в Законодательный корпус и стал обер-церимониймейстером при императорском дворе. С 1803 года являлся членом Французской академии, а Людовик XVIII пожаловал ему титул пэра.

СЕМОНВИЛЬ, маркиз де (1754–1839). Выполнял различные дипломатические поручения за рубежом. Став пэром Франции в 1814 году, он первым получил титул великого референдария Палаты пэров — должность, с которой ушел в отставку лишь в 1834 году.

СЕВИЛЬЕ, маркиза де (1626–1696). Мари де Рабютен-Шанталь, одна из самых выдающихся женщин XVII века, прославившаяся письмами, которые она писала своей дочери мадам де Гриньян. В 1644 году вышла замуж за маркиза де Севинье, погибшего на дуэли и оставившего ее вдовой в двадцать пять лет.

СГРИЧЧИ, Томазо (1788–1836). Знаменитый итальянский импровизатор и великий ученый. Свою поразительную легкость в стихосложении он продемонстрировал на маскараде, где в костюме Сивиллы излагал пророчества в стихах с легкостью и быстротой, которые вызывали всеобщее восхищение.

ШАФТСБЕРИ, Кропли Эшли (1768–1851). Член Палаты лордов. Был женат на Анне, дочери герцога Мальборо.

СИДНИ, Джон Роберт, лорд. Родился в 1805 году. Лорд-камергер; в 1832 году женился на леди Эмили Каролайн Пейджет, дочери маркиза Англси.

СИДНИ, София, леди. Леди София Фицкларенс, внебрачная дочь английского короля Вильгельма IV. В 1825 году вышла замуж за Филиппа Чарльза Сидни, барона де Лисля и Дадли.

СИЬЕС, аббат (1748–1836). Был генеральным викарием Шартра и одним из величайших политиков своего времени. Он продемонстрировал силу третьего сословия и являлся автором нескольких важнейших мер Революции. Был членом Совета пятисот, а Наполеон пожаловал ему звание сенатора и графский титул.

СОБЕСКИЙ, Ян III, король Польши (1629–1696). Один из национальных героев своей страны; разбил турков и освободил Вену, осажденную Карой Мустафой.

СОМЕРСЕТ, герцог (1773–1855). Эдвард Сент-Мор, барон Сеймур. Был женат на леди Гамильтон.

СОФИЯ АНГЛИЙСКАЯ, принцесса (1777–1848). Одна из дочерей английского короля Георга III. Умерла незамужней.

СУЛТ, Никола Жан де Дьё (1769–1852). Участвовал во всех кампаниях Революции и Империи. После взятия Кёнигсберга получил титул герцога Далматского. Будучи изгнан Второй Реставрацией, примкнул к правительству 1830 года и дважды занимал посты военного министра и председателя совета министров.

СПРИНГ РАЙС, сэр Томас (1790–1866). В 1839 году был возведен в пэрство как лорд Монтигл из Брандона. В 1827 году был заместителем статс-секретаря внутренних дел, затем секретарем казначейства, а в 1834 году — статс-секретарем по делам колоний. В 1835 году стал канцлером казначейства. Был членом Лондонского королевского общества и Королевского астрономического общества.

СТАЛЬ, мадам де (1766–1817). Урожденная Неккер, знаменитая своими талантами и изгнанием.

СТАЛЬ, баронесса де. Аделаида Верне, внучка швейцарского профессора Пикте. В 1826 году вышла замуж за Огюста, барона де Сталя, сына знаменитой мадам де Сталь.

СТЕНЛИ, Эдвард Джеффри (1799–1869). Английский государственный деятель, более известный как граф Дерби, этот титул он унаследовал в 1831 году. В 1827 году был заместителем статс-секретаря по делам колоний. Затем (1830–1833) — главным секретарем по делам Ирландии. На посту статс-секретаря по делам колоний в 1833 году провел Закон об освобождении рабов. В 1858 году умиротворил Индию и реорганизовал ее управление. В 1825 году женился на второй дочери лорда Скелмерсдейла.

СТЕНЛИ, Эдвард, барон (1801–1869). Член британского парламента с 1831 года. Был заместителем статс-секретаря, заместителем министра иностранных дел и генеральным почтмейстером. В 1826 году женился на дочери виконта Диллона.

СТИВЕНС, Катерина (1794–1872). Английская певица, пользовавшаяся большим успехом. Выступала в «Ковент-Гарден», затем в «Друри-Лейн». Ушла со сцены в 1815 году, а в 1838 году вышла замуж за графа Эссекса.

СТРАТФОРД ДЕ РЕДКЛИФФ, лорд. Сэр Стратфорд Каннинг (1788–1880). Кузен знаменитого Каннинга и английский дипломат. Был полномочным министром в Швейцарии, принимал участие в Венском конгрессе 1815 года и являлся послом в Константинополе с 1851 по 1858 год, когда вышел в отставку. Был возведен в звание виконта Стратфорда де Редклиффа.

СТЮАРТ РОТЕСЕЙ, леди (1789–1867). Дочь лорда Хардвика. Вышла замуж в 1816 году.

СУРРЕЙ, граф (1815–1860). Старший сын герцога Норфолка. Избран в парламент в 1837 году, где выступал как ревностный католик. В 1839 году женился на дочери лорда Лайонса, а после смерти отца в 1856 году стал герцогом Норфолком.

САССЕКСКИЙ, Август Фредерик, герцог (1773–1843). Один из сыновей английского короля Георга III. Был великим мастером масонов в этой стране.

СЮШЕ, Мари (1820–1835). Дочь маршала Сюше, герцога д'Альбюфера. Была близкой подругой мадемуазель Поль де Перигор и умерла молодой.

САТЕРЛЕНД, герцогиня, умерла в 1868 году. Дочь лорда Карлайла; в 1823 году вышла замуж за герцога Сатерлендского. Герцогиня была обер-гофмейстериной королевы Виктории.
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ТАХМАСП-КУЛИ-ХАН, НАДИР-ШАХ, шахиншах Персии (1688–1747). Сначала погонщик верблюдов, затем разбойник. Поступил на службу к Тахмаспу II, привел дела этого государя в блестящее состояние, разбив турок, а затем сверг его. После периода регентства провозгласил себя шахом Персии. Усмирил восставших афганцев и напал на империю Великих Моголов. Притеснял персов, которые ненавидели его, и был убит собственными генералами.

ТАЛЕЙРАН-ПЕРИГОР, кардинал де (1736–1821). Александре Анжелик, второй сын Даниэля де Талейран-Перигора и Мари де Шамийяр, статс-дамы королевы. Поступил на духовную службу, был назначен королевским раздатчиком милостыни, генеральным викарием Вердена, а в 1766 году — коадъютором архиепископа Реймского, место которого занял в 1777 году. Депутат Генеральных штатов в 1789 году, он боролся против новшеств и покинул страну. Будучи советником Людовика XVIII в Митаве, монсеньор де Перигор в 1808 году стал его великим раздатчиком милостыни; его имя стояло первым в списке пэров в 1814 году, а в 1817 году он получил кардинальскую шапку и архиепископство Парижа.

ТАЛЕЙРАН, принц де (1754–1838). Шарль Морис де Талейран-Перигор, принц Беневентский, герцог де Дино, пэр, великий камергер Франции и член Института. Хромой от рождения, он предназначался для духовного звания, хотя и был старшим в семье. Воспитанник Сен-Сюльписа, он завершил там духовное образование и поначалу был известен как аббат де Перигор. В 1788 году — епископ Отенский; в 1789 году — депутат Генеральных штатов. Впоследствии был вынужден искать убежища в Америке, откуда вернулся в 1797 году. Был назначен Директорией министром иностранных дел и в течение восьми лет руководил внешней политикой Франции. В качестве вице-великого электора Империи он смог в 1814 году созвать Сенат и провозгласить низложение императора. Представлял Людовика XVIII на Венском конгрессе. В 1830 году Луи-Филипп назначил его послом в Лондоне. Последним актом его государственной деятельности стало заключение Четверного союза между Францией, Англией, Испанией и Португалией.

ТАЛЕЙРАН, принцесса де (1762–1835). Дочь капитана флота Верле и Лоранс Аллани. Родилась на Коромандельском берегу Индии и в пятнадцать лет вышла замуж в Калькутте за чиновника по имени Джордж Грант; однако год спустя развелась. Около 1780 года миссис Грант отплыла в Европу и поселилась в Париже, где в 1802 году вышла замуж за принца де Талейрана. Она рассталась с мужем и удалилась в Отей. Умерла в 1835 году и была похоронена на Монпарнасе с надписью: «Вдова мистера Гранта, впоследствии в гражданском браке за принцем де Талейраном».

ТАЛЕЙРАН-ПЕРИГОР, баронесса де (1800–1873). Шарлотта-Аликс-Сара, жена государственного советника барона Александра-Даниэля де Талейрана, от которого имела троих детей.

ТАЛЕЙРАН-ПЕРИГОР, Эдмон, граф де (1787–1872). Герцог де Дино с 1817 года и герцог де Талейран после смерти отца в 1838 году. В 1809 году женился на принцессе Доротее Курляндской. Храбрый офицер и добрый товарищ, он особо отмечался среди адъютантов генерал-майора Бертье. Участвовал в кампаниях Великой армии. Был командором ордена Святого Людовика, великим офицером ордена Почетного легиона и кавалером Большого креста испанского ордена Святого Фердинанда. Последние сорок лет жизни провел во Флоренции, где и умер.

ТАЛЬМА, Франсуа Жозеф (1766–1826). Знаменитый трагический актер, очень любимый Наполеоном, который не раз выплачивал его долги.

ТАНКЕРВИЛЬ, леди. Умерла в 1865 году. Дочь Антуана, герцога де Грамона. В 1806 году вышла замуж за лорда Танкервиля.

ТЕЙЛОР, сэр Герберт (1775–1839). Сначала армейский офицер, он стал личным секретарем своего друга герцога Йоркского, а затем в том же качестве перешел на службу к королю Георгу III. Выполнял несколько деликатных миссий в Швеции и Голландии. Был женат на дочери Эдварда Дисбро.

ТЕРСЕЙРА, герцог, маркиз де Вильяфлор (1790–1860). Португальский генералом. Возглавил сторонников дона Педру и помог ему изгнать дона Мигела. Вторым браком женился на дочери маркиза де Луле.

ТЕСТ, Жан Батист (1780–1852). Французский юристконсульт. Депутат в 1831 году; либерал. В 1839 году стал министром юстиции, в 1840 году — общественных работ. В 1843 году был возведен в пэры Франции и назначен председателем Кассационного суда, но конец его жизни был омрачен прискорбным делом, в которое он оказался замешан.

ТЬЯР ДЕ БЮССИ, граф де (1772–1852). Французский генерал, камергер Наполеона в 1804 году. Сопровождал его в качестве адъютанта в кампаниях 1805–1807 годов, но впоследствии вышел в отставку. Людовик XVIII произвел его в лагерные маршалы. Став депутатом в 1815 году, заседал почти непрерывно до 1848 года, а затем на год стал посланником в Швейцарии.

ТЬЕР, Адольф (1797–1877). Французский государственный деятель и историк. Начинал свою карьеру в Париже как журналист, основал в 1830 году газету «Насьональ», стал министром в 1832 году, а также председателем совета министров в 1836 и 1840 годах. Будучи депутатом, безуспешно выступал против войны 1870 года. В 1871 году стал президентом Республики.

ТЬЕР, мадам (1815–1880). Элиза Досн; ей было всего шестнадцать, когда она вышла замуж за М. Тьера, принеся ему в приданое огромное состояние.

ТОРВАЛЬДСЕН, Бертель (1769–1844). Знаменитый датский скульптор. Сын бедного копенгагенского матроса, он подолгу жил в Италии, где очень много работал. Основал музей в Копенгагене, которому завещал свое огромное состояние.

ТОРЕНО, Хосе, граф (1786–1843). Испанский государственный деятель. Будучи членом кортесов с 1811 года, добился отмены инквизиции. Был назначен министром финансов, затем председателем совета министров с портфелем министра иностранных дел. Отошел от общественной жизни в 1835 году.

ТРЕВИЗ, герцог де. См. МОРТЬЕ.

ТАЛЛЕМОР, леди. Умерла в 1848 году. Сестра герцога Аргайла. Вышла замуж в 1821 году.

ТЫСКЕВИЧ, принцесса (1765–1834). Мария Тереза, дочь князя Андрея Понятовского, второго брата короля. Была замужем за графом Винцентом Тыскевичем, но сохранила свой княжеский титул. Ее муж был референдарием Великого княжества Литовского. Принцесса была большой подругой принца де Талейрана. Бывая во Франции, она почти всегда останавливалась в Валансе, где и похоронена.



V


ВАЛАНСЕ, герцог де (1811–1898). Луи де Талейран-Перигор, герцог де Талейран ет де Валансе, герцог де Саган после смерти матери; сын Эдмона, герцога де Талейрана, и принцессы Доротеи Курляндской, кавалер испанского ордена Золотого руна и прусского ордена Черного орла. Был женат первым браком с 1829 года на Аликс, дочери герцога де Монморанси; затем — на графине Хацфельд, дочери маршала де Кастеллана. Герцог де Валансе был старшим сыном герцогини де Дино.

ВАЛАНСЕ, герцогиня де (1810–1858). Аликс, дочь герцога де Монморанси и Каролины де Матиньон.

ВАЛУА, французская династия, пришедшая к власти с Филиппом VI в 1328 году и пресекшаяся на Генрихе III в 1576 году.

ВАН ДЕЙК, сэр Антонис (1599–1641). Фламандский живописец, ученик Рубенса. Путешествовал по Италии, Голландии, Франции и Англии, куда отправился и поселился по приглашению Карла I.

ВАНТАДУР, герцогиня де (1799–1863). Дочь графа д'О Бюссона ла Фейяда и его первой жены, мадемуазель де Рефувиль. Вышла замуж за герцога де Леви е де Вантадур.

ВОДЕМОН, принцесса де (1763–1832). Элиза Мари Колетт де Монморанси-Лоньи в 1778 году вышла замуж за принца Жозефа де Водемона из Лотарингского дома, умершего в 1812 году. Она была близким другом принца де Талейрана, доброй и умной женщиной, сохранившей многие обычаи старого режима.

ВИКТОРИЯ, королева (1819–1901). Дочь герцога Кентского, четвертого сына Георга III, умершего в 1820 году. Взошла на престол в 1837 году после смерти своего дяди Вильгельма IV. В 1840 году юная королева вышла замуж за своего кузена Альбрехта Саксен-Кобург-Готского.

ВЬЕННЕ, Жан Гийом (1777–1868). Французский литератор, избранный в Академию в 1830 году.

ВИЛЬМЕН, Абель Франсуа (1790–1870). Профессор, писатель и политик. Член Французской академии с 1822 года и пэр Франции. Дважды занимал пост министра народного просвещения, а с 1835 года был непременным секретарем Академии.

ВИСКОНТИ-АЙМИ, маркиза, ум. в 1831 г. в Париже. Урожденная Каркано. Принадлежала к самым элегантным кругам миланского общества времен вице-королевства Эжена де Богарне. Первым браком была замужем за графом Сопранци, от которого имела сына — адъютанта маршала Бертье, своего близкого друга.

ВИТРОЛЬ, Эжен д’Арно, барон де (1774–1854). Служил в армии Конде, в 1814 году был назначен государственным министром, но из-за своей краиней резкости был отправлен в отставку Людовиком XVIII. При вступлении на престол Карл X назначил его посланником в Турине. В 1795 году женился на мадемуазель де Фольвиль.

ВИВОН, Луи Виктор де Рошшуар, граф де (1636–1688). Впоследствии герцог де Мортемар и маршал Франции. Сделал быструю карьеру благодаря влиянию своей сестры мадам де Монтеспан. Был известен своим остроумием, эпиграммами и тучностью.

ВОГЮЭ, Шарль, граф де. Был женат на мадемуазель де Беранже, брат маркиза де Вогюэ.

ВОЛЬТЕР, м. де (1694–1778). Франсуа Мари Аруэ де Вольтер, сын казначея Палаты счетов. Оказал огромное влияние на литературу и философию XVIII века.



W


УОРД, сэр Генри Джордж (1798–1860). Зять лорда Грея, поступил на британскую дипломатическую службу в 1816 году в качестве атташе в Стокгольме, занимал ту же должность в Гааге и Мадриде. В 1832 году избран в Парламент, в 1849 году назначен комиссаром Ионических островов. С 1856 года и до самой смерти был губернатором Цейлона.

УОРИК, Гай, граф, ум. 1471. Прозванный Делателем королей. Брат Ричарда Йоркского, он побуждал его заявить свои права на корону, затем добился провозглашения Эдуарда IV и, наконец, возвел на престол Генриха VI, добившись для себя звания регента.

УОРИК, граф (1779–1853). Генри Ричард Гревилл, лорд Брук. По женской линии происходил из старинного рода Бошамп.

УОРИК, леди, ум. 1851. Была замужем первым браком за лордом Монсоном, вторым — за графом Уориком.

ВЕЙМАРСКИЙ, Карл Бернард, герцог (1792–1862). Генерал на нидерландской службе. В 1815 году женился на Иде, принцессе Саксен-Мейнингенской, сестре королевы Аделаиды. Его сын, принц Эдуард Веймарский, поступил на британскую службу.

УЭЛСЛИ, маркиз (1760–1842). Ричард, граф Морнингтон, старший брат герцога Веллингтона. Генерал-губернатор Индии в 1797 году, в 1810 году стал министром иностранных дел, а в 1822 году — лордом-лейтенантом Ирландии.

ВЕЛЛИНГТОН, герцог (1769–1852). Третий сын виконта Уэлсли, графа Морнингтона, служил в 1797 году в индийской армии, вернулся в Англию в 1805 году. Командовал британской армией на Пиренейском полуострове и разгромил Наполеона при Ватерлоо. Был членом нескольких кабинетов министров.

ВЕРТЕР, Вильгельм, барон фон (1772–1859). Прусский дипломат. Был посланником в Париже (1824–1837) и министром иностранных дел в Берлине (1837–1841). Был женат на Софии, графине Сандицелль, баварской даме, умершей в 1853 году.

ВЕССЕНБЕРГ-АМПРИНГЕН, барон (1773–1858). Австрийский дипломат, был участником конференций в Лондоне в 1830 году, а в 1848 году недолгое время занимал пост министра иностранных дел.

ВЕЙЕР, Силвен ван де (1803–1874). Бельгийский государственный деятель и литератор. Был отправлен с важной миссией в Лондон и добился принятия предложения о созыве Лондонской конференции для урегулирования новой бельгийской конституции, а также признания принца Леопольда Кобургского королем бельгийцев. В 1845 году был отозван для руководства кабинетом министров, а в 1846 году вновь стал послом в Лондоне, оставаясь на этом посту до 1867 года, когда отошел от общественной жизни.

ВИЛЬГЕЛЬМ II, король Нидерландов (1792–1849). Женился в 1818 году на Анне Павловне, дочери русского царя Павла, и царствовал мирно и благополучно.

ВИЛЬГЕЛЬМ IV, король Англии (1765–1837). Взошел на престол в возрасте шестидесяти пяти лет, сменив своего брата Георга IV. Царствовал с 1830 по 1837 год. Женился в 1818 году на Аделаиде, дочери герцога Саксен-Мейнингенского.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЗАВОЕВАТЕЛЬ, или Незаконнорожденный, герцог Нормандии и король Англии (1027–1087). Завоевал Англию в 1066 году и прочно организовал свое королевство, создав феодальную знать.

ВИЛЬГЕЛЬМ ТЕЛЛЬ. Ум. 1354. Один из лидеров восстания, освободившего Швейцарию в 1307 году.

УИЛЛОУБИ КОТТОН, сэр Генри (1796–1865). Член Палаты общин.

УИНЧЛСИ, лорд (1791–1858). Джордж Уильям Хаттон. Его первой женой была дочь герцога Монтроза. В 1829 году у него состоялась знаменитая дуэль с герцогим Веллингтоном. Герцог промахнулся по своему противнику, а лорд Уинчлси выстрелил в воздух.

ВОРОНЦОВА, графиня. Умерла в 1832 году в Лондоне. Екатерина Синявина, жена генерала Воронцова.

ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, король (1781–1864). Вильгельм I вступил на престол в 1816 году. Был женат первым браком на великой княгине Екатерине Российской, а вторым — на своей кузине, герцогине Паулине Вюртембергской.

ВЮРТЕМБЕРГСКАЯ, принцесса Мария (1816–1863). Дочь короля Вильгельма I. В 1840 году вышла замуж за генерал-майора графа Нейпперга.

ВЮРТЕМБЕРГСКАЯ, принцесса София (1818–1877). Сестра вышеупомянутой. Вышла замуж в 1839 году за Вильгельма III, короля Нидерландов.
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ЯРБОРО, лорд (1812–1851). Придворный чиновник в 1831 году.

ЙОРКСКИЙ, герцог (1763–1827). Брат короля Георга IV и короля Вильгельма IV. Был женат на принцессе Фредерике Прусской.
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СЕА БЕРМУДЕС, дон Франсиско (1772–1850). Испанский дипломат. Поверенный в делах в Санкт-Петербурге в 1809–1820 годах, впоследствии посол в Константинополе. В 1824 году назначен министром иностранных дел; в 1825 году — послом в Дрездене; с 1828 по 1833 год — послом в Лондоне. С 1834 года почти постоянно жил в Париже, где и скончался.

СЕА БЕРМУДЕС, мадам, жена вышеупомянутого. Пользовалась большой популярностью в свете благодаря своим манерам и любезности. Родилась в Малаге.

СУМАЛАКАРЕГИ, Томас (1789–1835). Испанский генерал, командовавший Королевской гвардией в момент смерти Фердинанда VII. Сложил с себя полномочия, поддержал Дона Карлоса и начал беспощадную войну против сторонников королевы Кристины.

ЗЮЙЛЕН ВАН НЬЕЙВЕЛЬТ, барон Гуго (1781–1853). Нидерландский государственный деятель. Принимал активное участие в борьбе своей страны за освобождение от владычества Наполеона I. Был послом в Париже, Мадриде, Стокгольме и Константинополе. Вернулся в Гаагу в 1829 году и проявил большую активность в 1830 году во время Бельгийской революции. Впоследствии вместе с Фальком был направлен на Лондонскую конференцию. С 1833 по 1848 год занимал ряд министерских постов, а вскоре после этого удалился от дел.





ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] короля Вильгельма IV.

[2] Эридж-Касл находится в графстве Сассекс и до сих пор принадлежит роду Абергавенни.

[3] Варшава, столица герцогства того же названия, была уступлена русским в 1815 году. В ноябре 1830 года там вспыхнуло страшное восстание, освободившее Польшу на несколько месяцев; но, несмотря на славную кампанию против Дибича, Варшава была окончательно отбита Паскевичем 8 сентября 1831 года.

[4] Сток расположен в графстве Стаффорд и славится крупным фарфоровым производством, основанным Веджвудом.

[5] (1) донья Дженнария, род. в 1819 г.; (2) донья Паула, род. в 1823 г.; (3) донья Франсиска, род. в 1824 г.; (4) дон Педру, род. в 1825 г., который в 1831 году стал императором Бразилии при регентстве.

[6] Во время революции во Франции в 1830 году в Швейцарии возникли новые волнения. Базель в 1831 году разделился на Базель-город и Базель-сельскую местность.

[7] Миулис удалился на Парос и встал во главе восставших жителей Идры.

[8] С марта по сентябрь 1831 года на улицах Парижа почти непрерывно происходили восстания, или по меньшей мере брожения и беспорядки.

[9] М. де Курсель.

[10] Леопольд I, избранный королем бельгийцев в 1831 году, женился в 1832 году на Луизе, принцессе Орлеанской, дочери Луи-Филиппа, короля французов.

[11] В 1832 году король Фердинанд VII заболел настолько тяжело, что его сочли умершим. Каломарде тогда примкнул к карлистам и заставил умирающего монарха подписать декрет об отмене декларации 1830 года, упразднявшей салический закон в Испании.

[12] Валансе, куда только что направилась герцогиня де Дино, находится в департаменте Эндр. Замок и парк великолепны, а пруд очень красив. Особняк был построен в XVI веке семьей д’Этамп по проекту Филибера Делорма. В 1808 и 1814 годах он служил тюрьмой для Фердинанда VII и испанских принцев, когда они содержались под стражей Наполеоном I. Принц де Талейран, купивший это имение в конце XVIII века, очень любил это место и проводил там много времени.

[13] Три великие союзные державы — Австрия, Пруссия и Россия — проводили встречи в течение трех лет подряд то в Теплице, то в Мюнхенгреце для совместного обсуждения европейской ситуации. Там на основе нового секретного договора они гарантировали друг другу их соответствующие владения в Польше как от внешней агрессии, так и от внутренней революции. Они также рассмотрели дела Франции и Италии, а также непрекращающуюся активность итальянских обществ и беглецов на французской территории, которые в то время вызывали серьезную тревогу за спокойствие полуострова. В конце концов было решено, что кабинеты Австрии, Пруссии и России направят каждая особую ноту правительству короля Луи-Филиппа с требованием более тщательного надзора за революционной пропагандой.

[14] Луи-Антуан, герцог Ангулемский (1773–1844), старший сын короля Карла X, женился во время эмиграции в 1799 году на своей кузине Марии Терезе Шарлотте, дочери короля Луи XVI и королевы Марии Антуанетты, но детей не имел. После 1830 года герцог Ангулемский уступил свои права своему племяннику, герцогу Бордоскому (графу де Шамбору), и удалился от дел.

[15] Маленький двор Карла X был ареной борьбы двух фракций: одна выступала за пассивность, хотя и без покорности судьбе, другая же ратовала исключительно за активные действия. Мадам де Гонто стала жертвой первой из них после того, как было перехвачено письмо, в котором она выражала недовольство сложившейся ситуацией своей дочери, мадам де Роган. Король, которого она обвинила в слабости, ожесточенно упрекал ее, и после этой беседы она окончательно покинула Прагу и двор.

[16] Последователь Социна, отрицавший Троицу и божественность Христа.

[17] Ганновер-сквер, 21 — тогдашнее здание французского посольства.

[18] Здесь мы находим естественное объяснение тому, что поразило читателей «Мемуаров принца де Талейрана», вышедших в свет в 1891 году под редакцией герцога де Бройля. Разгоревшаяся тогда дискуссия о том, не сократил ли м. де Бакур текст, не может быть разрешена более авторитетным образом, чем с помощью этого отрывка из дневника мадам де Дино.

[19] Герцог де Флери, внучатый племянник кардинала.

[20] Олмакс был центром светской моды, где собиралось все лучшее общество Лондона. Его покровительницами были шесть дам высокого происхождения; каждый светский человек должен был дебютировать в Олмаксе.

[21] По материнской линии леди Джерси была внучкой банкира Роберта Чилда.

[22] Это поместье по сей день принадлежит семейству Хоуп и славится замечательной картинной галереей. Парк и итальянский сад — одни из лучших в Англии.

[23] Денбис теперь принадлежит г-ну Дж. Кьюбитту; он расположен в графстве Суррей, близ Доркинга.

[24] Кабинет лорда Грея имел следующий состав: первый лорд казначейства — граф Грей; лорд-канцлер — лорд Брум; председатель Совета — маркиз де Лансдаун; лорд-хранитель Малой печати — граф Дарем; канцлер казначейства — лорд Алторп; министр внутренних дел — виконт Мельбурн; министр иностранных дел — виконт Палмерстон; министр колоний — виконт Годерик; председатель Коллегии торговли — лорд Окленд; первый лорд Адмиралтейства — сэр Джеймс Грэм; генеральный почтмейстер — герцог Ричмонд; главный секретарь по делам Ирландии — мистер Стэнли; генеральный казначей — лорд Джон Рассел; председатель Контрольного совета — мистер Чарльз Грант; канцлер герцогства Ланкастерского — лорд Холланд.

[25] Новый кабинет был сформирован в следующем составе: первый лорд казначейства — лорд Мельбурн; канцлер — лорд Брум; председатель Совета — маркиз де Лансдаун; государственный секретарь иностранных дел — виконт Палмерстон; государственный секретарь по делам колоний — мистер Спринг Райс; канцлер казначейства — лорд Алторп; первый лорд Адмиралтейства — лорд Окленд; генеральный почтмейстер — маркиз Конингем; генеральный казначей вооруженных сил — лорд Джон Рассел; главный секретарь лорда-лейтенанта Ирландии — мистер Литлтон; канцлер герцогства Ланкастерского — лорд Холланд; министр внутренних дел — виконт Данканнон; председатель Контрольного совета — мистер Чарльз Грант; председатель Коллегии торговли — мистер Поулетт Томсон; военный министр — мистер Эллис; лорд-хранитель Малой печати — лорд Малгрейв. Большинство этих министров входили в состав предыдущего кабинета.

[26] Маршал Сульт занимал пост председателя Совета с 1832 года. Он подал в отставку с этой должности в июле 1834 года.

[27] Кью расположен на правом берегу Темзы. Дворец некоторое время служил резиденцией герцога и герцогини Камберлендских до их восшествия на ганноверский престол. В Кью находятся обсерватория и ботанический сад, основанные Георгом III.

[28] Мырза-Риза-хан, чрезвычайный посланник Сет-Али, шаха Персии, при Наполеоне I в Варшаве в марте 1807 года.

[29] Эминин-эфенди, аккредитованный султаном Мустафой IV при императоре Наполеоне в Варшаве в марте 1807 года.

[30] Лагранж-Шансель был замешан в заговоре Челламаре и выпустил против Филиппа Орлеанского три яростных памфлета в стихах, за которыми вскоре последовало еще два. («Филиппики», 1720)

[31] Рошкот — это замок конца XVIII века, который герцогиня де Дино купила в 1825 году, а впоследствии благоустроила и значительно расширила. В 1847 году она подарила его своей дочери маркизе де Кастеллан. Рошкот очаровательно расположен на склоне долины Луары и возвышается над деревней Сент-Патрис в департаменте Эндр и Луара.

[32] Ланжэ — большой город чуть более чем в двух лье от Рошкота. Он расположен на правом берегу Луары, над ним возвышается замок, построенный в 992 году и перестроенный в XIII веке Пьером де ла Броссом. В 1491 году там было совершено бракосочетание короля Карла VIII и Анны Бретонской.

[33] Мадемуазель Генриетта Ларше, гувернантка мадемуазель Поль де Перигор.

[34] Это письмо уже было опубликовано в небольшой книжке графини де Мирабо под названием «Принц де Талейран и Дом Орлеанов», вышедшей в свет в 1890 году.

[35] См. лондонскую «Кроникл» за 6 августа 1834 года.

[36] Привратник в Валансе.

[37] В 1793 году Монрон бежал в Англию и там отдал себя под покровительство м. де Талейрана. С этого началась их долгая дружба.

[38] Мадам Аделаида предлагала свою руку барону де Монморанси, но при условии, что ей не придется менять фамилию, — от этого условия барон отказался.

[39] Вейи возвышается над долиной Нахон и был присоединен к сеньории Валансе в 1787 году тогдашним владельцем м. де Люсаем. Замок, должно быть, был очень красив, но теперь превратился в руины, и лишь небольшая его часть обитаема фермером.

[40] Герцогиня де Дино никогда больше не возвращалась в Англию, несмотря на свои счастливые воспоминания об этой стране.

[41] Зайдя в этот магазин, пользовавшийся тогда во Франции большой известностью, можно было увидеть изготовленные для руководства валансейским мастером макеты ног всех дам — подруг м. де Талейрана с соответствующими подписями.

[42]


Souvent femme varie

Bien fol est qui s'y fie.






[43] Дело завершилось судебным процессом по уголовному обвинению, привлекшим к себе огромное внимание. Эмиль де ла Ронсьер предстал перед судом присяжных в Анже в 1835 году и, несмотря на мастерство своего адвоката мэтра Шек-д’Эстанжа, был приговорен к десяти годам каторжных работ. В 1843 году король Луи-Филипп сократил ему оставшийся двухлетний срок.

[44] Это письмо, из которого здесь приведена лишь часть, было полностью опубликовано графиней де Мирабо в ее книге «Принц де Талейран и Дом Орлеанов», а также содержится в V томе «Мемуаров принца де Талейрана», изданных в 1892 году.

[45] Вот полный текст письма м. де Талейрана об отставке; я привожу его, хотя он уже появлялся в «Мемуарах»:


"Министру иностранных дел.

"Господин министр,

"Когда доверие Короля призвало меня четыре года назад к лондонскому посольству, сама сложность задачи сделала послушание долгом, и я считаю, что мне удалось обеспечить полезным для Франции и Его Величества образом два интереса, которые я всегда имею в виду. Мир в Европе сохранялся на протяжении всех этих лет, и это упростило все наши отношения с иностранными державами. Наша политика, прежде изолированная, теперь связана с политикой других наций; она принята, оценена по достоинству и уважаема честными людьми в каждой стране. Сотрудничество с Англией, которого мы добились, не стоило нам независимости и никогда не ущемляло наших национальных чувств. Таково было наше уважение к правам каждого, такова была искренность наших методов, что отнюдь не подозрительность, а именно нашу гарантию ищут ныне против духа пропаганды, возмущающего старую Европу. Несомненно, столь удовлетворительными результатами мы обязаны достоинствам и способностям Короля. Со своей стороны, я не претендую ни на что иное, кроме как первым угадать глубокую мысль, лежащую в основе политики Его Величества, и возвестить о ней другим, в чем последующие события убедили правоту моих слов. Но теперь, когда Европа знает и восхищается Королем и когда по этой самой причине главные трудности преодолены; теперь, когда Англия, возможно, нуждается в нашем взаимном союзе не меньше нашего, а курс, которого она, судя по всему, намерена придерживаться, требует ума с менее устаревшими традициями, чем мои; теперь я думаю, что без всякого недостатка преданности Королю и моей родине я могу почтительнейше просить Его Величество принять мою отставку, и прошу Вас, г. министр, быть столь любезным представить ее ему. Мой преклонный возраст и неизбежно следующие за ним немощи, потребность в покое и наталкивающие на размышления мысли делают этот шаг весьма естественным и слишком хорошо оправдывают его, превращая не менее как в мой долг. Я уповаю на справедливость и доброту Короля при вынесении суждения.

"С неизменным уважением и т. д.,
"Принц де Талейран.

"Валансе, 13 ноября 1834 года."



Это письмо было опубликовано в газете «Монитёр Юниверсель» от 7 января 1835 года.

[46] Вигский кабинет лорда Мельбурна пал 15 ноября и был заменен торийским министерством, которому было суждено просуществовать не более трех месяцев. Премьер-министром стал сэр Роберт Пиль, а герцог Веллингтон сменил лорда Палмерстона в министерстве иностранных дел.

[47] Армана Карреля, сотрудника газеты «Насьональ».

[48] Это письмо, из которого здесь приводится лишь начало, датировано 25 ноября и полностью процитировано в «Принце де Талейране и Доме Орлеанов», а также в V томе «Мемуаров» принца.

[49] Королевским декретом Палата пэров была наделена полномочиями судить организаторов республиканского восстания, происходившего с 7 по 13 апреля 1834 года в нескольких провинциальных городах и в Париже. Приговоры были вынесены лишь в декабре 1835 и январе 1836 года.

[50] Преступление Фиески, пытавшегося убить короля Луи-Филиппа.

[51] Аббатство О-Буа было женской религиозной общиной; оно располагалось в Париже на углу улицы Севр и улицы де ла Шез. Во время революции оно использовалось как место заключения. Позже оно вернулось к своему прежнему статусу и, помимо монастыря, занятого исключительно монахинями, предоставляло мирное убежище дамам из высшего общества. Там поселилась мадам Рекамье.

[52] Покушение Фиески на жизнь короля.

[53] Похороны генерала Ламарка, умершего от холеры 2 июня 1832 года, состоялись 5 июня и послужили поводом для мятежа, продолжавшегося весь день 6-го числа.

[54] Замок, принадлежавший герцогу де Монморанси.

[55] Намек на обращенную к Королю просьбу м. де Талейрана о назначении м. де Бакура в Карлсруэ.

[56] В 1789 году превотальные суды представляли собой трибуналы, уполномоченные наказывать в упрощенном порядке и без права апелляции за определенные преступления и проступки, определяемые ордонансом 1731 года. При Консульстве и Империи под тем же названием были учреждены чрезвычайные суды для борьбы с дезертирством, мятежами, политическими преступлениями и контрабандой. Превотальные суды Реставрации состояли из судей судов первой инстанции и возглавлялись прево — старшим армейским офицером. Эти суды в период с 1815 по 1817 год рассматривали дела о преступлениях против общественной безопасности и обладали обратной силой; они являлись орудием реакции и политической мести.

[57] 22 сентября — день святого Маврикия, покровителя м. де Талейрана.

[58] Эта речь приведена в конце данного тома. Здесь я процитирую лишь упомянутую фразу: «Англия, подобно Франции, отвергает в своих внешних сношениях принцип вмешательства в дела своих соседей, и посол монархии, учрежденной единогласным волеизъявлением великого народа, чувствует себя непринужденно в стране свободы, в присутствии отпрыска прославленного Брунсвигского дома».

[59] В 1830 году подписавшие знаменитые декреты, приведшие к падению Карла X, м.-м. де Полиньяк, де Пейроне, Гернон де Ранвиль и Шантелоз, были преданы суду Палаты пэров, лишены титулов и приговорены к пожизненному заключению. Впоследствии они содержались в крепости Ам.

[60] Упомянутая здесь речь была произнесена 10 октября 1835 года в Варшаве императором Николаем в присутствии городской корпорации, к которой он обрамлялся. Слова императора были преисполнены угроз и упреков в адрес поляков, сформулированных в столь резких выражениях, что они изумили Европу, где многие сомневались в их подлинности. Намеки на тайные связи польских повстанцев с иностранными державами поставили в неловкое положение не одного дипломата и не одно правительство. Эта речь была опубликована в газете «Журналь де Деба» от 11 ноября 1835 года и помещена в Приложении к данному тому.

[61] Эта речь впервые появилась в газете «Насьональ». «Монитёр» перепечатал ее несколько дней спустя.
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Примечание транскриптора:

В Биографическом указателе имен лиц, упомянутых в этой книге,


МАРБУА, Франсуа, маркиз де Барбе- (1745–1837)
исправлено на:
БАРБЕ-МАРБУА, Франсуа, маркиз де (1745–1837).



САКСЕН-МАВРИКИЙ, граф де
исправлено на:
САКС Морис, граф де



ЗЮЙЛЕН ВАН НЕВЕЛЬТ
исправлено на:
ЗЮЙЛЕН ВАН НЬЕЙВЕЛЬТ.
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